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Вступ 

У зв’язку з політичними й духовно-культурними процесами останніх 

десятиріч, зі здобуттям Україною незалежності відновилися наукові студії, пов’язані 

з дослідженням специфіки релігійного стилю української мови. Теоретичні засади 

вивчення релігійної лексики викладено в працях І. Огієнка і В. Німчука. Мовознавчі 

аспекти церковно-релігійної проблематики висвітлювали Н. Бабич, Ю. Браїлко, 

С. Булик-Верхола, Т. Вільчинська, Н. Гуйванюк, Н. Дзюбишина-Мельник, 

Ж. Колоїз, Т. Коць, П. Мацьків, Л. Мацько, В. Німчук, І. Павлова, О. Петришина, 

М. Скаб та ін. Останнім часом досліджено історію формування лексико-

семантичних груп лексики (С. Бібла (назви церковних чинів та посад) [12], 

І. Бочарова (назви релігійних свят) [16], О. Мирончук (назви чинів святості) [84], 

Н. Піддубна (назви релігійних споруд та їх частин) [118], Н. Пуряєва (назви 

богослужбових предметів) [126], Ю. Осінчук (назви богослужінь (загальних, 

добових, приватних), назви церковних таїнств й складників богослужінь і таїнств; 

найменування церковних обрядів і священнодій)) [99]. 

Назви піснеспівів своїм корінням сягають часів Київської Русі. Окремі аспекти 

вивчення історії духовної музики репрезентовані у працях М. Грінченка “Історія 

української музики” [37], Б. Кудрика “Огляд історії української церковної музики” 

[66], П. Маценка “Нариси до історії української церковної музики” [74], 

С. Смоленського “Про давньоруські співочі нотації” [140], Ю. Ясіновського 

“Візантійська гимнографія і церковна монодія в українській рецепції 

ранньомодерного часу” [163]. Л. Корній проаналізувала процес становлення 

української духовної музики з часів Київської Русі до XIX ст., розглянула історію 

появи окремих назв піснеспівів (кондака, тропаря, канона, стихири) (“Історія 

української музики”). 

Заслуговують на увагу дослідження, присвячені українській церковно-

співацькій культурі. Так, Н. Александрова розглянула літургічну музику як жанрово-

стильовий феномен у творчості вітчизняних композиторів кінця ХХ – початку ХХІ 

ст. [1]; Д. Болгарський розкрив суть Києво-Печерського розпіву як церковно-

співочого феномена української культури, простежив генезу, становлення, шляхи 



 4 

розвитку, фактори адаптації та канонізації розспіву в його тисячолітній історичній 

проекції [14]; І. Задорожній схарактеризував простопініє Бокшая-Малинича в 

контексті української ірмолойної традиції (на матеріалі ірмосів та вибраних співів 

літургій) [47]. Джерелознавче і порівняльно-стильове дослідження болгарського 

наспіву і українсько-білоруської традиції церковного монодичного співу кінця XVI 

– XVII І ст. здійснила О. Путяницька [127]. І. Харитон визначив феномен духовної 

музики в українській православній традиції, дослідив призначення й роль 

української православної музики в системі храмового дійства, її соціально-

психологічні основи, механізми впливу на вірян, а також трансформаційні процеси в 

ній із огляду на сучасний стан та перспективи їх вирішення [152]; О. Шевчук 

порівняла Київський наспів України та Білорусії ХVІІ – ХVІІІ ст. у контексті 

церковно-монодійного співу [157]. 

Спеціального вивчення в лінгвістичному аспекті потребує лексика на 

позначення назв піснеспівів, засвідчена в пам’ятках писемності української мови XI 

– XXI ст. Деякі з номінацій піснеспівів дослідив П. Мацьків у монографії 

“Концептосфера Бог в українському мовному просторі”. Праці О. Горбача [30], [31], 

С. Булик-Верхоли [20], Ю. Ясіновського [162], [163], [164] співзвучні з темою 

нашого дослідження, однак висвітлюють лише деякі її аспекти. У працях О. Горбача 

подано розвідки про походження української церковної лексики, проаналізовано 

церковнослов’янські кальки грецьких термінів (назви священнодійств, книг, 

богослужбових співів, Богослужінь та їх частин), прямі запозичення з грецької мови, 

схарактеризовано їхній вплив на розвиток української церковно-музичної 

термінології. Також описано назви музичних інструментів, зареєстровано дефініції 

назв піснеспівів, їхнє походження. С. Булик-Верхола запропонувала власну 

класифікацію церковно-музичної лексики періоду Х − ХVІ ст. Вона не виокремлює 

групи назв піснеспівів, а слова ірмос, канон, катавасія, кондак, стихира, псальма, 

подобен, піснеспів, тропар аналізує серед назв видів, жанрів музики, окремих музичних 

творів та їхніх складових частин. Ю. Ясіновський подає дефініції назв: стихира, тропар, 

кондак, канон, ірмос, катавасія та відносить їх до жанрів та форм літургійного співу. 
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Пропонована робота – це перша спроба системного опису особливостей 

формування української релігійної лексики на позначення піснеспівів, що зумовлює 

актуальність дисертаційної роботи. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дослідження 

виконано відповідно до тематичного плану наукових досліджень кафедри 

української мови Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана 

Франка “Українська мовна картина світу: лінгвокогнітивний, 

лінгвокультурологічний та лінгвостилістичний аспекти”. Тему дисертації 

затверджено на засіданні Вченої ради Дрогобицького державного педагогічного 

університету імені Івана Франка (протокол № 1 від 26 січня 2012 року), на засіданні 

Наукової ради “Українська мова” Інституту української мови НАН України 

(протокол № 71 від 22 грудня 2014 року). Тему дисертації уточнено на засіданні 

Вченої ради Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана 

Франка (протокол № 5 від 19 квітня 2016 року). 

Мета роботи − дослідити особливості походження та становлення назв 

піснеспівів упродовж різних етапів функціонування української мови (з ХІ по ХХІ 

ст.) та здійснити їхній комплексний лінгвістичний аналіз.  

Досягнення поставленої мети передбачало розв’язання таких основних 

завдань: 

− простежити сучасний стан вивчення релігійної термінолексики; 

– проаналізувати походження та функціонування досліджуваних назв у період 

з ХІ до поч. ХХІ ст.; 

– визначити джерела, шляхи формування й поповнення назв піснеспівів в 

українській мові; 

– розглянути специфіку лексичних та семантичних процесів, що 

супроводжували формування назв піснеспівів; 

– з’ясувати вплив екстралінгвальних чинників на появу окремих запозичених 

назв. 

Об’єкт дослідження − лексеми на позначення піснеспівів в українській мові. 
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Предмет дослідження − лексичні й семантичні процеси, що зумовили 

історичний розвиток зазначених лексем в українській мові. 

Методи дослідження зумовлені специфікою мовного матеріалу та метою і 

завданням його вивчення. Для досягнення мети та розв’язання окреслених завдань 

використано такі методи та прийоми дослідження: гіпотетично-дедуктивний метод 

(уможливив збирання фактичного матеріалу); індукцію (застосовано для 

узагальнення емпіричних даних про назви піснеспівів, зареєстрованих у різних 

словниках та релігійних текстових джерелах, дедукцію (використано для побудови 

семантичної характеристики назв піснеспівів у словниках); системно-структурний 

метод (дозволив описати структуру релігійної лексики, систематизовано назви 

піснеспівів та відношення між ними, розглянуто функціонування цих назв); 

типологічний метод (уможливив наукову систематизацію, класифікацію лексичного 

матеріалу); метод аналізу словникової дефініції (з’ясовано семантичну структуру, 

особливості досліджуваних назв піснеспівів, що сприяло розширенню списку 

значень кожної досліджуваної назви); синхронно-діахронний підхід (завдяки якому 

простежено еволюцію становлення релігійної термінолексики на позначення назв 

піснеспівів від найдавніших часів до сучасності, зумовлену факторами суспільно-

політичного, культурного, економічного, релігійного розвитку, виявлено семантичні 

зміни); лексикографічний метод (застосовано для вивчення дефініційних, системно-

структурних показників релігійної терміносистеми упродовж певного історичного 

відтинку); описовий метод (допоміг нам встановити інвентаризацію та 

систематизацію назв піснеспівів); прийом зіставлення (встановлено характер 

зв’язків між об’єктами, виявлено специфіку аналізованих одиниць, визначено місце 

назв піснеспівів в лексичній системі української мови), прийом внутрішньої 

інтерпретації (здійснено спостереження над виділеними одиницями, роз’яснено 

функціонування конституентів мовної структури на основі парадигматичних, 

гіперо-гіпонімічних, синонімічних, омонімічних, антонімічних зв’язків). 

Джерельною базою дослідження стали церковно-богослужбові тексти й 

літургійна література ХІ поч. ХХІ ст.; лексикографічні праці, зокрема словники 
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різних типів: термінологічні, тлумачні, етимологічні, історичні, діалектні, 

перекладні, релігійна й релігієзнавча періодика (усього 142 джерела). 

Наукова новизна праці полягає в тому, що вперше в українському 

мовознавстві на основі українських писемних пам’яток різних стилів і жанрів та 

церковно-богослужбової літератури досліджено в синхронному й діахронному 

аспектах релігійну термінолексику на позначення назв піснеспівів та виявлено 

специфіку лексичних та семантичних процесів, що супроводжували формування 

назв піснеспівів. 

Теоретичне значення роботи. Викладені в дисертації спостереження щодо 

історії становлення та розвитку української релігійної лексики на позначення 

піснеспівів сприятимуть подальшому розвитку українського термінознавства, 

будуть корисними для дослідження терміноназв різних галузей, суміжних із 

релігійною термінолексикою. 

Практичне значення одержаних результатів. Практичне значення 

дисертації полягає в тому, що зібраний, систематизований та проаналізований 

матеріал може бути використаний під час вивчення різних навчальних дисциплін 

вищої школи (лексикології, фразеології, семасіології, стилістики), для проведення 

спецкурсів і спецсемінарів з історії української літературної мови, культури й 

релігії, при укладанні різних типів словників української мови, зокрема 

термінологічного, церковно-релігійного, етимологічного, історичного словника. 

Дисертаційний матеріал може слугувати джерелом для поглиблення знань з історії 

духовної музики й культури українського народу.  

Апробація результатів дослідження. Основні положення й висновки 

дисертації оприлюднені на таких наукових форумах: ІІ Міжнародній науковій 

конференції “Українська мова і сфера сакрального” (Чернівці, 10 − 12 жовтня 2013 

року; XIII Міжнародній науковій конференції “Проблеми української термінології 

СловоСвіт 2014” (Львів 25 − 27 вересня 2014 року); ІV Міжнародній науково-

практичній конференції “Рідне слово в етнокультурному вимірі” (Дрогобич, 17 − 18 

жовтня 2014 року); V Міжнародній науково-практичній конференції “Рідне слово в 

етнокультурному вимірі” (Дрогобич, 22 − 23 жовтня 2015 року); щорічних звітних 



 8 

наукових конференціях викладачів та студентів філологічного факультету 

Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка (2012 − 

2015 рр.). 

Публікації. Основні результати дослідження відображено в дев’яти 

публікаціях (з них вісім статей у фахових наукових виданнях, одна − у 

закордонному періодичному виданні). Загальний обсяг публікацій − 4,5 друкованого 

аркуша. 

Структура та обсяг дисертації. Структура роботи зумовлена загальною 

метою дослідження та поетапним розв’язанням конкретних завдань. Дисертація 

складається зі вступу, трьох розділів із підрозділами та висновками до них, 

текстових джерел (41 позиція), лексикографічних та довідникових джерел (101 

позиція), списку використаної літератури (167 найменувань). Загальний обсяг 

роботи становить 228 сторінок, з них – 199 сторінок основного тексту. 
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ НАЗВ 

ПІСНЕСПІВІВ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

1. 1. Сучасний стан вивчення релігійної термінолексики 

Тривалий час вивчення релігійного стилю було під забороною радянської 

атеїстичної системи. Зі здобуттям Україною незалежності відновилися студії, 

особливо активізувалися дослідження сакральної лексики за останні три десятиріччя 

в цій ділянці наукового знання. Мовознавчі аспекти церковно-релігійної 

проблематики висвітлювали Н. Бабич, Ю. Браїлко, С. Булик-Верхола, Н. Гуйванюк, 

Н. Дзюбишина-Мельник, Ж. Колоїз, Т. Коць, П. Мацьків, Л. Мацько, В. Німчук, 

І. Павлова, О. Петришина, Н. Пуряєва, Марія Скаб та ін. До проблеми формування 

лексико-семантичної системи української мови, тематичних груп релігійної лексики 

зверталися мовознавці С. Бібла, І. Бочарова, О. Мирончук, Н. Піддубна, Н. Пуряєва, 

Ю. Осінчук та ін.  

Для нас особливу вагу мають ті з розвідок релігійного стилю, що суголосні з 

тематикою нашого дослідження. Тож на них ми зупинимося дещо докладніше. 

Передусім маємо на увазі праці О. Горбача [30], Ю. Осінчука [99], С. Булик-Верхоли 

[20], О. Петришиної [104], Г. Наконечної [90], М. Юрковського [159], П. Мацьківа 

[75], Ю. Браїлко [17], Р. Мізя [86], О. Мирончука [84] та ін. 

Праці О. Горбача “З історії української церковно-музичної термінології” 

(Львів, 2004 р.) [30] та “Українська народня релігійно-християнська термінологія й 

лексика” (Мюнхен, 1965 р.) [31] заповнюють прогалини у вивченні окремих груп 

релігійної лексики. У них уміщено розвідки про походження української церковної 

лексики й подано групи назв богослужбових жанрів. У статті “З історії української 

церковно-музичної термінології” проаналізовано церковнослов’янські кальки 

грецьких термінів (назви священнодійств, книг, богослужбових співів, Богослужінь 

та їх частин), прямі запозичення з грецької мови, схарактеризовано їхній вплив на 

розвиток української церковно-музичної термінології. Також у дослідженні описано 

назви музичних інструментів, подано дефініції назв піснеспівів, їхнє походження. 

Дослідник наголошує: “Ледве чи багато хто з-поміж нас неспеціалістів здає собі 

справу, заглянувши в молитовник, що вся термінологія нашої церковної – а отже 
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найдавнішої вченої − музики в основному грецька: що скрізь ідеться або про 

безпосередні позичення з грецького або про кальки-переклади грецьких термінів на 

церковнослов’янщину” [30, с. 58]. 

Олекса Горбач подає в ретроспективі вивчення народної християнської 

лексики в славістиці, аналізує діалектну релігійну лексику в праці “Українська 

народня релігійно-християнська термінологія й лексика” [31]. Дослідник 

виокремлював такі поняттєві групи церковно-релігійної лексики: 1) духовенство, 2) 

церква, 3) чинодіяння, 4) свята, 5) наука. Автор також простежував історію 

виникнення цієї лексики: “В перекладах Св. Письма, церковного Номоканону, 

житійних, гомілетичних і таки літургійних текстів ще таки від кирило-

методіївського часу, а, зокрема, в Болгарії витворювалася (старо) 

церковнослов’янська термінологія, переношена з християнізацією й на Україну” [31, 

с. 88]. Учений зазначає, що назви літургійного утвару, ієрархії, чернецтва переважно 

грецького походження, а назви свят, співів, обрядів тощо − слов’янські. 

С. Булик-Верхола пропонує власну класифікацію церковно-музичної лексики 

періоду Х − ХVІ ст.: “Музичні інструменти: било, клепало, благовіст, благовісник, 

кимвал, тимпан; назви професій в царині церковного співу: вершники, головщик, 

демественник, доместик, димарх (керівник хору), добропісневий, канонарх, клірик 

(той, хто належить до кліру, в тому числі і крилосний півчий, реґент), нижники, 

паламар, піснивець, пісельник, пісенник, піснепівець, піснеспівець, піснесловець, 

піснеписець, піснетворець, протопсалт, протопсалтис, путники; назви співацьких 

голосів та їхніх регістрів: бас, алтембас (високий бас, те ж саме, що бас-ексцелент, 

бас-гоф, бас-крижак, тенор-бас), путь; назви музичних колективів: хор церковний 

(колектив півчих з віруючих), капела (об’єднання духовних осіб, які служили при дворі); 

назви дій, процесів праці в галузі музики: хейрономія, єдиногласіє, перечення, 

солодкоспів (приємний спів), солодкогласіє (приємне, чарівне звучання півчого голосу); 

назви видів, жанрів музики, окремих музичних творів та їхніх складових частин: 

ізводи, ірмос, канон, катавасія, піснесловіє (духовна пісня), кондак, стих, стихира, 

псальма, подобен, піснеспів, розспів, тропар; назви графічних знаків, 

використовуваних для запису музики: знаменна нотація, знам’я, знамено (в 
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українському співі ще з часів Київської Русі знаменом називали всі безлінійні ноти 

(крюки), ініціали, істинноречіє, кондакарна нотація, кондакарне знам’я, крюки, знамена, 

невменна нотація, невми, криж, нота, палка, паракліт; назви прикрас мелодичного 

рисунка: аненайка, кратимата; назви місць розташування співаків: капела, крилас, 

крилос, клірос, жереб, солея, хори; назви різних видів вокально-хорового співу: 

красний спів, стовповий спів (те ж саме, що знаменний спів), знаменний розспів, 

демество, демественний спів; назви церковних півчих книг, трактатів, зошитів, 

уставів, правил: антифологіон, трефологій, святкова мінея, ірмологій, ірмологіон, 

кондакарі, книги нотні, книги півчі, мінея, номоканон, октоїх, осьмигласник, симфонія, 

конкорданція біблійна, стихирар, типик, типікон” [18, с. 60 − 63].  

О. Петришина з’ясовує особливості релігійної лексики у проповідях Йосифа 

Сліпого [104, с. 15]. Авторка констатує, що в них панорамно представлені всі 

тематичні групи усталеної семантичної класифікації спеціальної лексики: 1) храм, 

його частини, внутрішні атрибути, церковне начиння: престол, захристія, 

іконостас, хоругва, апсида, крипта, кадило, царські врата; 2) церковні служби та 

їх складові: Літургія, стихира, кондак, тропар; 3) духовенство, служителі 

церкви: ігумен, протоігумен, архімандрит, митрополит, патріарх, єпископ, 

архієпископ; 4) святі таїнства: Євхаристія, Причастя, Хрещення, Миропомазання, 

хіротонія; 5) терміни, що пов’язані з теологічною наукою (які стосуються 

статусу церкви, релігійно-культових понять тощо): апостолят, парафія, парохія, 

капітула та ін [104, с. 15]. Вона не виокремлює групи назв піснеспівів, а слова 

стихира, кондак, тропар аналізує серед назв церковної служби та її елементів. 

Г. Наконечна у статті “Українська богословська термінологія: характеристика 

системи” [90] виявляє такі лексико-семантичні групи богословських термінів: 1) 

слова і словосполуки для називання Божих осіб і святих (Бог, Син Божий, 

Трійця, Богородиця, пророк, апостол); 2) терміни на позначення догм (істин) 

християнської віри (трансцендентність, вічність, душа, воскресіння); 3) назви 

віросповідань і церков (адвентизм, англіканство, католицизм, лютеранство, 

православ’я); 4) назви богослужбових книг (Служебник, Мінея, Тріодь); 5) назви 

церковних відправ (Утреня, Вечірня, Повечеріє); 6) гімнографічні назви (канон, 
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єктенія, кондак, ікос); 7) назви релігійних свят і постів (Великдень, Воздвиження 

Чесного Хреста, Різдвяний піст); 8) назви духовних зібрань і установ 

(Вселенський Собор, Рада Ієрархів, Постійний Синод); 9) назви церковних чинів 

(папа, митрополит, єпископ, священик); 10) назви частин храму та предметів 

церковного вжитку (амвон, вівтар, дискос, просфора). Окрім того, деякі кількісно 

менші лексико-семантичні групи, скажімо, назви жестів: знак святого хреста, 

поклін, стояння / сидіння під час богослужіння та ін. [90, с. 80].  

У “Словнику української мови ХIV – XV століть” є 280 богословських 

термінів. Цю думку обґрунтовує Мар’ян Юрковський у праці “Староукраїнська 

богословська термінологія” [159, с. 75]. За походженням це українські терміни: 

богомолебник, попович, старослов’янізми – богомолець, великомученик, владика, 

настоятель, грецькі запозичення (через посередництво старослов’янської мови) − 

апостол, архієрей, митрополит, патріарх, а також семантичні (брат, отець) чи 

структурні (Богоносець, богослов, пророк, священномонах) кальки [159, с. 75 – 83].  

П. Мацьків, системно й різноаспектно осмислюючи концептосферу Бог у 

біблійній, фольклорній, лінгвістичній картинах світу, аналізує лексико-тематичну 

групу назв молитов, піснеспівів у структурі поняттєвого поля “священна дія”, 

простежує історію формування номенів кондак, прокимен, стихира, тропар, ірмос, 

акафіст, акростих, антифон в українській мові. 

Сучасна дослідниця Ю. Браїлко теоретично обґрунтовує два типи лексем у 

релігійному стилі мовлення. Перший становлять лексичні одиниці з денотативно-

сигніфікативним значенням релігійного плану (акафіст, єлей, Господній, 

скоромний, молитись, охрещений; причастивши; грішно). Другий тип – це лексеми, 

конфесійно маркована семантика яких виникла в процесі функціонування 

конфесійного стилю або самої лексеми, тож релігійні семи в них стосуються лише 

стильового значення. Це передусім церковнослов’янізми, що не втратили 

стилістичного забарвлення книжності, урочистості (як-от: врата, всує, глас, 

окропити, отверзнути, прісно, упованіє, юдоль), а також велика група біблеїзмів 

(Моава, Содом, Соломон, Лазар, іудей, вавилонський, єрихонський) [17, с. 7]. У 

посібнику “Стилістика української мови” П. Дудика йдеться про характерні 
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особливості конфесійного стилю. Автор має на увазі “вживання “поважних” слів і 

висловів, за якими здавна закріпилось церковно-релігійне значення; велика кількість 

своєрідних абстрактних найменувань; широке використання у православ’ ї 

церковнослов’янізмів і лексем, запозичених із Біблії, зокрема в її українському 

перекладі” [45, с. 92]. Серед них: “1) центральні, основоположні назви: Бог, Ісус 

(Ісус Христос), Дух Святий, Богородиця, Матір Божа, ангел, апостол, пророк; 2) 

назви служителів релігії: патріарх, митрополит, єпископ, архієрей, архімандрит, 

священик, дяк, диякон, монах, пастор, ксьондз, чернець, святий, 

священнослужитель, чудотворець, духовенство, триєдиний, чоловіколюбний, 

Богочоловік, праведник та ін.; 3) назви таїнств, елементів християнської 

обрядовості: хрещення, миропомазання, покаяння (сповідь), причастя, вінчання, 

Різдво, Великдень, Пасха (Великдень), Трійця, Благовіщення, Покрова, Стрітення 

Господнє, Спас або Преображення, Різдво Богородиці; 4) назви постів – Різдвяний 

піст (Пилипівка), Петрівка, Спасівка; 5) назви різних конфесійних реалій, понять 

– літургія, вівтар, престол, храм, церква, ікона, молитва, кадило, гріх, піст, 

провидіння, триєдиний, абат, автокефалія, акафіст, алілуя, амінь, антихрист, 

архієрейський собор, благодать, благочинний, блюзнірство і т. ін.; 6) деякі поняття-

назви неправославних релігій: індульгенція, кірха, конгрегація, Аллах, костьол 

(костел), курія, маца, мечеть, нунцій, халіф, целібат, Ягве (Яхве, Єгова) і т. ін.” [45, 

с. 91 − 92]. 

Р. Мізь у статті “Народня церковно-релігійна термінологія й лексика в говірці 

бачвансько-срімських українців (“русинів”) у Югославії” стверджує, що “руські” 

(бачвансько-срімські) терміни релігійно-церковної лексики тотожні з українськими 

церковнослов’янського походження: Богоявленіе, Стрітеніе, Вознесеніє, 

Преображеніе, фелон, епітрахіль, євангеліє, апостол, октоїх, жолебен, параклис, 

прокімен, процесія тощо [86, с. 185]. “Те саме явище слідне і в ділянці церковних 

обрядів. Назви богослужень такі ж, як у церковних книгах; подібно й назви окремих 

співів та частин богослужень. Подаємо лиш декотрі відмінні терміни: акатист 

“акафист”, богослужене “богослуження”, велька Служба Божа “співана Служба 

Божа”, вечурня “вечірня”, дзевятнїца “дев’ятниця”, жегнанс “знак хреста” 
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(“перехриститися”), казань “проповідь”, кирбай “храмове свято, “відпуст”, клечане 

“клячання”, кресцене “хрещення”, молебен “молебен”, мироване “мирування”, 

миропомазанс “миропомазання”, жала Служба Божа “читана Служба Божа”, 

молитва “молитва”, обход “обхід довкруги престола”, олїво “олива, олія, св. тайна 

єлеопомазання”, “маслосвяття”, панахида “панахида”, парастос “парастас”, пацерки 

“вервиця, чотки”, покута “покута”, поклон “поклін”, пол Служби половина Літургії 

(євхаристійський канон)”, причасц “причастя”, процесия “процесія”, розришенє 

“розрішення”, ружанєц “молитва на вервиці”, саночне “всеночне, всенічна”, 

священство “священство”, споведз “сповідь”, супружество “подружжя, 

супружество”, тайна “свята тайна”, утриня “утреня, ранішня”, церковни шпиванки 

“церковні пісні”, швецеие багнїткох “свячення лози”, швецене води “свячення води, 

водосвятія”, швецене жита “свячення жита; благословення піль”, швецене овоцох 

“свячення овочів (на Спаса)”, швецене паскох “свячення пасок” [86, с. 189 − 190]. 

Н. Пуряєва доводить, що процес проникнення української лексики в церковно-

термінологічну галузь та засвоєння українською мовою вже сформованої 

термінології мав такі важливі вияви: “1) “переклад”, поява українського лексичного 

відповідника до грецизму чи церковнослов’янізму: астериск − звіздиця − зірка, 

всенічна − цілонічна, всеношне бденіє − всенічне чування − всенічне пильнування, 

горнє місце − високе місце, єлей − олива, жених − наречений, клобук − ковпак, копіє 

− спис, невіста − наречена, Октоїх − Восьмиголосник, тригуба алилуя − 

трикратна алилуя, утреня − ранішня − рання − ранкова тощо; 2) адаптація 

іншомовних запозичень на інших рівнях − фонетичному, морфологічному, 

синтаксичному: вечерня − вечірня, Вознесення − Вознесіння, глас − голос, 

жертвеник − жертовник − жертівник, Молитвослов − Молитвослів, престол − 

престіл, Тройця − Трійця, Царські врата − Царські ворота, шестипсалміє − 

шестипсалм’я, винос (плащаниці, спочилого) − винесення, возглас − виголос − 

виголошення, воцерковлення − уцерковлення, одпуст − відпуст, ектенія оголошених 

− ектенія за оголошених та ін.; 3) активізація ненормативної термінологічної 

лексики (професіоналізмів, сленгізмів, діалектизмів): Антипасха − Біла неділя − 
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Нова неділя − Провідна неділя − Неділя в білих, ризниця − захристія − дияконник та 

ін.” [125, с. 104 – 105]. 

Релігійну лексику в діахронному аспекті проаналізував Ю. Осінчук у 

монографії “Історія української богослужбово-обрядової лексики”. Він з’ясував її 

склад, структуру, походження, історію функціонування назв богослужінь, обрядів і 

священнодій, виявив чинники, що вплинули на формування української 

богослужбово-обрядової лексики, розглянув системні відношення української 

богослужбово-обрядової лексики. Автор дослідив у вигляді історико-

лексикологічних етюдів загальні назви богослужінь: службу, набожество, відправу; 

назви добових богослужінь – вечірню, повечір’я, часи – години, всенічну, 

полуночницю, утреню, літургію – обідню, обідницю зображальну, месу; назви 

приватних богослужінь – акафіст, молебень –  параклис, панахиду, парастас, 

похорон, девятини, сороковини – сорокоуст – сорочини –  чотири десятини, 

роковини, литію; назви церковних таїнств: хрещення, миропомазання, Євхаристію, 

шлюб, сповідь, єлеопомазання, священство; назви складників богослужінь і таїнств: 

проскомидію – предложення – приношення, Літургію оголошених – Літургію слова, 

Літургію вірних – Літургію Євхаристії – Літургію жертви, анафору, полієлей, 

євхаристійне освячення святих дарів, оголошення – оглашення; назви 

богослужбових обрядів: облачання, возведення – ставлення,  хіротонію – 

покладення рук, роздроблення артоса, благословення хлібів, поцілунок миру, 

поклоніння хресту – поклоніння чесному хресту, спільна чаша, винесення плащаниці 

– спорудження Божого гробу, виведення молодої – введення – вивід, вводини – 

уцерковлення, пасію, вмивання рук – обмивання рук, умивання ніг, обряд теплоти, 

заручини – заручення – обручення, причащання – причастя, цілування останнє – 

останнє прощання; назви церковних священнодій: вінчання – обітниця – обіт – 

подружня присяга, відречення сатани, кадіння, садження, святе піднесення – 

піднесення Святих дарів, піднесення Святого Агнця – піднесення святого хліба, 

піднесення воздуха, вихід – вхід, відпущення гріхів; назви літургійних жестів: 

благословення, поклін – метанія, преклоніння голови, колінопреклоніння, знамення 

хресне, биття в груди; назви молитов, молитовних формул і літургійних виголосів: 
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молитва, виголос, відпуст, єктенія, літургійне пивітання, освячувальні Христові 

слова [99].  

Дослідниця Г. Наконечна схарактеризувала українську богословську 

термінологію в контексті теорії терміна [90], О. Кровицька простежила 

богословську лексику в перекладних лексикографічних працях XVI – XVII ст. [65], 

О. Прископа розглянув назви християнських споруд у писемності Київської Русі 

[121].  

Значна кількість наукових студій присвячена теоретичним аспектам 

релігійного стилю, особливостям його функціонування. Основою виділення 

релігійного стилю, на думку Н. Дзюбишиної-Мельник, послугувала сфера 

‘спілкування людської душі з Богом через церкву’. “Найприкметніша риса цього 

стилю, – зазначає дослідниця, – значна кількість так званих маркованих слів, тобто 

пристосованих до використання саме в конфесійному стилі” [41, с. 14 − 20]. 

П. Дудик вважає церковну лексику особливою, чітко відмежованою від інших стилів 

[45, с. 91]. Ю. Браїлко веде мову про релігійну лексику як про окремий розряд 

лексичних одиниць, що характеризуються стильовим значенням, яке нашаровується 

на предметно-понятійний зміст і є компонентом загальної семантики [17]. 

О. Петришина доводить, що конфесійна лексика відзначається позитивно-оцінною 

конотацією та характеризується спільним стильовим значенням [105]. Л. Мацько 

говорить, що релігійний стиль сучасної української літературної мови зберігає 

основні риси сакральної мови: урочистість, канонічність словоформ і конструкцій, 

сталість жанрів (Біблія, Євангеліє, проповідь, псалом, богослужіння, молитва) тощо 

[78, с. 291 ]. 

Постулюємо, що кожен функціональний стиль формується під впливом 

сукупної дії низки чинників, а саме: форми вияву мови (усна / писемна), виду 

мовлення (діалог / монолог), способу комунікації (масова / особиста). Саме вони по-

різному впливають на мовну структуру текстів і визначають їхню мовну стильову 

специфіку. “Мовлення конфесійного стилю урочисте, йому притаманні інверсія, 

велика сконцентрованість маркованих одиниць, висока і водночас своєрідна 

ритмомелодика, елементи прощальності тощо” [45, с. 93].  
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Обстоюємо погляд, що релігійний стиль − один із найдавніших і поки що 

найменш вивчених в українському мовознавстві, тому дослідження історії та шляхів 

функціонування різних груп конфесійної лексики на тлі політичного, духовно-

культурного життя України актуальне. Ця лексика стандартна, чітко відмежована 

від лексики інших стилів й формує групи терміноназв на позначення релігійних 

понять. Лексика релігійного стилю більш усталена, унормована, аніж мова 

повсякденного спілкування. У ній може зберігатися, “капсулюватися” те, що давно 

“вийшло” з живого слілкування. Ця своєрідність пояснюється тим, що усталеність, 

традиційність є однією з причин еволюції мови стилю, зокрема на лексичному рівні. 

Перший пласт релігійних слів виник у дохристиянський період, але про це маємо 

суперечливі відомості. У Греції вони з’явилися раніше. З часу хрещення Русі-

України створювались поступово номени на позначення релігійних понять. Цьому 

сприяли зовнішні й внутрішні чинники. Їхнє становлення сягає XI ст. й 

продовжується. Через різні духовно-культурні, суспільно-політичні причини 

останніх трьох століть сакральна лексика не розглядалася на належному рівні. 

Сучасні ж умови сприяють активному розвиткові всіх засобів мовної організації 

стилю сфери релігійно-церковного культу. Маємо вже чимало богословської 

літератури, сакральних джерел, проводиться велика лексикографічна робота, 

пов’язана з упорядкуванням богословських назв; організовуються конференції, 

круглі столи, у яких беруть активну участь мовознавці й богослови не тільки 

України, а й діаспори.  

Основними чинниками, які впливають на розвиток релігійної підсистеми 

української мови, є: розвиток науки, соціально-політичні й культурно-релігійні 

умови в лінгвістичному соціумі, церковна політика суспільства, видання 

богослужбової літератури, роль учених, церковних діячів, видатних особистостей 

кожного періоду, які зробили особливий внесок у розвиток науки, релігії, церкви, 

держави. У формуванні релігійної термінології дія культурно-політичного й 

суспільно-релігійного чинників надзвичайно важлива. Політична ситуація в Україні 

завжди впливала на розвиток української мови, на її внутрішньомовні процеси 
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(йдеться про соціальне підґрунтя функціонування мови в конкретних історичних 

обставинах).  

 

1. 2. Про історію виникнення релігійних піснеспівів в українській мові. 

Піснеспіви – носії вищої реальності, що одухотворюють людину. Саме вони є 

спробою заповнення в душі кожної людини присутності Бога. Літургія, різні види 

відправ вважаються співаними молитвами (піснями), лексичний склад яких формує 

окремий пласт релігійної термінолексики. Дефініцію піснеспіву наведено в 

словнику-довіднику Ю. Юцевича. За його словами, піснеспів – це узагальнена назва 

церковного одноголосого співу зі служби Божої. Визначення згаданого поняття 

знаходимо і в інших працях: “Піснеспів – це складова богослужіння, призначена для 

співочого виконання: акафіст, алилуарій, антифон, ірмос, іпакой, канон, кондак, 

причасний, прокимен, псалом, стихира, тропар тощо” [СЦОТ, с. 97]; “Церковні 

піснеспіви – це богослужбові молитви, тому в них значна роль належить слову” [60, 

с. 148]. 

Отже, піснеспів – це духовний богослужбовий спів, виконуваний під час 

різних видів обрядів та священнодій для прославлення Бога та вшанування пам’яті 

святих. 

Релігійна лексика української мови сягає своїм корінням індоєвропейської 

доби − періоду становлення мов, культур і вірувань; до цього часу належить також 

формування поняття “Бог” [100, с. 18]. Підтвердженням останнього слугує пласт 

релігійних номенів, серед яких вичленовують назви богів (Сварог, Дажбог, Перун, 

Хоре, Велес (Волос), Стрибог, Лада, Доля та ін.); номінації, пов’язані з богослужбою 

(ідол, жертовник (капице, требище), бог, святилище (храм, кумирня), жертва 

(треба), молитва, священик (батюшка) та ін.); назви свят (Коляда, Різдво, 

Стрітення, Великдень, Купала (Купайла), Уведення і т. ін.); номени загальних 

понять давньої віри українців (благословення, душа, тіло, гріх та ін.). “Практично 

неможливо визначити час зародження конфесійного стилю та чітко виділити окремі 

його етапи, оскільки про давні слов’янські вірування маємо неточні відомості” [100, 

с. 18]. 



 19 

Прийняття християнства на Русі дало поштовх для розвитку релігійної 

лексики. Саме тоді закладалися підвалини української релігійної термінолексики. 

Цю думку підтверджують богослужбові лексикографічні джерела. Україна прийняла 

християнство з грецькомовної Візантії. Цей факт, а також постійні зв’язки русичів з 

болгаро-македонськими осередками християнського культу, звідки проникали в 

Україну перші святі книги, вплив Кирила та Мефодія стали визначальними у 

становленні української церковної термінології. Її основу формують передусім 

номінації, запозичені з грецької мови. Збагачувалася староукраїнська церковна 

термінологія й за рахунок запозичень із Заходу, зокрема з польської мови або з 

латинської через посередництво польської. Щодо релігійної лексики на позначення 

піснеспівів, то у період Київської Русі вона була запозичена з грецької мови або 

перекладена, згодом сформувалися церковнослов’янізми. 

Фундаментом й осердям процесу формування релігійної лексики була церква. 

За часів князювання Ярослава Мудрого функціонували Георгіївський, Ірининський, 

Андріївський, Видубицький, Дмитріївський, Кирилівський монастирі, 

Борисоглібський та Успенський храми, Успенський собор, храм Св. Василія, храм 

Апостолів, Києво-Печерська лавра тощо. При згаданих культових спорудах діяли 

церковні хори та школи, у яких навчали духовної музики диригенти й учителі співу. 

Б. Кудрик Києво-Печерську Лавру називає “огнищем церковного співу і взагалі 

релігійної культури” [66, с. 10]. Існування релігійних осередків дало поштовх до 

створення книгозбірень, видання богослужбових книг (служебників, требників, 

псалтирів, літургій, текстів проповідей), формування пласту релігійних термінів у 

лексиконі української мови – назв богослужінь (загальних, добових, приватних), 

назв церковних таїнств і складників богослужінь і таїнств; церковних обрядів і 

священнодій, назв піснеспівів, релігійних свят, релігійних споруд та їхніх частин, 

богослужбових предметів, церковних чинів та посад тощо. У давньоукраїнський 

(давньокиївський) період виникають нові піснеспіви на честь святих – кн. Бориса і 

Гліба, Володимира, преп. Феодосія, на Освячення храму Георгія в Києві, на 

перенесення мощей Миколая Мирлікійського та ін. [134, с. 6]. Л. Корній, дослідниця 

церковного співу, зазначає, що “з XI – XIII ст. збереглося близько 50 рукописів, які 
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мають нотографічні знаки. Серед них є апракосні Євангелії, Кондакарі (збірники 

кондаків та інших співів), Октоїх (цикли співів відповідно до 8 гласів), Стихирарі 

Мінейні (збірники стихир, розташованих у порядку місяців і днів), Стихирар пісний 

і цвітний (збірник стихир, що виконувалися потягом Великого посту і на 

Великдень), Псалтир, Мінея Службова, Мінея Святкова, Тріодь цвітна, Тріодь пісна 

і цвітна (збірник співів, які виконувалися протягом Великого посту і на Великдень). 

У цих збірках, крім перекладної візантійської церковної гимнографії, уже має місце 

й руська (термін означає “українська”) гимнографія. Вона присвячена вбитим 

київським князям Борисові та Глібові (кондак, канон, стихира), київському князеві 

Володимиру (тропар), а також ігумену Києво-Печерському (канон і стихира)” [60, 

с. 67]. 

Важливими джерелами давньокиївського періоду для дослідження 

християнських термінів були: збірники християнської гімнографії, які 

використовувалися в церковних співах [60, с. 57], “Житіє і ходіння Данила, Руської 

Землі ігумена 1106 – 1108”, “Добрилове Євангеліє 1164 р.”, “Збірник 1076 р.”, 

“Повість минулих літ”, “Софийский временник, или Русская летопись с 862 по 1534 

год”, “Успенський збірник” (XI – XIII), “ Києво-Печерський патерик”, “Грамоти XIV 

ст.” та інші. У згаданих текстах знаходимо номени на позначення різновидів 

піснеспівів, інших назв релігійних понять. 

Піснеспіви, які успадкувала давньогрецько-українська церква, на думку 

дослідників, виникли до IX століття. “Все важнhйшее въ богослужебномъ 

пhснопhніи православной Церкви явилось въ теченіе первыхъ девяти вhковъ 

христіянства: въ послhдствіи являлось сравнительно весьма немногое” [Ф. Н, с. 10]. 

С. Смоленський у праці “Про давньоруські співочі нотації” стверджує, що 

Київський спів виробив власну специфіку виконання співу: “На XI століття, тобто 

одразу ж після хрещення Русі, ми вже мали прекрасно вироблене в знаменах, 

достатньо систематизоване руське співоче мистецтво, яке володіло вельми солідним 

обсягом своїх книг і мелодіями настільки твердими й народними, що збереглися 

живими до наших днів” [140, с. 10]. Цю думку піддає сумніву П. Маценко, 

зазначаючи, що “важко сказати, який був спів й відправи у тодішніх церквах, 
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напевно, спів і форма відправ мусили бути прості й наближені до розуміння людей” 

[74, с. 19]. М. Грінченко у праці “Історія української музики” наголошує на тому, що 

“разом з християнством прийшов на Русь-Україну і увесь ритуал нової релігії і як 

необхідний атрибут її з’явився богослужебний спів, клір співаків, богослужебні 

нотні книги” [37, с. 95]. Як бачимо, погляди науковців щодо виникнення часу 

піснеспівів різняться. 

Як відомо, піснеспіви є обов’язковим компонентом богослужінь. Тож їхня 

з’ява в X ст. не викликає жодного сумніву. Зрозуміло, що традиції ж церковного 

співу змінювалися протягом віків, тому відзначалися певною специфікою.  

З X – XI століть християни виконували богослужбовий спів й завершували 

різні види богослужінь не за допомогою знаків, а на слух вивчених пісень, обрядів, 

священнодій. На думку Л. Корній, духовна музика передавалася тривалий час в 

усній формі: “Музика на території України протягом багатьох тисячоліть існувала в 

усній формі. Навіть тоді, коли в Україні виникли записи церковної музики 

невматичними знаками ідеографічного типу (X ст.), усне функціонування музики ще 

довго зберігалося не тільки в селянському фольклорі, але й у церковній та міській 

світській музиці” [60, с. 14]. Для усного мовлення (X – XI ст.) характерний вид 

музичного нотопису – невми, що використовувався для запису церковної музики. 

Грецькі та болгарські священики й співаки з Візантії привезли із собою в 

Київську Русь літургійні книги та співи, записані невменним письмом, саме від них 

запозичено композиційно-структурні особливості піснеспівів, молитов, доместикову 

професійну програму виконання співу. Більшість назв на позначення релігійних 

піснеспівів походять із грецької мови й потрапили в українську мову завдяки 

релігійним, політичним, культурологічним зв’язкам наших предків-русичів з 

іншими народами. Так з’являлися запозичення, так збагачувався активний лексикон 

давньоукраїнської мови. О. Горбач зауважує, що декотрі запозичення з грецької 

зберегли грецьке закінчення -оs (ірмос, ікос), інші ж морфологічно слов’янізувалися: 

гр. ¢nt≥fwnoj (¢nt∂fwnon) – антифонъ – антифон; гр. akaphistos (akathistos) – 

а6ка1fистъ – акафіст, гр. apÒstoloj – апостол [30, с. 59]. 
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Як зазначає М. Антонович, зовнішні й внутрішні чинники вплинули на 

створення варіантів в українській церковній музиці: “Довголітній поділ української 

території між чужими державами, різні релігійні, політичні, соціальні й культурні 

течії й впливи, й ще інші причини вплинули від’ємно на розвиток української 

церковної музики. Витворилися різні місцеві відміни-варіянти літургійних мелодій, 

а то й перетворювалися в провінційні музичні діалекти. На самих 

західноукраїнських землях є три великі групи варіантів і діалектів літургічних 

мелодій, а саме − закарпатська, галицька й холмська групи. При цьому завважимо, 

що під цими групами розуміємо виключно варіанти й діалекти загальноукраїнських 

літургічних мелодій, а не самобутні місцеві мелодії, що зродилися в тій чи іншій 

місцевості” [6, с. 173]. 

Релігійні піснеспіви групувалися за двома основними ознаками – жанрами й 

службами. Жанровий принцип зумовив з’яву таких книг, як Ірмологіон, Кондакар, 

Стихирар, а літургійний – Служебник, Октоїх, Мінея, Тріодь і Пентекостарій, 

Требник, Молитвослов і деякі інші. Відомими агіографічними творами були житія 

святих, схвалені церквою і пов’язані з канонізацією святих. Ось уривок із тексту 

“Слова про Закон і Благодать” митрополита Іларіона про Київ часів розвитку 

піснеспівів: “виждь жg и градъ вgличьствомъ сїаюmь. виждь ц \ркви цвgтUmи. 

виждь хрс7тiаньство раст#mg. виждь град иконами ст\ыихъ wсвhmаgмь и 

блистаюmgс#. и тїмїаномъ wбоUхаgмь. и хвалами и тїмїаномъ wбоUхаgмь. и 

хвалами и бжgс 7твgнами и пhнїи ст\ыимы wглшаgмь” [ХЛУР, Т. І, с. 305].  

Найціннішою пам’яткою XVI ст. є писане давньоукраїнською мовою 

Пересопницьке Євангеліє, що стало національною святинею українців. У XVI – 

XVII ст. у давній українській літературній мові склався і функціонував релігійний 

стиль, що задовольняв релігійні потреби українського суспільства. Після 

Люблінської унії (1569 р.) Україна ввійшла до складу Литви і Польщі, у цей час 

розвивається книгодрукування. Центрами книжності були монастирі. Православ’я 

опинилося під загрозою знищення. Про “плач єдиної церкви” писав 

М. Смотрицький у “Треносі”. Давня покаянна лірика стає домінантною. Наприкінці 

XVI – на поч. XVII ст. розвивалася полемічна література (Г. Смотрицький, 
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М. Смотрицький, З. Копистенський, К. Острозький, Х. Філалет, І. Вишенський). У 

цей час писалися також духовні вірші та декламації на релігійні теми, церковний 

спів став багатоголосим, лінійна нотація перейшла у нотолінійну, а розвиткові 

церковного співу сприяли братства та братські школи [КХ, І, с. 135]. Церковні 

проповіді на неділі і свята розповсюджувалися зокрема в учительних євангеліях. 

Ю. Медведик констатує, що в XVI ст. тексти покаянних стихів поміщалися в 

окремих розділах і групувалися за гласами. 

З другої половини XVI до другої половини XVIII ст. розвивалася партесна 

музика. У монастирських школах, ставропігійських братствах та братських школах 

учили хорового співу, у Києві та Луцьку щосуботи проводилися години співу. 

“Хоровий спів у братських школах звучав також при виконанні учнями ранніх форм 

театрального мистецтва. Про це свідчать перші друковані декламації кінця XVI – 

XVII ст. До них належать “Просфонема” (Львів, 1591 р.), або привітання, яке 

виголошували учні Львівської братської школи київському митрополиту Михайлові 

Рогозі. Як засвідчує текст “Просфонеми”, при її виконанні використовувалися 

хорові співи. Так, у ній брали участь три “лики” (тобто хори співаків) та сім учнів 

(отроків), які виступали по черзі. Перший спів хору звучав на грецький текст, а два 

інші – на староукраїнський. На жаль, нотний текст цих хорових співів нам не 

відомий, до друкованої “Просфонеми” він не потрапив” [60, І, с. 135]. Назва 

самолівка, чи самоілка, позначала співи (багатоголосні, хорові) в Галичині XVI – 

XVIII ст. [ЕССУМ, Т. IV, с. 222]. О. Горбач стверджує, що “назва галицького 

дяківського монофонного простоспіву богослужбового самолівка, самуїлка виникла 

із якогось перекрученного самовілка, самовольноє пініє” [30, с. 62].  

Партесний спів – різновид церковного багатоголосного хорового співу (поч. 

XVII ст.), який “синтезував досягнення хорової європейської культури та 

національні самобутні риси православного співу” [103]. Партесний спів замінив 

монодичний. Монодичний спів – це одноголосний церковний спів, виконуваний 

одним чи двома співаками. Відбувався перехід від монодичної традиції у 

переосмислене партесне багатоголосся. А “перехід до багатоголосся ознаменований 

новим важливим фактором побутування музичної інтонаційности: семіотичні 
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процеси “авторизуються”, а становлення національної музичної мови надалі йтиме 

шляхом створення локальних семіотичних систем – музичної мови одного 

композитора чи композиторської школи” [57, с. 107]. Партесне багатоголосся, за 

словами Н. Герасимової-Персидської, стало національним варіантом європейського 

інваріанта хорового співу. 

Духовній музиці XVI – XVII c т. притаманний мелодичний зміст, пов’язаний із 

народнопісенною творчістю і традиціями середньовічної культури. Піснеспів ірмос 

домінує в XVII cт., він міститься в Ірмолоях того часу. Ю. Ясіновський у 

монографічному дослідженні “Візантійська гимнографія і церковна монодія в 

українській рецепції ранньомодерного часу” дослідив перші друковані видання 

Ірмолоїв: “Рукописна практика української церковної монодії ранньомодерної доби 

набула нового виміру з появою друкованих видань, спершу у Львові 1700, 1709 і 

1757 роках, а пізніше у Почаєві – 1766, 1775, 1793, 1794 роки. Ці видання 

підсумували розвиток одноголосого літургійного співу в Україні, уніфікували 

репертуар і структурну організацію нотолінійного Ірмолоя. Наступні видання 

ірмолоїв – аж до пряшівського 1970 року включно – в основному зберігали 

структуру львівських першодруків, їх репертуар і мелодичний зміст” [163, с. 346]. Л. 

Корній зазначає, що в Ірмолоях уміщено не лише піснеспіви ірмоси, але й кондаки, 

стихири, псалми та ін. “Крім обиходних співів, в Ірмолої зафіксовано й багато 

інших піснеспівів, які вибірково виконувалися тільки на відповідні свята або в певні 

тижні церковного календаря відповідно до системи восьмигласся. За принципом 

восьмигласся розташовані піснеспіви з Октоїха: догматики з богородичними, 

сідальні, степенні-антифони, а також подібні стихирам” [60, с. 141].  

Значну роль у розвитку духовної музики відігравала Києво-Могилянська 

академія. Львівські, луцькі, київські братські школи, монастирі стали центрами 

розповсюдження церковної літератури. Служба Божа, Вечірня були головними 

богослужіннями в козацьку добу, мали деякі частини, скомпоновані для 

багатоголосого хору. Із виникненням шкільного театру використовувалися сольний 

спів, дуети, ансамблі. З’являються нотовані рукописні збірники пісень. Отці 

Василіяни видають 1790 року “Богогласник”, шкільні драми. “У драмах 
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використовувалися твори та тексти церковної гімнографії. Автори драм часто 

зверталися до стихири на Різдво Христове “Слава в вишних Богу” (у декламації 

П. Беринди, різдвяній драмі Димитрія Туптала, у драмі-міраклі про Олексія, 

чоловіка божого та ін.). Звучали й інші церковні співи: ірмос на Різдво Христове 

“Христос рождається, славите” (різдвяна драма Димитрія Туптала), стихира на 

Благовіщення Богородиці “ Благовіствуй, земле” (у різдвяній драмі без назви), а 

також стихира та ірмос на Успіння Богородиці (“ Обрадованная, радуйся з тобою 

Господь”, “ Ангели успеніє пречистая зряще”), літургічні співи (“ Святий Боже, 

святий кріпкий”, “ Свят, свят, свят Господь Саваоф”, “ Тебе Бога Хвалим”, 

“Алилуя”)” [60, с. 265]. “Саме змінне багатоголосся і є найхарактернішою ознакою 

українського партесного співу. Воно наявне в обиходних співах Літургії, в канонах, 

причасних, а також у великій кількості творів, названих “концертами”” [60, с. 225].  

М. Антонович, дослідник українського церковного співу, із захопленням 

констатує, що в XVII – XIX ст. український хоровий спів зазнає неабиякого 

розквіту: “Вся Україна була покрита густою мережею визначних хорових капел. 

Вони були не тільки при кафедральних соборах та монастирях, але і звичайних 

парохіяльних церквах, в школах і сиротинцях, були при дворах українських 

гетьманів і магнатів, при палатах українських владик. Московські царі та вельможі, 

польські королі та магнати запрошували, заманювали, а то й силою забирали 

українських співаків та музикантів. Українська хорова культура мала вирішальний 

вплив на Східню Европу, поширювалась у всі закутини Російської імперії, а навіть 

на Балканах” [5, с. 236]. Автор зазначає, що найвидатнішими церковними хорами 

України були капела Софіївського катедрального собору, хор Михайлівського 

Золотоверхого монастиря в Києві, Успенської церкви Києво-Печерської лаври та 

братської церкви на Подолі, архиєрейські та семінарські хори в Чернігові, Полтаві, 

Катеринославі, Херсоні, Кам’янці-Подільському, хор Ставропігійського інституту у 

Львові, хор духовної семінарії, диригентом якої  1839 року був композитор 

М. Вербицький, та інші хори, організовувані по українських селах.  

Важливу роль в становленні релігійного стилю відігравали переклади Святого 

Письма П. Кулішем та І. Пулюєм. Вони вперше опублікували новоукраїнський 



 26 

переклад Євангелія, а 1880 року у Львові – Святе Письмо Нового Завіту. Після 

смерті П. Куліша окремі книги цієї частини Біблії переклав І. Нечуй-Левицький. 

1909 рік ознаменувався виходом у світ Нового Завіту українською мовою в 

перекладі О. Бачинського, надрукованого у Львові греко-католиками паралельно з 

церковнослов’янським текстом. 

Живу українську літературну мову на рівень релігійної підняла Українська 

автокефальна православна церква, яка 1919 року відправила першу Службу Божу 

українською мовою. Українська мова активно проникає в релігійну сферу з кінця 

ХІХ ст. У журналі “Русская мысль”, виданому в Санкт-Петербурзі, публікуються 

анонімні статті за підписом “українець”, автор яких обстоював право української 

мови на повноцінне входження в релігійне життя, розпочате перекладами 

молитовників і книг Святого Письма. Саме тоді формувалася і збагачувалася 

сакральна лексика, усталювалися норми української літературної мови. 1921 р. 

І. Нечуй-Левицький переклав Новий Завіт і частину Старого Завіту. Інтенсивніше 

став розвиватися релігійний стиль у зв’язку з діяльністю Української автокефальної 

православної церкви під орудою Василя Липківського (1920 –1928 рр.). 

Із того часу й аж до проголошення України соборною незалежною державою 

(велика перерва припадає на 1918 – 1928 рр.) релігійний стиль з відомих причин не 

мав можливостей для вільного розвитку на етнічних українських територіях. Це 

стосується як церковно-релігійних обрядових дійств загалом, так і деяких його 

елементів – молитов, пісень. Із зрозумілих причин не піддавався стиль й науковому 

обстеженню, про що свідчить відсутність його у класифікаціях, а в 

лексикографічних джерелах елементи функціонального різновиду фіксувалися 

здебільшого, як правило, з позначкою “застаріле”. 

Після ліквідації в Україні комуністичним режимом греко-католицької церкви 

релігійна лексика української мови функціонувала тільки за кордоном, де були 

українські релігійні громади. Там видавалися катехізиси, молитовники, читання 

апостольські, тріоді, церковні напіви, проповіді і послання. У Римі побачили світ 

українськомовні видання “Василіянські церковні напіви” (1961 р.), “Читання 

Апостольські на неділі, празники й різні потреби” (1969 р.), “Постова тріодь” (1976 
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р.). У зазначених працях наголошено, що в цей час за кордоном не лише видаються 

й перекладаються українські богослужбові книги, а й вивчаються українські 

піснеспіви, молитви, Служби Божі. На розвиток релігійних піснеспівів вплинуло 

також видавництво Отців Василіян. У 60 – 80-тих роках видавалася богослужбова 

література; як-от: “Василіянські церковні напіви” (Рим, 1961), “Господи, до тебе 

підношу душу мою” (Рим, 1966), “Прийдіте поклонімося” (Рим, 1991), “Читання 

Апостольські на неділі, празники й різні потреби” (Рим, 1969), “Молитвослов” (Рим, 

1990), тексти Літургій, де містились номінації на позначення релігійних понять. У 

цей час плідно працював відомий український учений, мовознавець, лексикограф, 

історик церкви І. Огієнко.  

І. Огієнко (1882 − 1972) досліджував мову церкви. Він писав: “Одна була 

вимова богослужбового тексту – українська” [96, с. 83]. Доречно згадати його 

монографію “Українська літературна мова XVI ст. та Крехівський Апостол”. Учений 

доводить, що релігійна лексика традиційно існувала і започаткована ще з княжих 

часів. Українська вимова церковних текстів, український наголос, використання 

української лексики, доводить учений, засвідчуються вже в перших пам’ятках 

України-Русі, а з XVI ст. українською мовою перекладаються Євангеліє, 

богослужбові книги, публікуються проповіді, на що вказує з’ява учительних 

Євангелій. 

І. Огієнко перекладав українською мовою твори, якими послуговується 

церква. Перший переклад здійснив із грецької мови – “Свята Служба Божа св. отця 

нашого Іоанна Златоустого мовою українською” (Львів, 1922) і відправи: “Свята 

Великодня відправа” (Тарнів, 1922), “Свята відправа на Зелені Свята” (Тарнів, 1922), 

“Свята відправа Вечірня і Рання” (Жовква, 1923).  

 

1. 3. Місце назв піснеспівів у лексичній системі української мови 

У лексичній системі української літературної мови помітне місце посідає 

релігійна термінолексика на позначення піснеспівів. Вона неоднорідна з погляду як 

змісту, так і форми.  
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Лексичні одиниці на позначення назв піснеспівів об’єднуються в тематичні й 

лексико-семантичні групи й поля на основі гіпонімічних парадигматичних 

смислових відношень, за допомогою яких структурується словниковий склад мови. 

Скажімо, видові поняття (гіпоніми: канон, кондак, тропар, стихира, акафіст, 

прокимен тощо окреслюють загальне родове поняття (гіперонім) − релігійній 

піснеспів. Він може замінити будь-який із гіпонімів, для прикладу: Священик співає 

канон до Пресвятої Богородиці > Священик співає піснеспів до Пресвятої 

Богородиці. Те саме поняття може бути водночас і гіпонімом, і гіперонімом: 

наприклад, термін канон є гіперонімом для номінацій, що групуються за різними 

ознаками 1) структурою: двопіснець, трипіснець, чотирипіснець, повний, неповний, 

великий канон; 2) тематичним спрямуванням: (великодній (воскресний), покаянний, 

троїчний, Богородичний, святих чи свята); 3) видом богослужіння: євхаристійний 

(літургійний), утренний і молебний); 4) часом виконання (щоденний (несвятковий), 

недільний (святковий), ранішній, денний, вечірній, святих чи свята тощо). Можна 

проаналізувати теж решту номінацій на позначення назв піснеспівів на підставі 

відмінних критеріїв: кондак, тропар, псалом, стихира, антифон, богородичний 

тощо. Співвідношення в різних родо-видових групах “розгортає” семантичні 

структури слів, а також незафіксовані в дефініції видові значення. 

У межах гіпонімів виокремлюємо співгіпоніми. Співгіпоніми − це номінації, 

які можуть мати різну структуру, аналогічні слова, корені або основи, словосполуки 

та спільність на рівні значень. Співгіпоніми на позначення назв піснеспівів у 

релігійній термінології за структурою − це атрибутивні словосполуки на взірець: 

канон − великий канон, канон до Богородиці − молебний канон, пам’ять − вічна 

пам’ять, пісня − херувимська пісня; переможна пісня, ангельська пісня тощо. 

Назвам на позначення піснеспівів властива така аналітична структура (“прикметник + 

іменник”), (“ іменник + прикметник”), (“ іменник + числівник”), (“ субстантивований 

прикметник + прикметник”), (“ іменник + дієслово”): богородичний догматик, 

херувимська пісня, ангельська пісня, Серафимська (переможна) пісня, подячний 

прокимен, воскресний канон, хрестовоскресний канон, великий канон, богородичний 

канон, євхаристійний канон, молебний канон; світло тихе, кондак денний, тропар 
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мученичний, тропар богородичний, тропар надгробний, тропар троїчний, псалом 

початковий, псалом степенний, псалом хвалитний, псалом зображальний, 

святковий ірмос, стихира воскресна, стихира храмова, стихира литійна, стихира 

хвалитна, стихира євангельська, богородична стихира, покійна стихира, пісна 

стихира, мученична стихира, ангельська стихира, аммореєва стихира, анатолієва 

стихира; псалом п’ятдесятий; богородичний воскресний, богородичний 

відпустовий, блаженні непорочні, блаженні воскресні; Господи помилуй. Цікавими є 

складні слова на позначення назв піснеспівів, у яких можна виокремити кілька 

основ: трипіснець, чотирипіснець, трисвятий, хрестобогородичний, многоліття, 

шестипсалміє (ексапсальм). У давньоукраїнській мові XII ст. уживано піснеспіви з 

давнім суфіксом -ник (кенаник, задостойник). Тяглість мови підтверджується в тому 

числі гіперо-гіпонімічними смисловими відношеннями, які організовують лексеми в 

термінологічному мікрополі. 

Семантичну структуру мови формують структури чотирьох рівнів: словника 

в цілому, лексико-семантичної групи, окремого слова, окремо взятого значення 

слова. Семантична структура лексем на позначення піснеспівів може доповнюватися 

словотвірними семами, що вказують на розмір позначуваного предмета, на його 

суб’єктивну оцінку, на інтенсивність виявлення ознаки, на характер перебігу дії 

тощо. Носіями словотвірних сем є морфеми − префікси і суфікси, які не беруть 

участі у створенні граматичних парадигм або ж поєднують словотвірні значення з 

граматичними. Співгіпоніми містять спільні терміноелементи − слова, корені 

основи, словосполуки. Слово канон утворило ряд похідних за допомогою 

словотвірних сем: канон + суфікс -н (ий) = канонний ‘той, що стосується канону’; 

канон + суфікс -ік = канонік ‘звання церковного достойника, католицький соборний 

священик, якому за церковними правилами не дозволено одружуватися’; “ канон + 

суфікс -ик = каноник ‘церковно-богослужбова книга, збірка канонів’. Для 

давньоукраїнського періоду характерні такі споріднені з основою слова канон: 

канонарх, канонархати: канон + суфікс -арх = канонарх ‘професія співака канонів у 

церкві’; канонарх + суфікси -а + -ти = канонархати ‘читати в церкві канони й 

проголошувати стихири’. Номен кондак поповнює лексикон української мови 
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словом кондакар, утворений словотвірною семою за допомогою суфікса -ар зі 

значенням ‘збірник кондаків’. Від лексеми псалом за допомогою суфікса -ськ (ий) 

утворено похідний прикметник − псаломський, що означає ‘той, що стосується 

псалма’, а за допомогою суфікса -щик − іменник псаломщик ‘служитель 

православної церкви, що допомагає священикові під час богослужіння; дяк, 

причетник’. Від терміноназви стихира утворено слово стихирар, що означає 

“богослужбову книгу – збірник стихир”.  

Українська релігійна термінологія, і назви піснеспівів у тому числі, 

позначена південновізантійським впливом − більшість наявних номінацій − це в 

основному запозичення з грецької мови, наприклад: акафистъ, антифонъ, 

аллилоуарь, ексапсалмъ, коледа, канuнъ, канонъ, кенаникъ, кондакъ, коньдакъ, 

ексапсалмъ, оксапсалмъ, прокименъ, прокимонъ, прокыменъ, псалъмосъ, пьсалъмосъ, 

псалъмъ, пьсалъмъ, стихира, стихыра, стихhра, стихера, тропарь, ірмос, канонарх, 

кондак, кондакар, трепарь, деякі мають слов’янське підґрунтя − це деривати із 

суфіксами -льн, -ньн від питомих основ: сhдальна, сhдильна, сhдhльна, трьпhсньна, 

четверопhсньна, величальні, світильні, похвальні. Релігійна термінологія на позначення 

піснеспівів збагачувалася внаслідок постання дублетів і шляхом їхнього усунення 

(антифон = с@гласи~ [CC, с. 681]); (світильний (лен) = ексапостиларій); азматик = 

алилуарій); (многомилостиве = полієлей); (кенаник = причасний), (ексапсальм = 

шестипсалміє). З часом слова-дублети могли набувати ознак слів-синонімів. 

Назви піснеспівів характеризується варіантністю на всіх структурних рівнях: 

1) фонетичному: канун (канунъ) − канон, кафизма (каfизма) − катизма, 

двоgпh1снgцъ − двопіснець, трьпhсньна = трьпhсньць, трgпhснgцъ, трhпhснgць − 

трипіснець, чgтвgропhсньна = = =чgтвgропhснgць − чотирипіснець, гімн − гимн, 

акатист − акахвист − акафист − акафіст, gkаjалмr − ексапсальми; 2) 

морфологічному: богородичен − богородичний, хрестобогородичен − 

хрестобогородичний, сідален − сідальний, воскресен − воскресний, хрестовоскресен 

− хрестовоскресний, самогласен − самогласний − самоголосний, подобен − 

подібний, самоподобен − самоподібний, троїчен − троїчний, світилен − світильний, 

покаянен − покаянний, похвальнь − похвальний, мученичен − мученичний, причастен 



 31 

− причасний, канархати − канонархати, Ірмологіон − Ірмологій − Ірмолой; 3) 

лексико-семантичному: світильний − ексапостиларій, азматик − алилуарій, 

киноник − причасний, многомилостиве − полієлей, ексапсальм − шестипсалміє, 

согласіє − антифон, серафимська пісня − переможна пісня, “ Тебе, Бога, 

прославляєм” − Подячний гімн св. Амвросія Медіоланського; 4) синтаксичному: 

стихири хвалитні − стихири на хвалитні − стихири на хвалитнях, стихири 

стиховні − стихири на стиховні − стихири на стиховнях − стихири зі стихами, 

канон воскресний − канон недільний, канон молебний до Богородиці − канон 

молебний до Пресвятої Матері Божої, кондак празника − кондак храму. Лексичні 

одиниці на позначення назв піснеспівів вступають у синонімічні відношення й 

створюють варіантність на фонетичному (фонетично-правописному), 

морфологічному (словотвірно-морфологічному), лексико-семантичному й 

синтаксичному структурних рівнях української мови. 

Явище субстантивації прикметників характерне для назв на позначення 

піснеспівів. О. Антонів у статті “Субстантиванти у системі богословської лексики” 

виділяє такі субстантивовані підгрупи лексем, що називають: 1) Бога-Отця, 2) Бога-

Духа Святого, 3) Матір Божу, 4) злого духа, нечисту силу, 5) осіб за певними 

ознаками: а) за фізичними вадами, б) за рисами характеру чи психічним складом, г) 

різновидом богослужб, г) за жанрами й формами церковного співу. За 

субстантивації, здійснюваної за схемою “словосполучення “прикметник + іменник” 

> субстантивований прикметник / дієприкметник: троїчний канон − троїчний, 

самогласна стихира − самогласна, покаянний тропар − покаянний залежне слово 

прикметникове, дієприкметникове залишається формально незміненим, хоча 

набуває статусу іменника, якому властиві незалежні граматичні категорії роду, 

числа, відмінка. 

Так, частиномовні перетворення не завжди закріплюються в мові, мають різну 

тривалість функціонування. Деякі із субстантивованих терміноназв піснеспівів 

зафіксовані давньоукраїнською мовою з XIІ − XV ст.: богородичьнъ, кр7сто•бо7, 

трои1чнь, блаженьнъ, cвhтильна, поканьнrи, хgрuвiмскаа, похвальна, моучg1ничнь, 

нgпоро 1чна, прич#стънa, сhдальна, тръс\тое, степеньнъ.  Зареєстровані ад’єктиви 
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набули ознак іменника, що виявляються в особливостях граматичної семантики, 

незалежності значень роду, числа та відмінка. Специфічною особливістю назв 

піснеспівів − субстантивованих прикметників / дієприкметників є наявність повних і 

коротких форм, причому впродовж тривалого часу (з XI до XXI ст.) (самогласен − 

самогласний, подобен − подібний, самоподобен − самоподібний, сідален − 

сідальний, богородичен − богородичний, хрестобогородичен − хрестобогородичний, 

воскреснен − воскресний, хрестовоскресен − хрестовоскресний, троїчен − 

троїчний, блажен − блаженний, світилен − світильний, мученичен − мученичний, 

причастен − причасний. Звісно, короткі форми, збережені в сучасній українській 

мові, є застарілими. О. Антонів зауважує, що Р. Головацький у праці “Пояснення 

Богослужень” паралельно використовує обидві словоформи (богородичен − 

богородичний), наприклад: “Це дуже величавий богородичний…” [Головацький 

2007, с. 194]; “Богородичен закликає нас…” [Головацький 2007, с. 290]. 

Згадані субстантиви мають числову парадигму (богородичний − богородичні, 

хрестобогородичний − хрестобогородичні, троїчний − троїчні, світильний − 

світильні, покаянний − покаянні, відпустовий − відпустові, мученичний − мученичні, 

причасний − причасні, самогласний − самогласні, подібний − подібні, самоподібний 

− самоподібні тощо. Деякі з них функціонують також як однинні іменники: 

трисвяте, многомилостиве, а деякі − як множинні: величальні, блаженні, непорочні, 

зображальні, похвальні, степенні.  

Опрацювавши чимало богослужбових джерел, свідчимо про велику кількість 

субстантивованих прикметників на позначення піснеспівів. Як бачимо з прикладів, 

процес субстантивації назв піснеспівів у давньоукраїнський період був доволі 

продуктивним явищем, хоча паралельне функціонування в тодішньому мовленні 

окремих термінів (сідальний − сідальний воскресний) дає підстави говорити про 

незавершеність цього процесу. 

О. Шевчук досліджувала Київський наспів у контексті церковно- монодійного 

співу України й Білорусії в XVII – XVIII ст. Вона розглядає такі основні українські 

жанрові комплекси співів Київського наспіву: осмогласні, які у складі вечірні й 

утрені (Всенощної) є змінними (ідуть за календарем або співаються за потреби), і 
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незмінні з Всенощної та Літургії (частково осмогласні, здебільшого так звані 

неосмогласні). “Змінні піснеспіви є уславленням святих у дні їхньої пам’яті 

(подобни), згадка подій Євангелія в неділю на утрені (стихири Євангельські), 

прослава свята (стихири і тропар Пасхи, кондак Різдву, стихира й канон у Вербну 

неділю, кондак Акафісту Богородиці). Співи з молебнів мають подячний характер 

(стихири Богородиці, кондак Ісусу Сладкому) або благальний (катавасія); натомість 

поминання містять молитви за упокій померлих”  [157, с. 10]. 

П. Маценко визначає восьмигласний спів як “…суто церковний, 

богослужбовий, восьмиголосний” [74, с.  80], здавна відомий у нашій традиції. 

Дослідник зазначає, що і кондакарний спів, і знаменний завжди призначався для 

найбільш урочистих моментів Богослужінь (“ Полієлей”, “ Всяке дихання”, “ Свят 

Господь”, кондаки, іпакої, деякі святкові тропарі і катавасії, а також воскресні 

тропарі “ Воскрес із гробу” і “ Днесь спасіння” ). Знаменний спів з його семіографією 

містить спів стихир подобних, святим, празничних, Чотиридесятниці і 

П’ятидесятниці, ірмоси цілого року, антифони Восьмигласника, євангельські 

стихири – тобто все те, що становить необхідну потребу для річного кола 

Богослужінь.  

“Зміст незмінних піснеспівів не пов’язаний з певною пам’яттю за календарем. 

Всенощна передає історію людства й Старозавітної Церкви, а кінець утрені 

налаштовує на молитовне одухотворення, пов’язане з очікуванням близької за часом 

Літургії; це кульмінація храмового дійства, яка потребує від людини спеціального 

духовного підготування, особливого настрою, що виникає під час участі у 

Всенощній” [157, с. 10].  

Перші фіксації терміноназв піснеспівів виявлено в “Матеріалах для словника 

давньоруської мови” І. Срезневського (акафист (несідальне), антифон, алилуя, азма 

азматьськая-азматик-алилуарій, богородичень, возглас, вічний, іпакой, ікос, ірмос, 

катавасія, катизма, многії літа, прокимен, псальмось, славословиє, славник, 

сідальна, трисвятий, трипіснець, чотирипіснець), “Ізборнику 1076 року” (канон, 

псалом, мале славослов’я, херувим). Історичне джерело “Успенський збірник” (XI – 

XIII) фіксує такі назви піснеспівів: канон Пресвятої Богородиці, псалом, велике й 



 34 

мале славослов’я, прокимен “ Величить душа моя, Господа”, многії літа, псалми, 

ангельська, переможна пісні. Тексти піснеспівів знаходимо в богослужбових 

джерелах (Октоїх. – Краків, 1491. – 345 с.; Октоих. – Цетиние, 1494. – 537 с.). 

Впливовою пам’яткою XVII ст., яка містить лексеми різних лексико-семантичних 

груп релігійного стилю, був “Требник” П. Могили. У “Києво-Печерському 

патерику” натрапляємо на такі номінації піснеспівів, як богородичен, божественне 

славослов’я, пісня ангельська, Господи, помилуй, кенаник, мале славослов’я, 

“ Хваліте Господа з небес” . М. Скабаланович у праці “Толковый типикон” 

зосереджує увагу на функціонуванні таких номенів піснеспівів: початковий псалом, 

світиличні молитви, ектенії, кафізма”, Блажен муж” і початкові, псалми 

“ Господи, возвах”, стихири, догматики, Світе тихий, прокимен, літія, сідальні, 

непорочні, полієлей, канони, хвалитні. 

Отець Р. Головацький виділяє піснеспіви, які є в І-ій частині Вечірні: псалом 

103-ій, світильні молитви, різні види єктеній: велика (або мирна “ катизми 

(“ Блажен муж”, чергові). У ІІ-ій частині Вечірні учасники відправи висловлюють 

Господеві свої почуття, здійснюючи це в потрійний спосіб: 1) за допомогою 

біблійних текстів (псалми, прокимени, стихири читання), 2) церковними 

супровідними піснями-гімнами, догматами, “Світе тихий”) і прокименами. 3) 

окремо укладеними молитвами (єктеніями): “ Помилуй нас, Боже”, “ Рцім всі”, 

“ Сподоби, Господи”, “ Ісполнім молитви”, алилуя. У ІІІ-ій частині вживаються: 

литійні стихири (на стиховні), заключні моління (симеонова пісня, трисвяте, 

тропарі, псалом 33-ій. На Повечір’ ї використовують піснеспіви: “ Прийдіте 

поклонімося”, трисвяте, тропарі повсякденні, “День прешед”, “ Вірую”, Літанії, 

псалми, “ З нами Бог”, Алилуя із стихами, “Господи, помилуй”.  На Утрені 

виконуються такі піснеспіви: тропарі “ Бог Господь”, “ Алилуя”, катизми сідальні, 

співані, прокимен.  

Російський дослідник К. Керн звертає увагу на такі використовувані в 

богослужіннях назви піснеспівів: антифони (антифони Псалтиря, антифони 

степенні, зображальні), іпакой, тропар (тропарі відпустові, тропарі канона і на 

“ Господи, воззвах”, кондак, акафіст, стихири (на “ Господи, воззвах”, литійні), 
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канон, катавасія, сідален, світилен, прокимен, алилуарій, причасний, полієлей, 

непорочні, подобен, самогласен, самоподобен [53]. 

Г. Дяченко серед назв піснеспівів розрізняє: блаженні, благословенні, 

богородичні, непорочні, східні, воскресний, хрестобогородичний, хрестовоскресний, 

троїчний, заупокійні, подібні, самоподібні, самогласні, похвальні, хвалитні. 

Богородичні поділяє на: 1) богородичний догматик, 2)  богородичні відпустові 

седмічні восьми гласів, 3) богородичні відпустові недільні, 4) богородичні відпустові 

седмічні, 5) богородичні за гласом святого, 6) богородичний перший, 7) богородичні 

часів [ПЦС, с. 53]. Крім згаданих назв піснеспівів, Г. Дяченко наводить ще й інші, 

використовувані у богослужбовій практиці: азматик, антифони (зображальні, 

антифони кафизми, антифони літургії щоденні, антифони молитви, антифони 

святкові, антифони степенні) [ПЦС, с. 19], возглас, вхідна, ексапостиларій, заспів, 

ікос, іпакой, ірмос, катавасія, Киріє Елейсон, кондак, полієлей, приспів, причасний, 

прокимен, великий прокимен, воскресний канон, псалом, степенні псальми, 

початковий псалом, світильний, стихира, анатолієві стихири, аммореєві стихири, 

сідальний, трипіснець, чотирипіснець, іпакой, алилуарій, ангельська пісня, 

архангельський глас, літанія і литія, тропар, відпустові тропарі, кондаки і 

богородичні, трисвяте [ПЦС]. У “Словнику церковних термінів” Д. Покровського 

теж зафіксовано такі номени на позначення назв піснеспівів: акафіст, алилуарій, 

благословенні, блаженні, величання, догматик, ексапостиларій, задостойник, 

вибрані псалми, іпакой, ірмологій, катавасія, хрестобогородичний, мученичний, 

полієлей, світильний, сідальний, славослов’я (велике й мале), стихира, трисвяте, 

троїчний, тропар, херувимська пісня [СЦТ].  

Лексика релігійного стилю на позначення назв піснеспівів перебуває в 

постійному розвитку. Цей поступ зумовлює виникнення нових слів (синонімів) або 

ж перехід до пасивного словника української мови. Деякі архаїчні назви релігійної 

термінолексики (азматик, согласіє, канонархати) цілковито витіснені зі 

словникового фонду української мови.  

Під час опрацювання церковно-релігійних текстів, лексикографічних джерел 

спостерігаємо виникнення синонімічної дублетності назв піснеспівів, які є 
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результатом безперервного історичного розвитку релігійної термінолексики, 

встановлені з найдавніших періодів її існування. Дублетні пари (власномовне слово-

запозичене слово): согласіє / антифон, несідальне / акафіст, азматик / алилуарій, 

многомилостиве / полієлей, кенаник / причасний, ексапсальм / шестипсалміє, 

світильний / ексапостиларій, вічна пам’ять / заупокійний позначають одне поняття 

й уживаються в церковно-релігійних текстах для уникнення тавтології. Г. Наконечна 

доводить, що “дублетність до певної міри корисна, адже кожна з генетично 

різнорідних одиниць має свої переваги чи недоліки, що дозволяє використовувати їх 

з максимальною точністю у відповідних контекстах. Крім того, дублетність корисна 

і з погляду стилістики тексту – для уникнення повторів” [90, с. 87].  

І. Ворона вважає, що існування синонімії в українській церковно-релігійній 

термінології зумовлено такими факторами: “не уніфікованістю терміносистеми; 

паралельним уживанням лексичних запозичень із грецької та латинської мов і їхніх 

українських віддзеркалень (тетрапод – четвероножний столець, Синоксар – 

Пролог, рецитування (молитви) – проказування, теолог – богослов); наявністю 

кількох власно мовних термінів на позначення одного поняття (сповідь – покаяння, 

“ Вірую” – “ Символ віри  

Паралельні форми чоловічого і жіночого й чоловічого і середнього родів 

мають лексеми світильний, богородичний, сідальний, причасний. Терміноназва 

світильний засвідчена в XI ст. у формі жіночого роду свhтильна, ®(-r) зі 

значенням “світилен, піснеспів, який співається після канона на утрені” [CC, с. 595 

− 596], у XIІ ст. − у формі середнього роду свhтильно зі семантикою “вірш, 

виконуваний у Чотиридесятницю на утрені після канона: – Свhтильно поgтьс# 

праздьникоу” [Cр, Т. ІІІ, с. 292]. “Требник” П. Могили й “Вечiрн#  i утрен# та 

iншi богослуженн# на всi недiлi  i св#та цiлого року” зафіксували 

функціонування розглядуваної лексеми у короткій формі чоловічого роду – 

свhти1лgнъ: “И 6 про 1ча# Пh1сни Канw1на. По совgршg1нiи жg Канw 1на, чтg1тс# и 6ли2 

по 1gтъ. Свhти1лgнъ” [ТПМ 1646, Т. І, с. 671]; “ Свhти1лgнъ”  [ВУ. 1945, с. 1035]. У 

сучасній церковно-богослужбовій літературі функціонує найменування світильний. 

СЦОТ Н. Пуряєвої реєструє “Світильний і заст. світилен ім. Тропар, який 
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виконують замість ексапостиларія в усі дні, крім неділь та деяких свят, і змістом 

якого є прославлення Бога як Світла й Подателя Світла; ексапостиларій” [СЦОТ, с. 

116]. Лексема богородичний на позначення богородичного піснеспіву на честь 

Божої Матері у XIІ ст. подається давньоукраїнською як у формі чоловічого 

богородичьнъ [Ср, Т. І, с. 135], так середнього богородичьно [ЛСЯ, с. 223] родів. В 

українській мові богородичний як тропар у формі чоловічого роду зафіксований з 

XII ст. зі значенням: “богородичьнъ – тропарь на честь Богородиці. Таким тропарем 

закінчується кожна пісня кожного канону; перед ним тому ставится знак: Б” [Ср, Т. 

І, с. 135]. У “Материалах для словаря древнерусского язика” І. Срезневського назва 

піснеспів сідальний подається у формі чоловічого, жіночого й середнього родів 

(сhдалнh, сhдальна, сhдильна, сhдильно, сhдhльна): “Сhдильна (пgрgправлgно 

въ сhдhльна) глаb а\. Сп\си Ги\ люди сво" и бл\гослови досто"ни~ сво~. Сhдильна 

гла> д\. по g скоро вари. Ни на Свhтъ тихъ, ни на Бъ \ Гь\, ни трgпарgвъ поющg, 

сhдилgнъ въскрgсgнъ. Ащg по нgбрgжgнiю или по любви извод# братъ на 

сhдилнu ли на чтgнig, лиша дрuгаго, точiю сухо да "сть. Сhдильно – сhдалgнъ, 

то жg что садильна: – Стихоу рgчgноу ^ пhвц#, ^ людии сhдилно по~тьс#” [Ср, 

Т. ІІІ, с. 888]; “Пиш#ть… … wвь канонr i gрмосr, wв жg млтвr и гранgс#, 

сhдgлнr жg и стихrрr. – кафiзма, дhленig псалтrри: – Двдскаа пооучашася 

писанiа по gдинои сhдgлнh” [Ср, Т. ІІІ, с. 889]. Октоїх (XV ст.) реєструє форму 

жіночого роду сідильна воскресна “Сhдrлна вьскр7сна • на, а7 •стrхо1логiи гл&сь, 

а&” [О. 1491, с. 15], а у “Требнику” П. Могили вжито форму чоловічого роду 

сhда~лgнъ: “Igрg1v° жg воглаш 6: Услr1ши нr Бж\g Сп\си ~тgлю наш 6: Сhда~лgнъ Гласъ, 

s7” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 101]; “Абig жg пою~тъ, Сhда~лgнъ Гласъ, в7” [ТПМ 1646, Т. 

ІІІ, с. 286]. Найменування прич#стъно в XI зафіксовано у формі середнього роду зі 

семантикою “причастен, каноник, вид тропаря, церковного співу: прич#стъно • 

чаш# с<ъ> п<а>сеннh” [СС, с. 515], а в XII ст. – у формі жіночого роду 

причaстьна" зі значенням “причасний стих” [Ср, ІІ, с. 1493]. За даними “Требника” 

П. Могили, в XVI ст. функціонувала коротка форма досліджуваної лексеми у формі 

чоловічого роду причастень давньоруською мовою приміром “Проки 1мgнъ Хра1мu и̂ 
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Днg1ви, Ап̂>лъ и̂ Е̂v >лig, та1кождg и̂ Прича1стgнъ” [ТПМ 1646, ІІ, с. 90]. У праці 

“Лексіконъ славенорωсскїй и именъ Тлъкованїє” П. Беринди вжито словоформи: 

“причaстно й съпричaстна"” [Бер, с. 71]. У пам’ятці “Василіянські церковні 

напіви” використано обидві словоформи (причастен − причастна), наприклад: 

“Причастен: (1. зразок)” [ВЦН, с. 235]; “Замість: “Іже Херувими”, Причастна і “Да 

ісполняться)” [ВЦН, с. 245]. Опрацьовуючи чимало богослужбових джерел свідчимо 

про велику кількість субстантивованих прикметників на позначення назв 

піснеспівів, які характеризуються згаданими особливостями функціонування, а 

також зміною лексичного значення. 

Спорадично фіксуємо антонімічні відношеннями між окремими назвами 

піснеспівів на зразок славослов’я мале − славослов’я велике. Назва піснеспіву 

сідальний протиставляється піснеспіву несідальний (синонімічна застаріла назва до 

слова акафіст) за семантичною ознакою. Для слова сідальний притаманне таке 

значення: ‘сідален, церковний піснеспів, під час якого дозволяється сидіти’ [Ср. ІІІ, 

с. 887], а для синонімної пари: несідальне − акафіст − ‘славословний гімн, під час 

співу якого не можна сидіти’ [Ср. І, с. 12].  

У системі релігійної термінолексики простежуємо міжфункційно-стильову 

омонімію номінацій піснеспівів (покаянний, троїчний, блаженний, трисвятий, 

непорочний, світильний, канон, катавасія). Вони цілковито збігаються за звуковим 

складом, тотожні дериваційно, але гетерогенні за ознакою сакральне − профанне. 

Слова покаянний, троїчний, блаженний, трисвятий, непорочний, світильний є 

прикметниковими міжфункційно-стильовими омонімами, які виконують функції 

загальновживаного й термінологічного слова. Міжфункційно-стильову омонімію у 

процесі певного проміжку часу можна проілюструвати такими прикладами. У 

давньокиївський період зафіксовано таке значення лексеми покаянний – ‘покаянний’ 

[Ср. ІІ, с. 1102]. Проте вже з XV − XVI ст. й до наших днів слово переходить до 

релігійного терміну й у церковній практиці надалі вживається номінація покаянний і 

заст. покаянен із таким значенням: ‘піснеспів – канон, тропар, стихира, змістом 

якого є каяття, моління за прощення гріхів” [СЦОТ, с. 99]. Пам’ятки києворуського 

періоду фіксують слово нgпорочьнrи зі значенням ‘безгрішний, непорочний’ 
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[Ср. II, с. 409 − 410]. Назва непорочний вживається на позначення релігійної 

терміноназви в церковно-богослужбових текстах та словниках. В X – XI ст. 

зареєстровано номен блаженний з семантикою ‘піснеспів про блаженства’. У XVI 

ст. слово переходить до загальновживаної лексики зі значенням благословенний, 

щасливий, вшанований’ [Бер, с. 10]. “Словник української мови” за ред. 

Б. Грінченка подає найменування блаженний у значенні ‘щасливий’: “ Блаженний 

муж на лукаву не вступає раду” [Гр. І, с. 73]. Залежно від стилю функціонування 

аналізована назва впродовж довгого історичного періоду й до сьогодні є у складі 

загальномовного слова та терміна. Омонімне прикметникове слово з короткою 

застарілою формою вживання світилень позначає: 1) назву піснеспіву, 2) рибальське 

знаряддя, а з повною – світильний: 1) назва піснеспіву, 2) це той який 

використовується для освітлення. Зазначені лексеми поліфункційні, бо засвідчені в 

загальномовному вжитку та на позначення релігійних терміноназв. 

Від XIV ст. назва троїчний позначала ‘те, що стосується до Пресвятої Трійці’ 

[Ср. ІІІ, с. 1002]. У всі інші періоди розвитку української мови досліджувана назва 

перейшла до службово-обрядової термінології. На початку XXІ ст. терміноназва 

троїчний і заст. троїчен, тройчен вживається зі семантикою ‘піснеспів – тропар, 

канон, стихира, – змістом якого є прославлення Святої Тройці’ [СЦОТ, с. 133]. 

Уперше слово трьсв#тъ подано в X ст. з первинним значенням ‘тричі святий (про 

Бога)’ [ЛСЯ, с. 266]. В XI ст. ця лексема переходить до релігійного терміну й 

перебуває у складі загальновживаного слова з семантикою: ‘1. церковний вірш з 

триразовим повторенням слова святий (Святий Боже, святий кріпкий, святий 

безсмертний)’ [Ср. ІІІ, с. 988]; 2. ‘всесвятий, сповнений святістю’ [Ср. ІІІ, с. 999]. 

Від початку свого функціонування лексема трисвятий аж до сьогоднішнього дня 

являється міжфункційно-стильовим омонімом, який виконує функцію 

загальномовного слова та релігійного терміну. Слова-омоніми трисвятий, троїчний 

перебувають у внутрішньосистемних омонімічних зв’язках. Лексема трисвятий у 

функції загальномовного слова й терміна позначає 1) тричі святий (про Бога) та 2) 

піснеспів, з триразовим повторенням слова святий. Спільний внутрішньосистемний 

зв’язок між омонімами – вживання одного й того ж слова святий та схожість 
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семантики, бо тричі святий є Бог, а в піснеспіві вшановується ім’я Бога триєдиним 

повторенням слова святий. Внутрішньосистемний зв’язок є між омонімними слова: 

троїчний (загальномовне слово) – троїчний (термін), коли 1) загальномовне слово 

позначає стосунок до Пресвятої Тройці, 2) піснеспів на честь Пресвятої Тройці. Тут 

взаємозв’язок між спільною особою – Пресвятою Тройцею.  

Міжфункційно-стильові омонімічні відношення наявні в іменникових словах: 

канон, катавасія. Лексема канон розширює свою семантику впродовж певного 

періоду функціонування мови, утворивши такі омонімні лексичні значення, які не 

пов’язані асоціативно: 1) назва піснеспіву на честь святого чи свята, 2) закон, норма, 

3) гармата (в діалектах української мови). Фонетичний варіант канун у XIV – XV ст. 

позначає назву піснеспіву, а в середині XX ст. – набуває дещо іншої семантики ‘мед, 

який варили на храмове свято’ [УМЕ, V, с. 592].  

Семантичну структуру назви канон на сучасному етапі подає “Великий 

тлумачний словник української мови” за ред. В. Бусела: “1. Правило чи догмат із 

питань віри та релігійної практики або виконання релігійних обрядів; 2. Твердо 

встановлене правило, усталена норма; 3. Список, зібрання релігійних книг, 

узаконених церквою як святе письмо; 4. Пісня на честь святого або свята, 5. 

Музична форма, що ґрунтується на повторенні тієї самої мелодії різними голосами 

хору, які виступають послідовно один за одним” [ВТССУМ, с. 519].  

Впродовж певного історичного періоду слово катавасія функціонує у складі 

загальновживаного слова та терміна. Ця назва в давньоукраїнський період позначає: 

1) ‘ірмоси канона на утрені, які співають обидва кліроси, для чого виходять на 

середину церкви’: – “Катавасiя кааждо страна gрмосъ обою канонъ” [Ср. ІІІ, 

с. 139]; 2) в XVI ст. ‘покров’ [Бер, с. 215]; 3) на сучасному етапі профанне значення 

‘розгардіяш, гармидер, метушня’ [СУМ, Т. IV, с. 117]. Досліджувані міжфункційно-

стильові омоніми перебувають у межах однієї частини мови: канон (частина мови – 

іменник), світильний (частина мови – прикметник), катавасія (частина мови – 

іменник), трисвятий (частина мови – прикметник), троїчний (частина мови – 

прикметник), непорочний (частина мови – прикметник), покаянний (частина мови – 

прикметник), блаженний (частина мови – прикметник). Вони цілковито збігаються 
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за звуковим складом, тотожні дериваційно, але гетерогенні за ознакою сакральне-

профанне. 

Частина словосполучень на позначення назв чи різновидів піснеспівів 

утворені конверсивним способом (субстантивація), де прикметник трансформувався 

в іменник залежно від синтаксичної позиції : причасний денний − причасний дня, 

відпуст святковий − відпуст свята, стихира литійна − стихира на литії, стихира 

стиховна − стихира на стиховні, стихира хвалитня − стихира на хвалитні, 

заупокійна стихира − стихира за упокій, тропар заупокійний − тропар за упокій, 

догматик богородичний − догматик Богородиці, канон денний − канон дня, 

антифон вечірній − антифон вечірні, антифон недільний − антифон неділі, кондак 

богородичний − кондак Богородиці, кондак Вибраній Володарці, канон богородичний 

− канон Богородиці, канон утренній − канон утрені.  

Декілька назв піснеспівів утворені способом складання (словоскладання):: 

трисвятий, хрестовоскресний, хрестобогородичний, двопіснець, трипіснець, 

чотирипіснець, задостойник, ексапсальм (шестипсалміє). У XVI ст. в українській 

мові від основи слова богородичний утворилося похідне слово богородичникь зі 

значенням ‘збірник церковних служб Пресвятій Богородиці’: “Два прелоги на весь 

годь, князя Слуцкого. Соборникь, Богородичникь” [СУМ 2, І, с. 147]. Тотожну 

семантику фіксує “Історичний словник української мови” за ред. Є. Тимченка [Т, с. 

136]. В “Словаре русского языка” (XI – XVII вв.) читаємо, що богородичникь – це 

‘назва богослужбової книги’: “Да два Богородичника вь полдесть, на бумазее, 

перваго гласа оба, на одномь кожа красна, а на другомь затылокь. У книгохранителя 

у уставщика старца Саватия… в книгохранителнице книгь печатных и писменных… 

кн\га бг\ородичникь писменая в польдесть” [СРЯ XI – XVII, І, с. 267]. У “Словнику 

церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої аналізоване слово витлумачено по-

іншому: ‘богородичник – те саме, що догма1тик’ [СЦОТ, с. 29]. У гуцульських 

говірках до сьогодні функціонує словосполука богородичин посток, що постала на 

ґрунті давньої форми зі значенням ‘спасівка (назва посту у серпні)’: “Сли 1ви 

пристига1йут у посто 1к богоро1дичин” [СГГ, с. 27]. 
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У XIІ ст. від основи слова стихира утворилася лексема стихирарь за 

допомогою давнього суфікса -ар зі значенням ‘богослужбова книга – збірник 

стихир’: – “Ст ciрарь м >цьнrи съ Бм\ъ почина~>” [Ср. III, с. 514]. На позначення 

цього утворення в грецькій мові побутувала лексема stichr£rion. У XVII ст. 

натрапляємо на аналізоване найменування в “Служебнику патріарха Йосифа”: “ И 6 

прiе1маютъ кi1иждо стиха1р свой” [СПЙ, с. 104]. “Українська мала енциклопедія” 

Є. Онацького номінує стихирар найдавнішою українською нотованою 

богослужбовою книгою, яка до XV ст. містила збірки стихир, а від XVІІ ст. стихири 

увійшли до складу Ірмолоїв та інших нотованих богослужбових книг [УМЕ, с. 

1843]. Згадана терміноназва у праці О. Горбача “З історії української церковно-

музичної термінології” тлумачена як ‘книга з зібраними стихирами’ [30, с. 64]. У 

“Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка подані різновиди 

стихираря: “1) нотный, – книга, заключающая въ себh собраніе стихиръ, 

положенныхъ на ноты. Безлинейные стихирари были извhстны въ первый періодъ 

русской церкви. Нотнолинейные стали издаваться съ такимъ названіемъ только въ 

самое послhднее время; 2) не нотный, – въ первый разъ напечатанъ въ 1886 г. съ 

разрhшенія Св. Сvнода вслhдствіе заявленій о неудобствh, въ особенности для 

большихъ церковныхъ хоровъ, пhть во время всенощныхъ службъ стихиры по 

одной богослужебной книгh” [ПЦС, с. 663]. До реєстру “Великого тлумачного 

словника сучасної української мови” за ред. В. Бусела входить лексема стихирар на 

позначення ‘зібрання стихир в одній книзі на всі свята року’ [ВТССУМ, с. 1393]. 

СЦОТ Н. Пуряєвої маркує номінацію стихирар нотний зі значенням ‘нотна 

церковно-богослужбова книга, збірка стихир’ [СЦОТ, с. 126].  

Основа слова канон стала базовою для низки похідних: канонний(-е), канонік, 

каноник, канонарх, канонархати.  

З XII cт. відомий прикметник канонний (морфологічний спосіб 

словотворення, словотворчий засіб – суфікс -н-): – Каноньныихъ повелhнии 

въображени” [Ср. І, с. 1191]. Ця лексема засвідчена Словником буковинських 

говірок за ред. Н. Гуйванюк зі значеннями: “1. канонний. заст. Та я би такого 
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парубка до себи на канонний вистріл ни пітпустила; 2. каноновий – гарматний. Як 

учула я каноновий гуркіт, то думалам, шо то земля росколюєси” [СБГ, с. 187].  

За допомогою суфікса -ік від основи слова канон утворився похідний іменник 

канонік. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” лексему канонік 

витлумачує як ‘вищий чин у католицькому світлому духовенстві)’: “А псанъ у 

Вилии… Матыся, кановникъ Виленьск(ій); А нное давал на рускии церкви и бискупу 

киевъскому и каноникомъ и иным давалъ” [ССУМ. І, с.470]. “Словник української 

мови XVI – першої половини XVI І cт.” уживає номінацію каноникь у значенні 

‘католицький соборний священник’ [СУМ 2, XIV, с. 36]. Розглядуване слово 

наведено в “Старослов’янсько-українському словнику” Л. Белея й О. Белея з дещо 

модифікованим значенням ‘канонік, крилошанин – звання церковного достойника’ 

[СУС, с. 88]. Цю семантику найменування канонік зберегло в українській мові XX 

ст.: “Батько наняв для них [синів] у одного латинського каноніка дві комнатки 

[кімнатки], осібну для кождого; З того часу Безбородько частіше заходив до 

Річинських, а в містечку почали плескати, що доктор Безбородько буває в домі отця 

каноніка” [СУМ, IV, с. 90]. Те саме значення фіксує “Великий тлумачний словник 

української мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 519]. Уже І. Огієнко розглядає 

згадану назву канонік як: 1. спочатку як титул, який надавався священикові 

настоятелем великого собору; 2. згодом як титул каноника, який надавався кожному 

заслуженому священикові, який був нижчий за титул прелата (пралата) [ЕССУМ, Т. 

ІІ, с. 184]. “Словник бойківських говірок” М. Онишкевича слово канонік трактує як 

одиницю, використовувану на позначення ‘священика, якому за церковними 

правилами не дозволено одружуватися’ [СБГО, с. 338].  

У “Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої терміноназва 

каноник означає ‘церковно-богослужбову книгу, збірку канонів’ [СЦОТ, с. 64].  

Для давньоукраїнського періоду характерні такі споріднені з основою слова 

канон: канонарх, канонархати. Лексема канонарх запозичена з грецької мови 

“kanon£rchj, canonarcha” в давньоукраїнську (конархъ, конархистъ) і функціонує з 

XI ст., позначаючи ‘того, хто читає в церкві канони й проголошує стихири’: “ И 

попомъ, и дьякономъ, и конархистомъ, и чgрньцgмъ…, нg надобh имъ 
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никоторая дань, ни ямъ, ни подвода. Рgчg монарху: кто повgлh тgбh книгу сiю” 

[Ср. І, с. 1268]. У “Лексиці старослов’янської мови” Р. Цейтліна натрапляємо на 

синонім слова канонарх – анагностьство у значенні ‘профессия чтеца в церкви’: “( Ê 

tùn £uagnwstùn t£xij): шесть на дес#те лhтъ сътворихъ въ анагностьствh 

почита# книгr божи#... и три лhта сътворихъ въ презвvерьствh оуч# 

божи>\ сил@” [ЛСЯ, с. 144 – 145]. В “Етимологічному словнику української мови” 

у 7 т. уживано номен канонарх із семантикою ‘той, хто читає канон у церкві’, конарх 

“те саме”’ [ ЕСУМ. ІІ, с. 362]. В “Етимологічно-семантичному словнику української 

мови” І. Огієнка знаходимо модифіковане значення слова канонарх – монах-

уставник, який кермує співанням Канонів (Церковних гімнів) [ЕССУМ, с. 182]. 

КЦБС лексему канонархъ тлумачить так: ‘завідувач церковним статутом, який 

розголошує і розпоряджає, що потрібно читати і співати на кліросі’ [КЦБС, с. 74]. У 

“Словнику церковних термінів” Д. Покровського зафіксовано дещо інше значення 

аналізованої терміноназви – ‘церковнослужитель, який проголошує перед співом 

глас і рядки з молитвослов’я, які слідом за виголошенням співає хор’ [СЦТ, с. 66]. 

“Словник української мови” Д. Яворницького реєструє лексему жіночого роду 

канонарка з актуалізацією  семи ‘монахиня, запhвающая каноны, подающая голось 

кь пhнію каноновь’ [Я. Д, с. 334]. “Словник церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої наводить досліджуваний термін поряд з синонімними спорідненими 

найменуваннями: ‘канонарх і канархист, заст. канарх – те саме, що співець’ [СЦОТ, 

с. 64].  

У старослов’янській мові виконання піснеспіву канон позначала назва 

канонархать “співати канони, яким вторить хор”, [конархать], бр. [конархаць]. Це 

слово через церковнослов’янську мову запозичено з середньогрецької; сгр. 

kanon£rcw “читаю канони”, kanon£rchj “той, хто читає канон” утворені з основ 

іменника kanˇn “зразок, правило; лінійка; прут” і дієслова ¤rcw “починаю, йду 

попереду, управляю” [ЕСУМ, Т. ІІ, с. 362]. У давньоукраїнській мові лексема 

канонархати функціонувала у значенні: ‘читати в церкві канони й проголошувати 

стихири’: “ Ти потомъ да конарха~ть въ сборнhи церкви и чтgть, дондgжg 

възоумh~ть всg. Можgтъ…… конархати и чgсти всякrя книги” [Ср. І, с. 1268]. 
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“Етимологічний словник російської мови” М. Фасмера задокументував номен 

кона1рхать з аналогічною семантикою ‘читати канони в церкві, давньоруське, 

церковнослов’янське канархати’ [Ф. ІІ, 308]. Термін канонархати поданий у 

“Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої, й означає ‘співати на 

клиросі’ [СЦОТ, с. 64]. Дієслово канонархати втратило церковно-обрядове 

значення й у лексиці української мови пізніших епох не використовується. Його 

місце посіло дієслово канонізувати з семами: 1) робити каноном; 2) зараховувати до 

числа святих [СУМ, с. 88]. Як бачимо, його семантика дещо вужча. 

Від основи назви піснеспіву алилуя (його фонетичний варіант – алілуя) 

утворені в XX ст. такі спільнокореневі слова: алілуйщик, ‘людина, що на шкоду 

справі надміру вихваляє кого-, чого-небудь’; алілуйщина – ‘надмірне вихваляння 

кого-, чого-небудь’; співати алілуя ‘надмірно вихваляти кого-небудь’ [СУМ, Т. І, с. 

35]. Алилуйко (ка) в “Словарі української мови” за ред. Б. Грінченка зареєстровано зі 

значенням ‘насмішливе прозивання духовного лица’ й дієслово, що означає дію, яка 

виконується в церкві ‘алилуйкати (каю, єш) – співати “аллилуя”’ [ Гр. І, с. 6 – 7].  

Cпільнокореневі слова коляда колядковий, колядник, колядниця, колядування, 

колядувати зафіксовано у сучасних богословських контекстах. Найдавнішим 

похідним утворенням є прикметник ‘колядний, [колядчаний]’ [ ЕСУМ, Т. ІІ, с. 526], 

сучасний пестливий варіант – ‘колядковий (а-, е-)’: Який є колядкою. Почалися 

веселі колядкові співи” [СУМ, Т. ІV, с. 236]. У лексикографічних джерелах 

фіксується дієприкметник ‘заколядований, -а, -е’ (утворений, очевидно, від 

дієслівної основи за допомогою суфікса  -ан-: Отриманий за колядування” 

[Сабодаш, с. 100]. У закарпатських говірках зареєстровані споріднені ‘колядник, 

колядниця’ (словотвірна основа цих похідних утворень, очевидно, прикметникова  

колядн-) [Сабодаш, с. 149], а в лемківських – колядники, -ків ‘учасники різдвяних 

вертепів’ [МСГГ, с. 82]. Уперше лексема кол#дьникъ засвідчена у XII ст. зі 

значенням ‘зречена книга’ – кол#дник, громник’ [Ср. І, с. 1263]. “Етимологічний 

словник української мови” реєструє синонімні назви – “канти 1чка ‘книжка колядок’, 

кантыка ‘збірник релігійних пісень’ (поч. XVII ст.) і вважає їх – запозичення з 

польської мови: “п. kantyczka ‘релігійна пісня, колядка, збірка релігійних пісень, 
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колядок’ походить від лат. сanticum ‘пісня, спів’, пов’язаного з cano, -ere ‘співати’” 

[ЕСУМ, Т. ІІ, с. 366]. 

Академічний тлумачний словник української мови фіксує іменники осіб 

чоловічого й жіночого роду, тих, хто колядує: колядник і колядниця [СУМ, Т. IV, с. 

238]. У “Словнику української мови” Д. Яворницького подано архаїчну форму слова 

– ‘колядча1ник’ [Я. Д, с. 370]. У сучасній українській мові функціонує також похідне 

утворення: колядування – дія за значенням – колядувати (словотвірна основа – 

дієслівна) [СУМ, Т. IV, с. 238 – 239]. У писемній та книжній українській мові на 

виконання (співу коляди) й здійснення дії (співу) вказувало дієслово недоконаного 

виду колядувати. Лексема колядувати фіксується давньоукраїнською мовою з XII 

ст.: кол#довати, кол#дuю зі значенням ‘ходити з піснями по домах для 

прославлення свята Різдва Христового’: – “Ащg колядugтъ мирскr” [Ср. І, 

с. 1264]. Первісне значення дієслова ‘колядничити, ходити, співаючи різдв’яні пісні, 

колядувати’ засвідчене в “Етимологічному словнику української мови” в 7 т.” 

[ЕСУМ, Т. ІІ, с. 526]. В “Українському стилістичному словнику” І. Огієнка 

акцентовано на вживанні лексеми колядувати, а не колядовати [УСС, с. 190]. 

Аналізоване утворення має широкий діапазон використання у діалектній мові 

останніх століть. У деяких говірках української мови переважало колядовати. Цю 

думку підтверджує “Словник бойківського говору” Ю. Кміта ‘колядовати 

(христосати)’ . “Охр. Співати поганські пісні (світські) на Різдво Христове” [СБГ, с. 

115]. У закарпатській говірці трапляється варіант заколядовати у таких значеннях 

‘1. Те саме, що поколядовати; 2. Отримати винагороду (грошей, продуктів) за 

колядування’ [Сабодаш, с. 100]. У гуцульських говірках засвідчено лексему 

колидува1ти з прямим значенням ‘виконувати колядки’, переносним – ‘ходити в 

гості’ [МСГГ, с. 82], а також – ві1кол1идувати зі значенням ‘заробити на колядках’ 

[МСГГ, с. 25]. Сучасні лексикографи слово колядувати подають із семантикою 

‘співати колядки, брати участь в обряді, пов’язаному з виконанням цих пісень’ 

[СУМ, Т. IV, с. 238]. У сучасній українській мові витлумачено назву поколядувати 

так: ‘колядувати якийсь час’ [ВТССУМ, с. 1027]. 
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В українському мовному просторі зафіксовані також семантичні кореляти з 

основою -щедр-: щедрувати, відщедрувати, щедрівка, щедрівчаний, щедрівник, 

щедрівниця. У “Словнику української мови” за ред. Б. Грінченка подані всі зазначені 

утворення: щедрувати ‘cпівати щедрівки’, відщедрувати ‘закінчити щедрувати’, 

щедрівка ‘святкова пісня, присвячена до 31 грудня і 1 січня’, ‘щедрівник, ка, м. який 

співає щедрівку’; ‘щедрівниця, ці, ж. яка співає щедрівку; щедрівчаний, а, е. який 

відноситься до щедрівок’ [Гр. IV, с. 523]. 

В українській мові на виконання (співу щедрівки) й здійснення дії (співу) 

вказує дієслово щедрувати. Лексема щgдровати, щgдрuю подана з XII ст. в 

давньоукраїнських пам’ятках зі значенням ‘милосердувати’ – “Пакr жg прgб@дgть 

Бъ щgдровати вам. Правьдьнrи милоуgть и штgдроуgть благочьстьнh. 

Возлюбихъ, рgчg Господь, и щедруя и даяи со мною на куп почиgтg” [Ср. ІІІ, с. 

1608]. У пам’ятках української мови XIII − поч. XIX ст. не виявлена. 

“Етимологічний словник української мови” в 7-ми томах реєструє морфологічні 

варіанти цього слова: “[Чедровати] ‘щедрувати’ [щандровати], щедрити ‘щедро 

давати’ щедрувати, [щендрувати]” [ ЕСУМ, Т. VI, с. 502]. Інше лексикографічне 

джерело пояснює семантику цього слова так: ‘Щедрують’ – цебто бажають 

‘щедрості’ кому під Новий Рік в деяких місцевостях – від Водохреща [ЕССУМ, Т. 

ІV, с. 524 − 525]. “Малорусько-німецький словник” Є. Желехівського також фіксує 

дієслово щедрувати [Ж, Т. ІІ, с. 1104]. У “Словнику закарпатської говірки с. 

Сокирниця Хустського району” подано дієслово ‘повінчовати. 1. Повіншувати на 

старий Новий рік (14 січня). Побажати добра. (завінчовати, вінчовати)’ [Сабодаш, с. 

238]. “Словник бойківських говірок” М. Онишкевича фіксує дієслово вінчовати зі 

семантикою: “вінчовати кого чим, кого з ким, чим, кому з чим’. ‘1) вітати кого з 

чим’. − О, вінчуйем вас, господарю… . − Вінчуйу вас з цим паном новорожденним. 

− Вінчуйу вас з тим новим роком; ‘2) кому чим, бажати кому-небудь чогось’. − 

Вінчуйе шчіст’ом, здоро\вйом, а даруйте безголовйом” [СБГО, с. 130]. У сучасній 

українській мові лексема щедрувати функціонує зі значенням ‘співати щедрівки, 

брати участь в обряді, пов’язаному з виконанням цих пісень’ [СУМ, Т. XI, с. 580].  
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Основа слова псалом стала базою для похідних утворень: псаломний, 

псаломник. Лексема псаломний засвідчена давньоруською мовою з XI ст. “Давидъ 

нh въ кrихъ надъписсаннrхъ пьсал8мосънrихъ помhн@ собо> обавл#"”””“” [Ср. 

ІІ, с. 1721]. У сучасному витлумаченні це ‘прикметник до псалом’ [ВТССУМ, с. 

1183].  

Інше лексичне утворення псаломник (‘псалъмьникъ, -омъ ч.) – особа, яка 

виконує псалми; дяк’ [СУС, с. 206] – відоме з давньоукраїнського періоду. Історію 

постання цього церковного чину (а отже – й назви) О. Горбач описує так: “Згодом у 

Царгороді постали школи для співаків церковного співу, а при соборовій церкві 

були звання для церковних ‘дяків’ (протопсалт ‘перший півчий’)” [30, с. 66]. У 

сучасній українській мові слово псаломщик вживається зі значенням: “Служитель 

православної церкви, що допомагає священникові під час богослужіння; дяк, 

причетник” [СУМ, VIII, с. 373]. “Русько-мадярський словник” Л. Чопея подає низку 

похідних: “псалмописець, псалом, псалтир” [РМС, с. 325]. У “Малорусько-

німецькому словнику” Є. Желехівського виявлені такі похідні утворення від номена 

псалом – псальма, псальмопівець, псаломник, псаломщик, псалонка, псалтир [Ж, с. 

786].  

Від основи слова кондак утворено лексему − кондакар з XII ст. на позначення 

“збірника кондаків (Окт. А прп> Романа творц# кондакарю. Окт"брь въ. а\. дн\ь… 

ст \го Романа пhвца кондакарgви” [Ср. І, с. 1268], пор. зі старослов’янським 

конъдакарь, -~мъ. [СУС, с. 92]. Не натрапляємо на фіксацію цього похідного 

утворення в текстах, створених упродовж XIII − XIX ст. В “Етимологічному 

словнику російської мови” М. Фасмера засвідчено аналогічне значення − ‘збірник 

кондаків’ [Ф. II, с. 310]. Те саме значення наводить О. Горбач [28, с. 63]. 

“Православна богословська енциклопедія” за ред. А. Лопухіна визначає згадане 

поняття: ‘співоча книга, написана особливими кондакарними знаками, що 

вживалася в руській церкві до XIV ст. і містила зібрання кондаків зі служб цілого 

року’ [ПБЭ, Т. XII, с. 742]. Кондакарі, за Великим тлумачним словником сучасної 
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української мови за ред. В. Бусела, – це ‘давньоруська співацька книга’ [ВТССУМ, 

с. 562].  

Як бачимо, наявність похідних свідчить про розбудову лексичного складу 

мови, своєрідне «вростання» релігійної лексики в українську мовну картину світу.  

 
 

1. 4. Методика дослідження назв піснеспівів в українській мові 

Дослідження синхронно-діахронних зв’язків мови − важливе завдання 

лінгвістики, яке потребує власних, поетапних методів дослідження. Розв’язання 

поставлених завдань в дисертації здійснювалося через застосування комплексу 

методів, зумовлених специфікою та метою дисертаційного дослідження. 

Методологічною основою послужив системний підхід, застосування якого дало 

змогу вивчити предмет дослідження в контексті завдань його лексикографічного, 

синхронно-діахронного опису. Наше дослідження спиралося Як на загальнонаукові 

методи (індукція, дедукція), так і на спеціальні лінгвістичні.  

Найменування піснеспівів в українській мові є перспективним матеріалом 

семантичного дослідження. Процес дослідження назв піснеспівів в українській мові 

ми проводили у певній послідовності. На початковому етапі застосували 

гіпотетично-дедуктивний метод, який передбачав: 1) збирання фактичного 

матеріалу (його джерелом слугували тексти художнього стилю, зокрема літописних 

жанрів, релігійні тексти, лексикографічні та довідникові джерела); 2) узагальнення 

зібраного матеріалу. Цей шлях подібний до методу узагальнення,  в процесі якого 

переходимо від окремого до загального. Таким чином створюємо гіпотезу у вигляді 

припущення, “яке висувається для пояснення певних явищ дійсності” [139, с. 204]. 

Завдяки узагальненню ми аналізуємо окремі мовні знаки, переходячи від окремої 

думки до більш загальної. Процес узагальнення аналогічний з процесом аналізу та 

процесом порівняння; 3) етап дедукції (з лат. deduction − виведення, доведення, 

“форма умовиводу окремого положення з загальних” [139, с. 233], результатом 

якого є підтвердження вихідних думок, визнаних істинними; 4) вивірення нових 

знань шляхом зіставлення їх з додатково отриманими фактами. У межах 

загальнонаукових методів використано індукцію для узагальнення емпіричних 
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даних (назв піснеспівів, зареєстрованих у різних словниках та релігійних текстових 

джерелах), дедукцію – для побудови схем семантичної характеристики назв 

піснеспівів у словниках. 

На другому етапі наукового пошуку за допомогою аналітико-описового, 

системно-структурного методів (прийомів інвентаризації, систематизації 

мовних одиниць, класифікації) залучено тексти для вибірки матеріалу, виділено 

одиниці аналізу (назви піснеспівів), здійснено їхню структурно-граматичну 

класифікацію й інтерпретацію виділених одиниць. За допомогою прийому 

класифікації розглянуто класифікації назв піснеспівів у працях українських та 

зарубіжних учених, запропоновано власну систематизацію назв піснеспівів та 

обґрунтовано її. У сучасних дослідженнях існують різні підходи до класифікації 

назв піснеспівів. Усі вони засновані на спільності лексичного значення, яке лежить в 

основі будь-якої структуризації. 

Польський дослідник Б. Бартковський поділяє духовні пісні на: позацерковні, 

церковні нелітургічні та церковні літургічні. Позацерковні нічого спільного з 

літургією не мають (“не виконують функції літургічних співів і не мають 

церковного характеру” [166, с. 24]. Церковні нелітургічні твори виконуються під час 

храмових молебнів, позахрамових обрядів. Церковні літургічні пісні 

Б. Бартковський визначає як такі, що “пов’язані з фактом їх виконання у межах 

літургічних відправ, не завжди, однак, згідно з церковними приписами. Про 

літургічність пісні свідчить її зв’язок із літургією” [166, с. 12 – 25]. Він виділяє такі 

ознаки церковної пісні (літургічної та нелітургічної): … “1. Релігійний текст 

національними мовами. 2. Використання у богослужінні та молебнях (що не 

рівнозначно літургії), які відправляються у храмі або поза храмом. 3. Спільне 

виконання громадою, яка, відповідно, передбачає відповідно просту мелодію. 4. 

Міститься в церковних співаниках та збірках пісень, раніше називаних 

“набожними”, а також має приховану або чітко виражену апробацію церковної 

влади і думку виконавців щодо визначення пісні як церковної” [166, с. 20]. Церковні 

нелітургічні пісні виконуються під час різних процесій, церковних відправ і свят, 

перед казанням і після. О. Зосім припускає, що співи духовних пісень 
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розповсюдилися на позалітургічних відправах. Вона визначає три види співу: 

літургічний, паралітургічний і позалітургічний (позабогослужбовий). Літургічний 

спів “починається від середньовіччя і закінчується сьогоднішнім днем, 

паралітургічний – спів, який виконувався в латинській церковній практиці під час 

паралітургічних обрядів: Хресної дороги, виставлення Святих Дарів, а також на 

різних процесіях та молебнях. Позалітургічні (позабогослужбові) – пісні, що носили 

релігійний характер, але не призначалися для співу у храмі” [49, с. 30]. Ця 

класифікація корелює з класифікацією Б. Бартковського. 

К. Суботін класифікував піснеспіви на основі їхньої лексико-тематичної 

спрямованості: 1) назви піснеспівів, які вказують на їхній зміст – величальні, 

багатолітні, воскресні і хрестовоскресні, богородичні і хрестобогородичні, 

догматики, троїчні, мученичні, покаянні і зворушливі, покійні, світильні й 

ексапостиларні. 2) назви піснеспівів, які вказують на їхній обсяг (кондак, ікос). Це 

співи, що виражають сутність свята або ж “похвалу” святому. Обидва співи подібні 

не лише за змістом, але – за викладом: писані одним розміром, співаються на той 

самий глас, нерідко завершуються тими словами. Отож ікос розміщений завжди 

після кондака і ніколи не виконується без нього; 3) назви піснеспівів, які вказують 

на їхній поетичний розмір, склад, вид (стихира, канон, тропар, антифони). За 

змістовими характеристиками канони поділяються на: недільні, хрестовоскресні, 

Богородичні, троїчні, святі. Серед антифонів виокремлюють: а) антифони кафизм, 

або “слави” (“Молитвами, Богородице, Спасе, спаси нас”); б) антифони 

образотворчі, що складаються з псалмів: 102-й (“Благослови, душе моя, Господа 

ім’я святе Його...”) і 145-й (“Хвали, душе моя, Господа, буду хвалити Господа в 

животі моєму”; 4) назви, які вказують на ставлення тих, хто співає і слухає: а) 

акафіст; б) сідальні; в) іпакой; 5) назви піснеспівів, які вказують на час співу під 

час богослужіння − а) прокимени; б) аллилуарії; в) причасні; г) відпустові; 6) назви 

піснеспівів залежно від місця Святого написання, з яким не з’єднані ці співи: 1) 

благословенні; 2) непорочні; 4) хвалитні; 5) блаженні; 6) полієлей [Суб, с. 13 − 19]. 

Л. Лужницький (1869 – 1951) – священик УГКЦ, почесний крилошанин Львівської 

архиєпархії; катехит, професор Богословської Академії у Львові – церковні пісні 
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розрізняє за їхнім змістом (тропар, кондак, богородичен, догмат, тройчен, 

ексапостилярій, іпакой, світильний), зовнішньою формою (ікос, прокімен, канон) і 

наспівом (мелодією) (антифон, стихира, ірмос, сідален) [ЛГКЦ, с. 46 − 47]. 

Церковні піснеспіви залежно від виду богослужіння поділяються за 

характером піднесеності (критерієм урочистості) на: 1) сумні (медитативні) та 2) 

радісні. Сумні характеризуються смутком, хвилюваннями, мінорною емоційною 

налаштованістю. До цього різновиду належать похоронні співи, які спонукають до 

розмірковування над сенсом життя і смерті. Радісні піснеспіви надихають людину 

на піднесений настрій, вони урочисті, дзвінкі за звучанням, експресивні. 

Церковні піснеспіви розрізняємо також за кількістю осіб під час виконання 

співу: одноголосні (одноосібні) й багатоголосні (багатоосібні). Перші виконуються 

священиками, дияконами, дяками, священними особами вищих санів у вигляді 

молитов і проповідей. Другі – церковним хором, усіма вірними, певними парафіями, 

це насамперед антифони, псалми, священні тексти, гімни, стихири і т. ін. 

За критерієм протяжності в часі виокремлюємо піснеспіви скорочені й обширні 

(розтягнені в часі). До скорочених належать: ірмос, трисвяте, возглас, трипіснець, 

чотирипіснець, причасний, полієлей, многоліття, катавасія, алилуарій, мале 

славослов’я, велике славослов’я, іпакой, догматик, світильний, кондак, троїчні, 

покаянні, величальні, непорочні, мученичні, хрестовоскресні, похвальні, а до 

обширних – акафіст, псалом, шестипсалміє, кафизма, херувимська, стихира, 

антифон, гімн, коляда, щедрівка, канон, сідальний, хрестобогородичний, прокимени, 

богородичні, блаженні, воскресні. 

За ступенем змінюваності / незмінюваності піснеспіви поділяємо на 

стабільні й нестабільні. До стабільних належать: догматики з богородичними, 

ірмоси воскресні, сідальні та степенні антифони, алилуя, катизма, трисвяте, 

причасний, псалом, іпакой тощо, а до нестабільних – подобні, катавасія, стихири 

Євангельські, тропарі, кондаки, канони на великі свята, гімн, догматики, алилуарій, 

полієлей, прокимен, ірмос, щедрівка, шестипсалміє, коляда, відпустовий, 
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хрестобогородичний, світильний, покаянні, богородичні, мученичні, блаженні, 

троїчні, похвальні, хрестовоскресні, воскресні, непорочні, величальні, переможна й 

ангельські пісні.  

На підставі семантизації конституентів у класифікаційних побудовах учені 

виділяють архісеми “жанрові комплекси” (О. Шевчук), “лексико-тематична 

спрямованість” (К. Суботін), “вид духовної пісні” (Б. Бартковський), іноді 

категоризація піснеспівів базується на кількох архісемах (форма, зміст, мелодія).  

Лексика релігійного стилю від самого початку її функціонування в 

українській мові є системним утворенням. У складі лексики на позначення назв 

піснеспівів релігійного стилю на основі класифікації К. Суботіна, дещо 

модифікувавши її, ми виокремили такі семантичні мікрогрупи: “назви піснеспівів, 

які вказують на їхній зміст” (величальні, воскресні, богородичні, 

хрестобогородичний, троїчний, покаянні, світильний, акафіст, іпакой, сідальний, 

Єдинородний Сину, мученичні, догматики); “назви піснеспівів, які вказують на 

поетичний розмір, структуру” ( ірмос, канон, стихира, ікос, тропар, антифон, 

катавасія, трисвятий, степенні, славослов’я мале, славослов’я велике, кондак; 

“назви піснеспівів, які вказують на час співу під час богослужіння” (прокимен, 

алилуя, алилуарій, коляда, щедрівка, причасний, відпустовий, Достойно є, 

задостойник, Многії літа, Світе тихий, Нині відпускаєш, гімн, Сподоби, Господи, 

ангельська, переможна, херувимська пісні; “назви піснеспівів, які виконуються в 

поєднанні з біблійним текстом” (непорочні, похвальні, блаженні, катизма, 

ексапсальм (шестипсалміє), Господи, помилуй, псалом, полієлей та ін.). Проте, цей 

семантичний поділ назв піснеспівів не має чітких критеріїв: по-перше, одні і ті ж 

назви можна зарахувати в цю чи іншу групу, наприклад, ми вписали словосполуку 

Господи, помилуй до мікрогрупи “назви піснеспівів, які виконуються в поєднанні з 

біблійним текстом”, а її можна включити й до мікрогруп, що вказують на час співу 

та зміст; по-друге, субстантивовані прикметники / дієприкметники: покаянний, 

мученичний, трисвятий, відпустовий, світильний також можуть вказувати на зміст і 

час співу. Слова світильний, катавасія ще можуть містити вказівку на спосіб 

виконання. По-третє, такі власні початкові назви словосполук як: Достойно є, 
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Многії літа, Світе тихий, Нині відпускаєш, Сподоби, Господи, Єдинородний Сину 

можна класифікувати так: “назви піснеспівів за першим рядком”. Зазначена 

класифікаційна побудова для назв піснеспівів релігійної термінолексики за 

К. Суботіним не може слугувати орієнтиром. 

Диференційні опозиційні ознаки назв піснеспівів: сумні/радісні, 

одноголосні/багатоголосні, скорочені/обширні модифікують значення 

досліджуваних лексем, а тому не можуть бути класифікаторами. Час виконання 

піснеспівів також не може бути класифікатором, оскільки всі піснеспіви співаються 

за призначенням у певний час. Змінні піснеспіви виконуються за календарем 

кожного року, а незмінні – є в складі певного відрізку доби. Тому лексичний 

критерій, до якого зарахована парадигма лексем із домінантою “час” недоречний. 

Якщо взяти до уваги семантичний критерій, назви піснеспівів якого об’єднані 

інтегральною семою “синонімні назви (дублетна синонімія)”, то він сформує 

принцип неповноти, відділить лише декілька назв. Охоплює більшу частину назв 

піснеспівів семантико-тематичний принцип, що вказує на зміст, присвячений 

Богородиці, Христові, святим, мученикам, тройці. Сюди можуть бути зараховані 

такі назви на позначення піснеспівів: величальні, воскресні, богородичні, 

хрестобогородичні, троїчний, покаянні, трисвятий, непорочні, похвальні, блаженні, 

мученичні, догматики. Цей семантичний критерій розмитий і не дозволяє 

сформувати цілісну систему релігійної лексики на позначення назв піснеспівів. 

Семантичний та семантико-тематичний принципи не охоплює всі назви піснеспівів 

однословів і композитів, й поза увагою залишаються словосполуки на позначення 

піснеспівів. Мікрогрупа “назви піснеспівів, які вказують на поетичний розмір, 

структуру” невмотивована. Поетичний розмір, структура піснеспівів визначається 

на окремих зразках піснеспівів, але ці ознаки не є диференційними, тому не можуть 

братися за основу семантичної класифікації.  

Слова на позначення піснеспівів в українській мові неоднакові за 

граматичною структурою, структурно неоднорідні. Якщо розглядати їх за будовою, 

то є однослівні та двослівні назви й словосполуки. Доречно буде розглядати їхню 

історію функціонування: від простого слова (іменника, прикметника) до складного 
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(слова-композита) та словосполуки. Через відсутність єдиного семантичного 

критерія для цього класу слів, через неструктурність та неоднорідність назв на 

позначення піснеспівів ми беремо за основу структурно-граматичну класифікацію. 

У релігійній термінолексиці на позначення піснеспівів ми виділяємо такі структурні 

типи назв: 1) назви-однослови: а) похідні афіксальні слова, у яких виділяємо основи 

та словотворчі афікси (величальні, воскресний, богородичні, догматики, троїчний, 

мученичний, покаянні, світильні, акафіст, іпакой, сідальний, стихира, канон, 

тропар, антифон, кондак, ікос, ірмос, катавасія, степенні, прокимен, алилуя, 

алилуарій, причасний, відпустовий, коляда, щедрівка, гімн, непорочні, похвальний, 

блаженні, полієлей, псалом, катизма ), б) похідні складні слова, в яких можна 

виділити кілька основ (хрестовоскресний, хрестобогородичний, трисвятий, 

задостойник, шестипсалміє (ексапсальм), двопіснець, трипіснець, чотирипіснець; 

2) складені словосполуки: а) вільні словосполуки (вічна пам’ять, херувимська пісня, 

переможна пісня, ангельська пісня, славослов’я мале, славослов’я велике, великий 

канон, євхаристійний канон, какон молебний, канон утренний, хрестовоскресний 

канон, відпустительний тропар, тропар пророцтва, тропар надгробний, троїчний 

тропар, початковий псалом, псалом п’ятдесятий, хвалитний псалом, степенний 

псалом, псалом зображальний, стихира воскресна, стихира храмова, стихира 

свята, стихира стиховна, литійна стихира, стихира хвалитня, євангельська 

стихира, богородична стихира, заупокійна стихира, покаянна стихира, мученична 

стихира, стихира (пісна, анатолієва, ангельська, самогласна, самоподібна, 

подібна), антифон (воскресний, повсякденний, недільний, святковий, степенний) б) 

зв’язані словосполуки (Єдинородний Сину, Достойно є, Многії літа, Господи, 

помилуй, Нині відпускаєш, Сподоби, Господи, кондак Вибраній Володарці, стихира 

на Господи воззвах). Елементами структурного типу вважаються: основа слова, 

словотворча морфема (афікс), слово у межах складених термінів, символ у складі 

особливого типу графем-символів [19, с. 121]. Завдяки системно-структурному 

методу описано структуру релігійної лексики, систематизовано назви піснеспівів та 

відношення між ними, розглянуто функціонування цих назв.  
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Третій етап − синхронно-діахронне та лінгвістичне спостереження над 

назвами піснеспівів. Вивчення мовних елементів упродовж певного історичного 

розвитку мови аж до сучасності передбачає використання синхронно-діахронного 

аспекту дослідження. У межах лінгвістичних методів використано зокрема 

типологічний метод, який уможливив наукову систематизацію, класифікацію 

лексичного матеріалу. У дослідженні семантики назв піснеспівів використано метод 

аналізу словникової дефініції, за допомогою якого з’ясовано семантичну структуру, 

особливості досліджуваних назв піснеспівів, що сприяло розширенню списку 

значень кожної досліджуваної назви, які доповнюють одна одну за допомогою 

сукупності дефініцій різних словників. На цьому етапі дослідження було 

застосовано такі методи та прийоми аналізу: синхронно-діахронний, 

лексикографічний, описовий, зіставний. 

Синхронно-діахронний аспект у дослідженні семантичної структури назв 

піснеспівів полягає в тому, що дисертація спирається на синхронно-діахронне 

спостереження, де мовні знаки назв піснеспівів аналізуються впродовж довгого 

проміжку часу (з XI до поч. XXI ст.). Діахронічний підхід вивчення релігійної 

термінолексики назв піснеспівів полягає в тому, щоб простежити еволюцію цієї 

термінолексики від найдавніших часів до сучасного стану, зумовленої факторами 

суспільно-політичного, культурного, економічного, релігійного розвитку. Без 

ґрунтовного знання історії розвитку предмета дослідження неможливе об’єктивне 

оцінювання мовних особливостей, змін, зумовлених історичними процесами. 

Релігійна термінолексика назв піснеспівів своїми коренями сягає часів хрещення 

Київської Русі. Писемні пам’ятки періоду Київської Русі доводять нам “разом з 

християнством прийшов на Русь-Україну і увесь ритуал нової релігії і як необхідний 

атрибут її з’явився богослужебний спів, клір співаків, богослужебні нотні книги” 

[37, с. 95]. Завдяки цьому підходу розглянуто процес становлення релігійної 

термінології на позначення назв піснеспівів у поступальному русі від початкового 

стану до сучасного. Діахронний підхід до вивчення релігійної термінолексики назв 

піснеспівів досліджує мову, її лексику в діахронії для з’ясування її динамічних 

ознак. Цей метод дав нам можливість простежити та порівняти розвиток і 
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формування номенів піснеспівів, виявити їхній час появи, семантичні зміни, 

структурно-граматичну характеристику.  

Синхронічний підхід передбачав вивчення термінолексики на позначення 

назв піснеспівів на одному часовому зрізі, коли елементи цієї лексики функціонують 

одночасно або становлять взаємозумовлену та взаємопов’язану систему. Цей підхід 

характеризує сучасний стан релігійної термінолексики на позначення піснеспівів, 

визначає семантику кожної номінації, зумовлену сучасними факторами розвитку 

суспільства, культури, економічними, соціально-побутовими, релігійними 

причинами. Синхронний підхід до вивчення досліджуваної лексики дозволив нам 

визначити її неоднорідність за джерелами формування, за часом з’яви, за їхньою 

структурою та часом виконання.  

Сфера функціонування української мови, стан лексики, різні семантичні 

процеси та зміни, демонстрування будь якої дефініційної універсальності відбиті в 

лексикографічних джерелах. Кожен політичний період особливо позначається на 

характері релігійної термінолексики, на її динаміці норм. Характер змін кожної 

номінації піснеспівів видно з вибірки текстів релігійних та лексикографічних 

джерел. Лексикографічний підхід застосовано для вивчення дефініційних, 

системно-структурних показників релігійної терміносистеми упродовж певного 

історичного відтинку. Залежно від внутрішніх особливостей аналізованих одиниць 

вони здатні актуалізуватися або відходити на другий план. Завдяки 

лексикографічному підходу визначено основні типи дефініцій піснеспівів у 

тлумачних, енциклопедичних, етимологічних, історичних, церковнослов’янських, 

музичних словниках, подано походження номінацій піснеспівів. Під час 

дослідження назв піснеспівів опрацьовано різні типи словників із урахуванням 

лексикографічного підходу: 1) словники української мови (Словник української 

мови П. Білецького-Носенка; Великий орфографічний словник сучасної української 

мови Ю. Меженка; Великий тлумачний словник сучасної української мови за ред. 

В. Бусела; Словарь української мови за ред. Б. Грінченка; Етимологічно-

семантичний словник української мови І. Огієнка; Етимологічний словник 

української мови: В 7-и т. гол. ред. О. Мельничук; Етимологічний словник 
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української мови: у 2-х т. Я. Рудницькикого; Материалы для словаря древнерусского 

языка И. Срезневского; Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.; Словник 

української мови: у 11-ти т.; Словник української мови XVI – першої половини XVII 

ст.; Український стилістичний словник: підручна книжка для вивчення української 

літературної мови І. Огієнка; Фразеологічний словник української мови В. Ужченка, 

Д. Ужченка; Словник української мови Д. Яворницького); 2) музичні (Біблійний 

музичний довідник М. Дещиці; Краткий музыкальный словарь Ю. Булучевського; 

Мала українська музична енциклопедія О. Залеського; Музика. Словник-довідник 

Ю. Юцевича); 3) церковнослов’янські (Краткий церковно-богослужебный словарь. 

Для толкового чтения книг, уяснения смысла богослужения и обрядов православной 

церкви; Малий церковно-слов’янсько-українсько-англійський словник / уклад. 

О. Дамаскин, О. Корнилій та ін.; Полный церковнославянский словарь за ред. 

Г. Дьяченка; Словарь церковных терминов Д. Покровского; Словарь церковно-

славянского и русского языка; Словник церковно-обрядової термінології 

Н. Пуряєвої; Старослов’янсько-український словник Л. Белея, О. Белея; 

Старославянский словарь (по рукописям X – XI веков) под. ред. Р. Цейтлин и др; 

Церковнославянский словарь А. Свирелина; Церковнославянский словарь для 

толкового чтения Св. Евангелия, Часослова, Псалтири, Октоиха (учебных) и других 

Богослужебных книг А. Свирелина); 4) діалектні (Матеріали до словника 

буковинських говірок за ред. В. Прокопенка; Матеріали до словника гуцульських 

говірок (Косівська Поляна і Росішка Рахівського району Закарпатської області) 

Ю. Піпаша; Гуцульські говірки. Короткий словник. відп. редактор Я. Закревська; 

Словник бойківського говору Ю. Кміта; Словник бойківських говірок 

М. Онишкевича; Словник буковинських говірок за ред. Н. Гуйванюк; Словник 

діалектизмів українських говірок Одеської області А. Москаленка; Словник 

закарпатської говірки села Сокирниця Хустського району І. Сабодаша; Словник 

західнополіських говірок Г. Аркушина; Словник поліських говорів П. Лисенка; 5) 

історичний (Історичний словник українського язика Є. Тимченка); 6) та інші 

(Греческо-русский словаръ А. Вейсмана; Малорусько-німецький словник 

Ж. Желехівського; Краткий латинско-русский богословский словарь С. Пышкевича; 
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Русько-мадярський словарь Л. Чопея; Этимологической словарь славянських языков 

под ред. О. Трубачева). 

Описовий метод допоміг нам встановити інвентаризацію та систематизацію 

назв піснеспівів. Завдяки прийому внутрішньої інтерпретації здійснено 

спостереження над виділеними одиницями, роз’яснено функціонування 

конституентів мовної структури на основі парадигматичних, гіперо-гіпонімічних, 

синонімічних, омонімічних, антонімічних зв’язків. 

Прийом зіставлення встановлює характер зв’язків між об’єктами, виявляє 

специфіку аналізованих одиниць. Завдяки цьому прийому визначено місце назв 

піснеспівів в лексичній системі української мови, вивчено семантичну структуру 

кожної номінації на позначення піснеспіву та порівняно функціонування піснеспівів 

на різних етапах розвитку української мови.  

Отже, наша дисертація виконана в синхронному аспекті з залученням 

діахронного. Для вивчення назв піснеспівів в українській мові ми використали різні 

способи, методи та прийоми (гіпотетико-дедуктивний метод (індукція, дедукція, 

узагальнення), аналітико-описовий, системно-структурний методи (прийоми 

інвентаризації, систематизації мовних одиниць), метод аналізу словникової 

дефініції, типологічний, синхронно-діахронний, лексикографічний, описовий, 

зіставний методи), що дозволило, на наш погляд, залежно від специфіки матеріалу 

досягнути мети та завдань дослідження. 
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Висновки до першого розділу 

У першому розділі “Теоретичні засади дослідження” з’ясовано сучасний стан 

вивчення релігійної термінолексики, історію виникнення релігійних піснеспівів в 

українській мові, визначено місце назв піснеспівів у лексичній системі української 

мови та виявлені системні відношення між назвами.  

Дослідження наукових джерел дає підстави стверджувати, що сучасне 

українське мовознавство має вагомі здобутки в царині вивчення релігійної 

термінолексики, про що свідчать наукові напрацювання в царині дослідження 

мовних особливостей релігійних текстів, їхніх стильових рис, жанрової специфіки, а 

також історії виникнення та функціонування окремих лексико-семантичних груп 

релігійного стилю української мови. Серед останніх важливу роль відводиться 

назвам релігійних піснеспівів.  

Аналіз релігійної лексики дозволяє говорити про існування специфічної сфери 

використання української мови – релігійного стилю – із властивими йому 

стилістично маркованими лексичними одиницями, морфологічними засобами, 

синтаксичними особливостями та стилістичними фігурами.  

Основними чинниками розвитку релігійного стилю української мови є рівень 

наукових досліджень, соціально-політичні та культурно-релігійні умови, у яких 

перебувають церковні інституції. 

Українські релігійні піснеспіви своєю з’явою завдячують прийняттю 

християнства на Русі. Самі назви піснеспівів запозичені з грецької мови або 

перекладені (скальковані) з цієї мови. Уже в Х столітті при культових спорудах 

діяли церковні хори, школи, які закладали основи релігійного співу (піснеспіву). 

Дискутується, однак, думка, що піснеспіви, як і інші релігійні назви, виникли значно 

раніше, до IX століття. Вона вмотивована тим, що вже в дохристиянські часи 

побутували слова, які називали релігійні поняття поганства. З уведенням 

християнства частина дохристиянських назв у давньоукраїнській мові київській 

зникла, частина переосмислилася, набула нових семантичних прирощень, що 
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відповідало запитам нової релігії. 

Релігійні піснеспіви групувалися за двома основними ознаками – жанрами або 

службами. Перші назви релігійних піснеспівівів зафіксовані в “Успенському 

збірнику” (XI – XIII ст.) 

Українська термінологія на позначення піснеспівів релігійного стилю 

сформувалася головно на основі південновізантійського впливу − більшість наявних 

запозичених лексем потрапили переважно з грецької мови. На слов’янській основі 

утворилися піснеспіви із притаманним їм суфіксом -льн: сідальна, величальні, 

світильні, похвальні.  

Релігійна термінологія на позначення піснеспівів збагачувалася за рахунок 

виникнення дублетів й скорочувалася шляхом усунення (світильний (лен) − 

ексапостиларій); азматик − алилуарій); (многомилостиве − полієлей); (кенаник − 

причасний), (ексапсальм − шестипсалміє). Антонімічні відношення наявні між 

словосполуками славослов’я мале − славослов’я велике, які позначають ознаки 

протилежності розмірів. Протилежні лексичні значення виявлені в антонімічній 

парі: сідальний − несідальний (акафіст). Між словами покаянний, троїчний, 

блаженний, трисвятий, непорочний, світильний, канон, катавасія виникає 

міжфункційно-стильова омонімія, яка полягає в тому, що слово виконує функцію 

загальновживаного й термінологічного слова. 

Церковні піснеспіви залежно від виду богослужіння поділяються за характером 

піднесеності (критерієм урочистості) на: 1) сумні (медитативні) та 2) радісні. За 

критерієм протяжності в часі розрізняють піснеспіви скорочені й розлогі (розтягнені 

у часі). За ступенем змінюваності / незмінюваності піснеспіви членуються на 

стабільні та нестабільні. 

Основні положення розділу викладено в таких публікаціях автора: [109], [113], 

[116]. 
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Розділ ІІ. Історія становлення назв-однословів на позначення піснеспівів 

2. 1. Слова-однослови на позначення піснеспівів в українській мові 

Похідні афіксальні слова (величальні, воскресний, богородичні, догматики, 

троїчний, мученичний, покаянні, світильні, акафіст, іпакой, сідальний, стихира, 

канон, тропар, антифон, кондак, ікос, ірмос, катавасія, степенні, прокимен, алилуя, 

алилуарій, причасний, відпустовий, коляда, щедрівка, гімн, непорочні, похвальний, 

блаженні, полієлей, псалом, катизма). 

Величальні. Перша фіксація лексеми вgличани~ припадає на XI ст. 

“Вgличани~ ~го трьпhни~мь раба сво~го разор#\шт@#.  Вgличани~ бhгати. 

Вgличани~ бо и снасть вина  ~сть вьсgи зьли. Нg обнизис# вgличани~мь. Наши 

жg видhвшg оужасошас# и вgличаниi# своgго ^падош#. Твор#и дhло сво~ съ 

тъщани~мь и прилhжани~мь нhсть вgличани~” [Ср. І, с. 237]. Уже в XVІ ст. вона 

утворювала синонімічний ряд: вgлича1нig, вgлича1ю, вgли 1чgствig, вgли 1чgство, 

вgли1чig, вg1лiй [Бер, с. 14]. З XI – до середини XIX ст. це найменування перейшло в 

розряд рідковживаних й не позначає назви піснеспіву. Назва величання має синонім 

величчя, -чя, який зареєстрований у “Словнику української мови” за ред. 

Б. Грінченка, – “величіе. Ти своє величчя з неба на всю землю розпросторив. Велике 

слово свідкує про величчя того народу, що зачав його в глибині свого духа. 

Нарядила родоньку величчя, що звеличали три двори” [Гр. І, с. 132]. “Православна 

богословська енциклопедія” за ред. А. Лопухіна наводить номінацію величання з 

актуалізацією семантики ‘вибрані вірші псалмів, які містять пророчі розповіді про 

події чи виноватців церковного свята або відображають ці достоїнства святого, за 

які він зарахований до числа святих’ [ПБЭ, с. 267]. У “Повному 

церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка йдеться про те, що піснеспів 

вgлича1нig співається на утрені у свята перед Євангелієм й на дев’ятій пісні, яка є 

кінцем і завершенням канонів, як виконання закону і пророків. Ісус Христос 

величається в цей час й преблагословенна Його Мати славословиться в цій пісні, яка 

Їй присвячена [ПЦС, с. 72]. Дібраний матеріал із богослужбових пам’яток дає змогу 
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стверджувати, що аналізована лексема усталюється в XIX – XX ст. “И пою1ть 

Полvgлg1й, снg1сть: Jало1мъ, Хвали 1тg и$м# Гд?нg: и # Вgлича1нig съ стiхи2 

избра1ннrми ^ jа1лмwъ Двdовrхъ” [ТСОЦП, с. 19]; “Та1жg v 1пакои и3 стgпg1ннr 

гла1са. А$mg жg е$сть пра1зникь, по сконча1нiи полvgлg1а поg1тс# вgлича1нig” [Ч. 1491, с. 

143]; “Звичайно співається по величаннях празничних, або як окреме величаніє в дні 

деяких святих нарочитих і полиєлейних” [ВЦН, с. 142]; “Відтак співається отсі 

Величанія” [ВУ. 1945, с. 256]; “Образом, після скінчення Полієлею, співають 

величання свята один раз, а потім співці (обидва хори, як є) співають кілька разів” 

[Служ. 1989, с. 24]. “”” “ “”Словник церковних термінів Д. Покровського фіксує 

терміноназву величання зі значенням ‘короткий піснеспів, який прославляє Ісуса 

Христа, Богородицю чи святого. Співається у святкові дні на утрені після полієлея і 

на літургії після відпуста’ [СЦТ, с. 36]. У “Словнику церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої досліджуване слово наведено у значенні ‘велича1ння і заст. 

велича1ніе – піснеспів, який виконують на утрені в Господні, Богородичні, полієлейні 

та храмові церковні свята, що його змістом є звеличення та прославлення священної 

особи, свято якої відзначають’ [СЦОТ, с. 34]. “Настільна книга священнослужителя” 

тлумачить номінацію величання як “короткий піснеспів, в якому прославляється 

свята особа чи подія. Співається спочатку священнослужителями перед святою 

іконою на середині храму, пізніше декілька разів співаками правого і лівого 

кліросів, до яких приєднуються присутні на богослужінні” [91, с. 689]. У сучасній 

церковній практиці збережено термін величання: “Священик у фелоні, відчинивши 

святі двері, співає Величання, кадить святу трапезу, святилище, ікони й людей, та 

ікону празника на тетраподі” [Молит. 2011, с. 125]; “Відтак всі співають Величання” 

[ТСОЦП, с. 520]; “У празники господські, богородичні і деяких святих співається 

величання” [МПП. 2003, с. 287]. Функціонує лексема величання в сучасній 

українській мові з кількома значеннями: ‘1. Дія за значенням величати. 2. Дія за 

значенням величатися. 3. Короткий хвалебний літургійний спів’ [ВТССУМ, с. 119].  

Воскресний. Слово воскресіння походить від дієслова воскрешати, 

воскресити кого, пор. зі ст. сл. ‘въскрhсgнiе – встання чи підняття з мертвих,  

въскрhсити, въскрhшати’ [ЕССУМ, Т. І, с. 247]. Від названого слова утворено 
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прикметник воскресний. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові існувала 

лексема anasimoj (anastasimos). Лексема въскрhсьнъ функціонує в українській мові 

з XI ст. з первісним значенням ‘той, який відноситься до воскресіння (з мертвих)’: 

гроб въскрhсьное село; въскрhсьнrи дьнь г<оспод>и нашего iсu х<рьст>а” [СС, 

с. 152]. З такою семантикою це найменування переважає в лексикографічних 

джерелах. Із середини XIX ст. номен воскресний зафіксовано у церковно-релігійних 

текстах на позначення релігійного піснеспіву. О. Горбач номінує розглядуване слово 

‘тропарем, стихирою, каноном на неділю з прославою восресіння Христового’ [30, с. 

61]. КЦБС реєструє найменування воскрgснrй, -сgнъ із семантикою ‘церковна 

пісня, в якій прославляється воскресіння Христове’ [КЦБС, с. 32]. “Повний 

церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка воскресними називає ‘всі 

піснеспіви, які містять в собі прославлення славного воскресіння Христового, яких 

дозволено співати й читати у недільні дні. Так є тропарі недільні, Богородичні 

недільні, стихири, канони’ [ПЦС, с. 95]. Зазначимо, що досліджувана лексема в 

“Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої фіксується як ‘воскресний 

і заст. воскресен ім. Піснеспів – канон, тропар, стихира, – змістом якого є 

прославлення воскресіння Ісуса Христа’ [СЦОТ, с. 41]. Як засвідчує досліджуваний 

матеріал, воскресними є не тільки згадані релігійні піснеспіви, але тропар, канон, 

стихира, богородичний, кондак, сідальний, прокімен, світильний, які виконуються на 

богослужіннях по неділях з метою прославлення Воскресіння Ісуса Христа. Так, 

“О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ оосмогла1сникъ” демонструє вживання воскреслого сідального, 

канона, тропаря, кондака, стихири: “Та1жg, Нr 1нh ^пumа1gши: Трис7то 1g, и 3 по О \чg 

на1шъ: тропа1рь воскрg1сgнъ” [ОСО, І, с. 3]; “И 6 поg1мъ стiхи 6рr воскрg1снr гла1са г7: 

и 6 а6нато 1лigвr д7: и 7 минg1и ст 7а1гw, г 7” [ОСО, І, с. 6]; “И 6 поg1мъ канw1нъ воскрg1сgнъ со 

iрмосо1мъ на д 7” [ОСО, І, с. 11 ]; “Конда1къ  воскрg1сgнъ и хра1ма...” [ОСО, І, с. 13]; 

“И 6 поg1мъ сhда1лgнъ воскрg1сgнъ, прg1ждg про 1стw. Та1жg припh 1въ: Воскрgсни2 гд ?и 

бж7g мо1й, да вознgсg1тс# рuка2 тво#2, нg забu1ди оу6бо1гихъ твои1хъ до конца2” [ОСО, 

І, с. 10]. У “Молитвослові” виявляємо функціонування прокимена воскреслого, або 

празника, й світильного воскреслого (“Хор співає прокімен воскреслий або празника. 

Диякон кадить; якщо було садження на Величанні, то тут уже не кадиться” [Молит. 
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1990, с. 125 ]; “У неділю, після канону, співаємо тричі: Свят Господь Бог наш на 

голос утреннього прокимена; тоді Світильні воскресні; Достойно не береться. Після 

канону в свята, передсвяття й посвяття беремо зразу Світильні (празника); Достойно 

теж не береться. В інші дні, після канону, беремо Достойно та Світильні” [Молит. 

1990, с. 132 ]. Сучасний “Молитвослов” (2011 р.) до згаданих піснеспівів додає 

воскресний богородичний “Якщо є благословення хлібів: тропар ангелів і 

Богородице Діво; якщо нема Литії – тропар ангелів, Слава і нині: воскресний 

богородичний” [Молит. 2011, с. 1063].  

Богородичні. Саме слово богородичний вказує на зміст й сенс співу – до 

Пресвятої Богородиці. Богородичні – це піснеспіви, метою яких є прославлення 

Божої Матері. Ними можуть бути: тропарі, стихири, канони, кондаки, сідальні, що 

співаються після кафизм, акафісти до Богородиці. Вони є у складі всіх щоденних 

священнодій: вечірні, утрені, літургії, великого повечір’я, полуношниці щоденної і 

суботньої, а також часів. “На вечерни богородичні полагаються послh стихирh на 

“Господи, воззвахъ”, послh стихиръ на стиховнh и послh “Нынh отпущаещи” и 

“Отче нашъ”; на утрени – послh тропарей на “Богъ Господь”, послh сhдальновъ, 

послh каждой пhсни канона, послh свhтильна и послh стихиръ на стиховнh; на 

литургіи – по маломь входh” [ПБЭ, ІІ, с. 784]. 

Богородичні піснеспіви – відомі ще з християнської гімнографії. Це – сум, 

радість, мелодична елегійність, подяка, прослава. Прославлення Божої Матері за її 

невинність, милосердя. Радість Марії і подяка Богові за народження дитятка – 

Христа. Сум, душевний біль Богородиці за розп’яття Ісуса на хресті. Усі ці моменти 

пов’язані з Богородицею. Вони становлять єдине ціле репертуару Богородичних 

піснеспівів. О. Прилепа зауважує, що символічна образність Богородиці в системі 

піснеспівів представлена як Її іменами-характеристиками (Пречиста, Свята, 

Чеснійшая, Владичиця тощо), так і Її ‘функціями’ – Заступниці перед Богом за 

людство (Молитвенниця, Предстательниця, Спасительниця тощо). У такий спосіб 

формується повнота Богородичної тематики і всеосяжність образу Богородиці, тобто 

повна Маріологія [120, с. 54]. Богородичні пісні виконуються і після воскресних 

тропарів (у 1 гласі – “Гавриїлу провіщавшу Ти Діво”); богородичними піснями 



 66 

доповнені і сідальні. Окрім того на Утрені обов’язковим є богородичний канон, 

ірмоси якого також містяться в Ірмологіоні [162, с. 77]. 

На позначення цього піснеспіву в грецькій мові побутувала лексема seotÒkion. 

Запозичена вона на україномовний ґрунт з грецької мови в давньоукраїнську. 

“Старословянский словарь (по рукописям X – XI веков)” реєструє найменування 

богородичинъ зі значенням ‘богородицын, богородицы’: “ оусьпение с<ва>тънь# 

аннън м<а>т<е>ре б<о>г<ороди>чинъи” [СС, с. 97]. “Лексика старославянского 

языка. Опыт анализа мотивированных слов по данным древнеболгарских рукописей 

X – XI вв” за ред. Р. Цейтліна засвідчує використання номена богородичьно зі 

значенням ‘церковний піснеспів на честь богородиці’ [ЛСЯ, с. 223]. В українській 

мові богородичні як тропарі зафіксовані з XII ст. зі значенням: ‘тропарь на честь 

Богородиці. Таким тропарем закінчується кожна пісня кожного канону; перед ним 

тому ставится знак: Б’ [Ср. І, с. 135]. У староукраїнський період засвідчена назва 

функціонує на позначення пісні на честь Богородиці: “бw 1городичнь” [О. 1491, с. 39]. 

У “Требнику” П. Могили теж натрапляємо на аналізоване слово: “Пою1тъ жg и сg1й 

Бг\оро 1дичgнъ” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 72]. У “Словнику української мови XVI – першої 

половини XVII ст.” словоформа богородичинь втратила богослужбово-обрядове 

значення, набуваючи нового семантичного статусу ‘прикм. Те саме, що 

богородичный’: “ Каждомоу еван_гелiю что 1момоу ли1бо на оутрьн#(х) либо на 

ли(т) рsчiхъ на праз(д)никr, владrчна##1 богородичинr(и) и ви(б)ранrмь 

ст \r(м)ь в_ мhс#ци сенте(б)рiи рекомh юрьiмь; А не то(л)ко Хв \и и 

Бг\ородичинr образr чин#тъ чuда, але ист\r(х)” [СУМ 2, І, с. 147]. У “Києво-

Печерському патерику” найменування богородичинь означає назву церкви на честь 

Богородиці “І се вы, братіе, скажу ино дивно и преславно чюдо о тьи богоизбраньи 

церкви богородичинь” [КПП. 1991, с. 6]. У середині XIX ст., за даними Історичного 

словника української мови за ред. Є. Тимченка, слово Богородичинь уживається з 

дещо іншою семантикою “прикм. Що до Богородиці належить. В тръжествіахь 

влдчнихь и бгородичиных. А не только Хвы и Богородичины образы чин#тъ чуда, 

але и стыхъ. Иконы Бгородичины такую маютъ имhти честь, якую маєтъ Бца Марія” 

[Т, с. 112]. Натомість у богослужбових джерелах цього ж періоду лексема 
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Богоро1дичgнъ функціонує на позначення церковного піснеспіву, який виконується 

на богослужіннях: “Ектgнiя нg поg1тс#, но а$бig поg1мъ стiхи 1рr на стiхо1внахъ: 

Та1жg: Нr1нь ^пuща1gши: Тр=то1g, и по Оч\g на1шъ: Тропа1рь пра1зника или Тропа1рь 

ст \о1мu, сла1ва и нr 1нh: Богоро1дичgнъ” [ТСОЦП, с. 10]; “И 6 нr 1нh: Бг&оро 1дичgнъ. 

Всgпhта",  чи1ста", прgбла1го Влdчцg, поми 1лuй и 61жg бж?твgннrмъ си 1мъ 

пома1зuюmагос# (пома1зuюmuюс#) g6лg1gмъ” [Євх. 1876, с. 106]; “Богоро1дичgнъ” 

[НЦГ-РЦ, с. 99]. Требник засвідчує, що активність слова богородичний розширює 

жанрові рамки функціонування. Спостерігаємо функціонування богородичного 

відпустительного й богородичного недільного “Ликъ по Ами1нh поg1тъ а$бig 

тропа1рь ст \а1гw, сла1ва и # нr1нh: Бг \оро1дичgнъ ^пuсти 1тgльнrй при конци2 

оу$трgни” [ТСОЦП, с. 51]; “И нинh: богородичgнъ воскрgсgнъ по гласu кондака” 

[Євх. 1914, с. 22]. У статті “З історії української церковно-музичної термінології” 

О. Горбача богородичен номіновано піснею-тропарем з прославою Богородиці, яка 

походить з грецької: theotokion [30, с. 61]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка Богородичнr – це піснеспіви на честь Божої Матері 

[ПЦС, с. 29]. Тотожне значення фіксує КЦБС.  

У богослужбових пам’ятках XX ст. реєструється богородичний піснеспів в 

архаїчній короткій формі (Богородичен) і в повній (Богородичний): “І ни1ні: 

Богородичен, глас той самий: Тебе 1 і стіну1, і приста1нище ма1ємо, і моли1твенницю 

благосприя1тливу до Бо 1га, яко1го роди1ла єси1, Богоро 1дице безневі 1стна, ві 1рних 

спасе1ння” [ЧА, с. 122]; “Богородичен: Жизнодавца рождши, гріха, Діво, Адама 

ізбавила єси, радость же Еві в печали місто подала єси: падши я же от жизни к сей 

направи, із Тебе воплотивийся Бог і чоловік” [ВЦН, с. 148]; “Сла1ва: И 6 нrнh: 

Бг7оро 1дичgнъ (співається стоячи)” [ВУ. 1945, с. 90]; “Послhди1 жg w 3кончава1gтс# 

Бг7оро 1дичgнъ си1цg. Сла1ва свободи1вшgмuсъ Рождgство1мъ твои1мъ” [ Ірм, с. 21]; 

“Після Бог Господь співають тропар дня, двічі, і Богородичний на той самий глас. А 

коли припадають два тропарі, то перший співається двічі, потім другий і 

Богородичний” [Служ. 1989, с. 33]; “Тоді тропар і богородичний за уставом” [Молит. 

1990, с. 119]. Слово богородичний на позначення релігійного піснеспіву також 
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зафіксоване в богослужбових книгах XXІ ст.: “Три стихири святому; Слава: 

святому; І нині: богородичний” [Молит. 2011, с. 465]; “І нині богородичний, гл. 4: 

Таємниця споконвіку закрита…” [ЗЧБ, с. 188]. “Богородичний і заст. богородичен ім. 

Піснеспів – канон, тропар, стихира, – змістом якого є прославлення Пресвятої 

Богородиці” – таке визначення задокументовано “Словником церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої [СЦОТ, с. 29]. Ці значення фіксує й “Настільна книга 

священнослужителя”: ‘ Богородичні – церковні піснеспіви: стихири, тропарі й 

канони на честь Богоматері’ [91, IV, с. 681]. У сучасній церковній літературі 

найуживанішою виступає українізована повна форма лексеми богородичний, рідше – 

богородичен. 

У богослужбових книгах Богородичні поділяються на: Богородичні  

відпустительні, Богородичні празничні на честь Пресвятої Діви Марії; Богородичні 

пам’яті відомих святих; Богородичні восьми гласів і Богородичні догматики, які 

складені Іваном Дамаскіним й викладають догматичне вчення про особу 

Боголюдини Ісуса Христа. Час включення Богородичних до складу богослужіння 

належать до VIII – IX ст. [91, Т. IV, с. 681]. Богородичний відпустительний 

виконують на вечірні й на утрені перед відпустом [СЦОТ, с. 29]; О. Горбач теж 

фіксує цей різновид богородичного (тропаря і кондака) – “Отпустительний – 

Тропарі, кондаки й богородичні співані наприкінці вечірні й утрені після “Нині 

відпускаєш” на “Бог Господь” і по “Благо є” [30, с. 61]. В іншому джерелі 

натрапляємо на Богородичний догматик, догматик і догмат, який, крім похвали 

Богородиці, містить догматичне вчення про втілення й поєднання в Ісусові Христові 

двох природ: Божої та людської [СЦОТ, с. 48]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка реєструються такі богородичні: “1. Богородичний 

догматик, співаний на недільній службі, після стихир на “Господи, воззвах”, 

названих так тому, що, окрім похвали на честь Пресвятої Богородиці поміщає 

догматичне вчення про Ісуса Христа. 2. Богородичні відпустительні седмічні восьми 

голосів, співаних на вечірні й утрені, ближче до відпусту – в дні седмічні, в яких не 

має свята ні з полієлеєм, ні з великим славослов’ям. 3. Богородичні відпустительні 

недільні, співані в неділю,  не в дванадцяті свята. 4. Богородичні від менших – 
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відпустительні седмічні, номіновані так завдяки їхній стислості. 5. Богородичні за 

голосом святого співаються на голос зразка піснеспівів Мінеї. 6. Богородичний 

перший – догматик малої й великої вечірні, виконуваний першим. 7. Богородичні 

часів – богородичні, поміщені після тропарів, на 1, 3, 6 и 9-ому часах” [ПЦС, с. 53]. 

В. Лук’янов – священнослужитель, старший клірик Східно-Американської єпархії 

серед богородичних виділяє: богородичні щоденні й богородичні недільні й 

обґрунтовує їхнє розташування “1. Богородичні недільні восьми гласів після стихир. 

Тут на кожен глас розташований богородичний недільний, співається після стихир 

на “Господи, воззвах…” чи інакше ще поклик-догматик, і богородичний після 

стихир на стиховні; 2. Богородичні після стихир в буденні дні, звані “завжди є слава 

святому”. Ці Богородичні розташовані теж по гласам: на кожен день седмиці по два 

– один на вечерні, інший на утрені; 3. Богородичні недільні після тропарів, на 8 

гласів; 4. Богородичні після тропарів на буденні дні. Ці богородичні називаються 

‘відпустові на все літо’. Розташовані вони по гласам, по два на кожен день седмиці: 

один на вечірні й на “Бог Господь…” інший – наприкінці утрені” [71, с. 8].  

У “Настільній книзі священнослужителя” теж скласифіковано богородичні 

піснеспіви, проте за іншою ознакою – за видом богослужіння: “1. Богородичні перші 

– догматики малої та великої вечірні восьми гласів, розміщені в Октоїху на 

недільних службах, є першими з Богородичних на кожній із цих служб; 2. 

Богородичні часів – особливий Богородичний у складі служби кожного часу, після 

тропаря: на першому часі “Як тебе назвемо, о Благодатна”, на третьому 

“Богородице, ти є лоза істинна”, на шостому “Якщо не маємо відваги”, на 

дев’ятому: “Іже заради нас народився від Діви”; 3. Богородичні недільні співаються 

після стихир на стиховні восьми гласів. Крім неділі, вони виконуються в інші дні 

седмиці, коли є празники з чуванням чи полієлеєм, уміщені в Октоїху в недільнім 

наслідуванні вечірні, в Мінеї, наприкінці книг; 4. Богородичні і хрестобогородичні 

відпустительні седмічні восьми гласів – піснеспіви на честь Богородиці, які 

співаються на вечірні й на утрені вкінці служби, близько до відпусту. Але разом з 

тим вони співаються й в інші моменти богослуження, наприклад, на утрені після 

“Бог Господь”. Ці піснеспіви всіх восьми гласів уміщені в Типіконі, Октоїху, Мінеї – 
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в кінці кожного місяця; 5. Богородичні відпустительні восьми гласів співаються, 

крім недільних днів, в інші седмічні, коли є свято з чуванням, полієлеєм або 

всеношною; 6. Богородичні за гласом святого, за гласом Мінеї. Їх називають 

“Богородичними восьми гласів, які співаються тоді, коли є “Слава” святому в Мінеї, 

виконуються на той глас, на який співається піснеспів “Слава”. Ці співи 

здійснюються в ті дні, в які не має празника з чуванням, поліелеєм чи великим 

славослов’ям. Вони співаються на вечірні й утрені. У першому гласі в неділю 

ввечері співається Богородичний “Радосте небесних чинів”, у понеділок на утрені: 

“Святіша святих всіх сил”, у понеділок ввечері “Діво Всепітая” [91, IV, с. 681 – 682].  

Догматики. Лексема догматик є семантичною калькою з грецької мови 

(dÒgmatikÒj – постановляти, приймати). “Словник староукраїнської мови XIV – XV 

ст.” згаданого терміна не розглядає. У досліджуваний період “Матеріали для 

словника давньоукраїнської мови” І. Срезневського реєструють похідне утворення – 

дієслово догматисати, догматисаю зі значенням: ‘выражать въ видh догмата’: – И 

начатъ оканьныи сице догматисати. И самобытное догматисаша” [Ср. I, с. 689]. В 

українській мові вперше фіксуються догматики голосів у богослужбовому 

“Требнику” П. Могили: “А #щg u$бw е> сuббw7: по \gс# Догма1тик5 Гла1са: а$щg жg и $нъ 

дн\ь, поg\с# бо>: сg2: Сла1ва: И # нн\h: Гла>, s\” [ТПМ 1646, Т. І, с. 792]; “Абig жg и #дuтъ 

па1ки на срg1днgg мh 1сто пою1щg Догма1тикъ Гла1са д \ гw” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 195]; 

“Пhвци 1  жg пою\ Догмати= д \ гw глаC” [ТПМ 1646, Т. III, с. 409]; “И # нин\h: 

Догма1тикъ Бг\оро 1дичgнъ насто# 1щагw Гла1са” [ТПМ 1646, Т. III, с. 35]. Активне 

використання цієї лексеми різко зменшилось. Не натрапляємо на досліджуване 

найменування в XVI – XVIII ст. 

У богослужбовому Типіконі середини XIX ст. фіксуємо складений термін 

догмат сходящого голосу і настоящего голосу: “Въ Сuббо1тu, на вgли1цhй вgчg1рни 

Бл&жg1нъ мuжъ: ка?. вс#2, на Гд ?и воззва1хъ, ставимъ стiхw1въ i  и поg1мъ стiхи 1рr 

о 6ктw1иха з & и # св#та1гw три 2, Сла1ва св#та1гw, а$щg е$сть и# нr 1нh Догма1тъ 

(бг\ородичgнъ а$ й) гла1са насто# 1щагw” [ТСОЦП, с. 76]; “На вgли1цhй вgчg1рни, по 

Бл&жg1нъ мuжъ, на Гд?и воззва1хъ стихи 1рr ст&а1гw,  и# нr 1нh догма1тъ по  гла1сu 

насла1вника, (Ащg  сuббо1wта,  и# нr1нh догма1тъ сход#1щагw  гла1са)” [ТСОЦП, с. 
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122]. В “Ірмологіоні” (Львів, 1904) наводяться ноти (зразки) виконання догмату 

другого голосу на стиховні [Ірм, с. 89]. У пам’ятках “О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ 

осмогла1сникъ” й “Вечiрн# i утрен# та iншi богослуженн# на всi недiлi i св#та 

цiлого року” задокументовано богородичен догматик “Сла1ва, и # нr 1нh, 

бг\ородичgнъ, догма1тiкъ, гла1съ в7” [ОСО, І, с. 194]; “Три стихирі і Слава: в Минеї. 

И нинь: Богородичен-Догмат” [ВУ. 1945, с. 60]. 

“Словник української мови” за ред. Б. Грінченка реєструє цей номен не з 

церковно-термінологічним значенням, а загальномовним ‘норма, закон’: І нам 

сліпим передавали догмати [Гр. I, с. 407]. Однак, О. Горбач вдало подає номінацію 

догматик на позначення ‘Богородичного на вечірні після “Господи, воззвах”, в 

якому у похвалі Богоматері включене догматичне вчення про втілення й поєднання 

в Христі двох природ (гр. dogma ‘постановка’, dokeuo ‘спостерігаю’)’ [30, с. 64]. 

Функціонування лексеми догматикъ із семантикою ‘стих, складений на славу 

Пресвятої Богородиці, у якому говориться про дві природи: Божу й людську, про 

воплочення Сина Божого й інших догматах християнського благочестя’ – засвідчено 

“Повним церковнослов’янським словником” за ред. Г. Дяченка [ПЦС, с. 148]. 

Зазначимо, що майже ідентичне міркування висловлене у “Словнику церковно-

обрядової термінології” Н. Пуряєвої [СЦОТ, с. 48]. За даними “Малого церковно-

слов’янського-українсько-англійського словника” (Рим, 1962), слово догма1тъ 

позначає ‘стихиру, зложену на честь Пресвятої Богородиці, в якій міститься наука 

про дві природи Христа і Його Воплочення. Її співається на вечірні перед “Світе 

Тихий”; dogmat, a verse or “stichera” in honor of the Blessed Mother, containing the 

doctrine of Christ’s Incarnation and His two natures, sung at vespers” [МЦ-С-У-АС, с. 25 

– 26]. Зафіксовано це найменування у “Словнику церковних термінів” 

Д. Покровського – ‘короткий піснеспів догматичного змісту, присвячений 

Богородиці. Співається догматик на недільній вечірні (на малій і на великій) після 

співу стихир на “Господи, воззвах”. Міститься в Октоїху’ [СЦТ, с. 48]. Лексема 

догматик у сучасній українській мові багатозначна: 1. ‘прихильник догматизму’, 2. 

‘християнський гімн, у якому покладено вісім догматів віри’ [ВТССУМ, с. 310]. У 

“Молитвослові” фіксується увага на особливостях виконання догмата на 
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богослужіннях “І нині: догмат г. 6; в пятницю і субботу: догмат чергового голосу” 

[Молит. 2011, с. 942]. У “Настільній книзі священнослужителя” догматик – 

‘богородичний піснеспів, який співається на великій вечірні після стихир на 

Господи, воззвах, Слава: і нині’ [91, с. 706]. Н. Сиротинська зазначає, що догматики 

за функцією (догматик завершує вечірні стихири) й за змістом належать до 

марійських гімнів, які називаються богородичними. Їхнім творцем вважався 

богослов й гимнограф Св. Йоанн Дамаскін. Окремі фрази догматиків нагадують 

святкові гомілії та богословські трактати Дамаскина, що підтверджує його авторство 

[136, с. 2]. У сучасному музичному словнику-довіднику Ю. Юцевича досліджувана 

назва номінована християнським гімном, у якому викладено вісім догматів віри [Ю. 

Ю. 2009, с. 71]. 

Троїчний (-чен). Від XIV ст. в українській мові функціонує слово троїчний, 

яке проникло з грецької мови через давньоукраїнське посередництво (‘triwdicÒn) – 

троичgнъ). У “Матеріалах для словника давньоруської мови” І. Срезневського назва 

троичьнии первісно іменувала ‘те, що стосується до Пресвятої Трійці’: – 

“Трьсвhтьла" свища, трьвьрьховьна" храмина, сgлgниg тр\чнg~ да 

въсхвал"тьс# пhснь ми дв\r бо \моудръыю. Троич8нr мъ свhтомъ оси"~мъ, 

присн1о тьм# Ари~воу………^гъналъ~си.  Зар#ми троичьнами из млада 

просвhщьс"” [Ср. ІІІ, с. 1002]. У “Словнику староукраїнської мови XIV – XV ст.” 

зареєстровано назву свята Троица (троиця, тройця) у значенні триєдиного Бога і 

церкви на честь Тройці [ССУМ, Т. ІІ, с. 447]. “Требник” П. Могили подає скорочене 

написання піснеспіву давньоруською мовою “Досто 1й°нw е4стъ: и 6 Трbто1g: и по 

Wт\чg на1шъ: Тро =: и 4жg изво1лиши” [ТПМ 1646, Т. I, с. 345]. До староукраїнської 

мови цей термін увійшов без жодних семантичних зміщень: “трои 1чнь” [О. 1494, с. 

66]; “Троичнr поее$гдае>по ?. Въм>hтро+наглCа. w<. А 4ллуcиа сти< и 6зноmноутрgнюgть 

дх7ъмонy” [О. 1491, с. 323]. “Словник української мови XVI – першої половини XVII 

ст.” цієї лексеми не розглядає. Аналізована терміноназва фіксується у “Служебнику 

патріарха Йосифа” (XVII ст.) “Та11жg, тро 1ичны во о 6кта1икg” [СПЙ, с. 69]. 

Найменування троїчен (-чний) подає у праці “З історії української церковно-
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музичної термінології” О. Горбач із семантикою ‘пісня на утрені з прославою св. 

Трійці чи й від потрійного повторення ангельського гимну “Свят, свят, свят” у 

тексті’ [30, с. 61]. КЦБС реєструє аналогічне до попереднього значення – ‘троичнr 

– це пісні, у яких прославляється Св. Трійця’ [КЦБС, с. 175]. “Етимологічний 

словник української мови” фіксує старослов’янською мовою номен троичьнъ у 

значенні ‘церковний піснеспів на честь Тройці’ [ЕСУМ, Т. IV, с. 105]. Тотожна 

семантика цього слова й у “Етимологічному словнику російської мови” М. Фасмера 

[Ф. IV, с. 105]. У “Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка 

теж окреслено дефініцію цього терміна, а також зазначено особливості його 

виконання: “Троичgнъ – (triwdicÒn) пісня, чи низка пісень на славу Пресвятої 

Трійці. У недільні дні на всеношній співається “Троїчний канон” і після канону 

“Троїчне величання”. На щоденній службі, коли на утрені виконується алилуя, то 

після алилуя співаються “пісні Троїчні”, складені з трьох стихів. У канонах майже 

завжди передостанній тропар кожної пісні є “Троїчний” і тому співається з 

приспівом “Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові” [ПЦС, с. 734]. Зауважмо, у 

згаданому словнику зафіксовано похідне утворення: ‘троицrнъ дgнь=’ [ПЦС, с. 

734]. “О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ оосмогла1сникъ”  теж стверджує про послідовність співу 

троїчного канону і троїчного величання: “Та1жg поg1тс# тр+чнrй канw1нъ со 

бл&говh1нigмъ и оу#милg1нigмъ. По канw 1нh жg пою1ть тр+чноg вgлича1нig, сi1gстъ: 

Досто 1йно е$стъ "$кw вои1стиннu, сла1вити т#2 бг&а сло 1ва: И 6 про 1чr# тропари 2” 

[ОСО, Т. І, с. 19].  

У XIX – середині XX ст. функціонують терміносполуки канон троїчний й 

троїчні пісні гласу: “На полuнощницh канw1нъ тро1и°чgнъ поg1тс# по о6бr 1чаю” 

[ТСОЦП, с. 253]; “И по нg1мъ тропа1рь канw 1на, и 6 трипh 1сцwъ о 6бои 1х1ъ на и&, 

посg1мъ сла1ва, тро1и°чgнъ вr 1шшимъ гла1сом, и6 нr1нh бг &оро>дичgнъ”  [ТСОЦП, с. 

205]; “На оу°трgни поg1мъ а6ллилu1iа въ насто# 1щiю гла1съ о 1ктw1иха, и 6 тро1ичнr 

гла1са, и# о1бr1чнr# кади1смr двh р#довr1# и6 про 1ч” [ТСОЦП, с. 196]; “Сла1ва, 

тр+чgнъ: Оц̂ &а2, и # сн&а славосло 1вимо, и# дх&а ст &а1го, глаго1лющg: тр?цg ст &а1#, сп&си 2 

дu1шr на1ш#” [ОСО, Т. ІІ, с. 201]; “Тро 1ичgнъ и3 Богоро1дичgнъ…” [ВУ. 1945, с. 109]. 
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У пам’ятці “Василіянські церковні напіви” натрапляємо на словосполуку троїчний 

тропар “Поклонімся Отцю, і Єго Синови і святому Духу, святій Тройці двоєдинім 

существі, со серафими зову ще: свят, свят, свят єси Господи. І нині і присно, і во 

віки віков. Амінь” [ВЦН, с. 147 – 148]. 

У “Молитвослові” натрапляємо на ще один різновид аналізованого піснеспіву 

– троїчні пісні чергового голосу: “І зараз хор співає троїчні пісні чергового голосу” 

[Молит. 1990, с. 120]. Голосів тут розглянуто вісім. Із реєстрів лексикографічних 

словників останніх століть довідуємося про звуження семантики аналізованого 

слова, яке позначає не релігійний піснеспів, а, як засвідчує “Словник української 

мови” за ред. Б. Грінченка, – ‘той, який відноситься до Тройці’ [Гр. IV, с. 287]. 

“Термінологічно-правописний порадник для богословів та редакторів богословських 

текстів” зазначає, що назва троїцький (собор, коліноприклонна молитва) стосується 

Святої Тройці в похідному значенні” [ТППБ, с. 55]. В Академічному словнику 

української мови фіксується номінація тройця на позначення релігійного свята на 

честь трійці у християн, яке святкують на 50-й день після великодня; зелені свята 

[СУМ, Т. X, с. 282]. Досліджувана лексема задокументована “Словником церковно-

обрядової термінології” Н. Пуряєвої із семантикою ‘троїчний і заст. троїчен, 

тройчен ім. Піснеспів – тропар, канон, стихира, – змістом якого є прославлення 

Святої Тройці’ [СЦОТ, с. 133]. Отже, у лексикографічних джерелах досліджуване 

слово втратило церковно-богослужбову семантику, лише в богослужбових книгах 

функціонує на позначення піснеспіву до Пресвятої Тройці. 

Мученичні – це піснеспіви на честь святих мучеників. На першу фіксацію цієї 

лексеми натрапляємо в “Октоїху”: “ Яко помr 1шл~нiи злr 7ми и $дhлr w$соуди лм  

~ 1си сп7сg• мr1сльми дароуи w1бра1mg1нiа бж7g• да1зовоути бл7годhтgлю бл7гrи• 

сп7симg и 11помл7оуи1мg: моучg1ничнь” [О. 1494, с. 34]. З XV до − XVIII ст. аналізований 

термін не виявлено в досліджуваних джерелах. КЦБС засвідчує лексему мu1чgничgнъ 

із семантикою ‘пісня на честь мучеників’ [КЦБС, с. 93]. Реєструє це найменування 

“Тvпiкwнъ, сирhчъ: оуставъ церковного пhнi#…” й “О #ктw 1ихъ, си1рhчъ 

оосмогла1сникъ”: “ Въ Сuббw1тu прgдвар# 1gтъ всgгда2 канw1нъ св#та1гw, и 6 по нg1мъ 

хра1ма ст\а1гw, та1жg во Октw1. ихu мч\ничgнъ” [ТСОЦП, с. 9353]; “Мч\ничgнъ: Ст \iи 
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причасти1вшgс# о6гню2, разжжg1нig показа1хu бж\g1ствgннагw своgгw 2 люблg1нi#. 

тh 1мжg w6роша1gми, ча1#нigмъ бu1дumихъ бг\оно 1снiи вgсgл# 1хuс#” [ОСО, І, с. 69]. 

Досліджувана назва збереглася у Служебнику “Поста1вимъ стiхw1въ i 7, и3 

повтор# 1gмъ самогла1сgнъ: та1жg мu1чgничgнъ: и 3 три2 подо1бнr трiw1ди: и3 три2 

минg1и, повтор# 1юmg е3ди 1нъ. Сла1ва, и 3 нr 1нh, бг\оро 1дичgнъ” [Служ. 1855, с. 247]. У 

“Словнику церковних термінів” Д. Покровського ужито терміноназву мученичен зі 

значенням ‘тропар, який прославляє будь-якого мученика’ [СЦТ, с. 91]. 

Найменування мученичний і (заст. Мученичен) увійшов до лексичного складу 

релігійної номенклатури на позначення ‘піснеспіву – канону, тропаря, стихири, – 

змістом якого є звеличення подвигу й особи мученика за віру’ [СЦОТ, с. 80].  

Покаянні – особливий вид піснеспівів, метою співу яких є покаяння, 

розкаяння за свої гріхи, недобрі справи. Саме у Великий піст людина 

зосереджується в собі, відчуває реальність біблійних оповідей у єднанні з реальними 

вчинками й особистою відповідальністю перед Господом. Покаянними бувають: 

канон, тропар, стихира, сідальний, псалом. У XIІ ст. занотований номен поканьнrи 

з первинним значенням ‘покаянний’: – Поканноу врачьствоу оуча спситлноу. Да 

тя обр"щоу, прчта, въводящоу мя всgгда на добра" дhла и на поканьнrи 

поуть. – Поканьнr – покаяннrя молитвr: – Псалтrрь с поканьнr. (въ этой 

псалтrри стихи покаяннrg и молитвr помhщgнr послh каждой кафизмr) 

[Ср. ІІ, с. 1102]. Уперше досліджуване слово у значенні піснеспіву, який 

виконується на священнодіях, реєструє “Октоїх” “ сhдилнr• покаа1ннr•на, а7” [О. 

1494, с. 34]. Пізніше в богослужбових пам’ятках подані різні номінації покаянних 

піснеспівів. Так, у “Требнику” П. Могили зафіксовані покаянні псалми “Пом &лuй м# 

Бж\g повgли1цgй мл̂ти: Гд \и нg " $ростiю твоg1ю: и 6 про 1ча# пока#1тgлнr# jалмr2” 

[ТПМ 1646, Т. І, с. 349]. У Типіконі (серед. XIX cт.) уживаються покаянні стихири: 

“По и 7 jало 1мъ а$ig пою1тс# ст•рr пока# 1ннr#: Сла1ва стихир̂а а7 # гла1съ и7: 

Пока#1нi# ^вg1рзи ми двg1ри: И6 нr 1нh бг7оро 1дичgнъ: На спасg1нig стази2” [ТСОЦП, 

с. 191]. Октоїх фіксує канон покаянний і сідальні покаянні: “По а&-мъ стiхосло 1вiи 

сhда1льнr пока# 1ннr. Гла1съ а&” [ОСО, І, с. 84]; “Канw 1нъ пока# 1нgнъ, е3гw 1g 
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краgгранg1сig си1цg: Прiими2 хр?тg2 молg1нig мои1хъ словg1съ: Творg1нig i6w 1сифово, Гла1съ 

а7” [ОСО, І, с. 86]. 

О. Горбач у праці “З історії української церковно-музичної термінології” 

вживає найменування покаянні на позначення ‘пісней, які виконуються на 

богослужбах понеділка і вівторка, метою яких є спокутування гріхів й моління за 

їхнє прощення’ [30, с. 61]. На згадуване слово натрапляємо у ПЦС за ред. 

Г. Дяченка: ‘пока#льнrй те саме, що покаяний, відноситься до покаяння’ [ПЦС, с. 

446]. У сучасному лексиконі української мови розглядуване слово зазнало змін у 

семантичній структурі й функціонує зі значенням ‘покаяний, а, е. Який містить у 

собі покаяння; сповнений каяття. З покаянних канонів він перейшов до хвалебних 

акафістів // Який виражає або свідчить про покаяння, каяття. Він покаянних слів не 

зажадає; // Перейнятий покаянням, каяттям. Покаяний грішник; Немає двох 

Шевченків: незламного і покаянного. Є один Шевченко – борець до кінця” [СУМ, 

VII, с. 19]. Проте в релігійній практиці й надалі вживається номінація покаянний і 

заст. покаянен із церковно-термінологічним семантичним наповненням: ‘піснеспів – 

канон, тропа Впродовж свого функціонування слово покаянний функціонує у складі 

загальновживаного слова та терміна.  

Світильний. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові функціонувала 

лексема fwtagwgikÒn. Свhтильна, ®(-r), чи свhтильно, вперше засвідчена в XI ст. 

на українському мовному ґрунті зі значенням ‘світилен, піснеспів, який співається 

після канона на утрені’:  с<вh>ти<льна>” [СС, с. 595 − 596]. У XIІ ст. слово 

світилен вживається з дещо модифікованою семантикою, як ‘вірш, виконуваний у 

Чотиридесятницю на утрені після канона’ – “Свhтильно поgтьс# праздьникоу” 

[Ср. ІІІ, с. 292]. У реєстр “Словника староукраїнської мови XIV – XV ст.” цей номен 

не входить. “Словник української мови XVI − першої половини XVII ст.” не 

розглядає згадуване слово. У пам’ятках XVI – XVI ІІ ст. лексеми світильний не 

засвідчено. Лексему свhти1лgнъ (свhтиc:) підтверджують дані “Требника” 

П. Могили: “И 6 про 1ча# Пh 1сни Канw1на. По совgршg1нiи жg Канw 1на, чтg1тс# и 6ли2 

по 1gтъ. Свhти1лgнъ” [ТПМ 1646, І, с. 671]; “Досто1йнw е " 4кw въи 1стиннu: Свhтиc: 

Поd:…” [ТПМ 1646, І, с. 481]. “Словник української мови” за ред. Б. Грінченка 
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найменування світилень реєструє з іншою семантикою – “Рыболовный снарядь, 

устроенный такь же какь и сануля” [Гр. IV, с. 110]. Номінацію ‘сьвітилень’ 

знаходимо в “Малорусько-німецькому словнику” Є. Желехівського [Ж, Т. ІІ, с. 856] 

та інших джерелах [СЦОТ, с. 116]. Як свідчать спостереження, у богослужбових 

пам’ятках XIX – XX ст. фіксуються терміносполуки світильні воскресні, світильні 

утрені: “Посgмъ чтgтс# свhтилgнъ” [ТСОЦП, с. 22]; “И по сgмъ  свhтилgнъ 

воскрgсgнъ р#дu, ижg въ тиха»а” [ТСОЦП, с. 34]; “А $mg жg е$сть 

чgтrрgдgс# 1тница, глаго1лgмъ свhти1льнr по три 1ждr въ слuчи 1вшiйс# гла1съ” 

[Ч. 1950, с. 112]; “По Е6ктgнiи2 прgдъ Свhти 1лномъ” [ Ірм, с. 80]; “Світилен утрені 

взиває нас до поклону новонародженому Месії: “З великим поспіхом ходімо до 

Вифлеєму, щоб поклонитися Йому з мудрецями, несучи, як дари, плоди добрих діл” 

[Катрій, с. 298]; “У неділю, після канону, співаємо тричі: Свят Господь Бог наш на 

голос утреннього прокімена; тоді Світильні воскресні” [Молит. 1990, с. 132]. 

О. Горбач розглядуване найменування називає ‘віршем, читаним у великий піст 

після канону, назва – від згадки в ньому про надприроднє світло’ [30, с. 61]. “Його 

пропонували читати тоді, коли починало світати, тому і світилен називається, що в 

ньому говориться про світ нематеріальний” [ПЦС, с. 579]. КЦБС реєструє 

окреслений термін на позначення ‘пісні, яка містить моління за просвічення душі 

світлом правди...’ [КЦБС, с. 151]. “Словник церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої фіксує розглядуваний піснеспів зі значенням ‘Світильний і заст. 

Світилен ім. Тропар, який виконують замість ексапостиларія в усі дні, крім неділь 

та деяких свят, і змістом якого є прославлення Бога як Світла й Подателя Світла; 

ексапостиларій’ [СЦОТ, с. 116]. Сучасні лексикографічні джерела засвідчують 

відсутність церковно-термінологічного значення аналізованої назви. У “Великому 

тлумачному словнику української мови” за ред. В. Бусела світилень це ‘рибальське 

знаряддя на кшталт сака’ [ВТСУМ, с. 1299]. В Академічному словнику української 

мови світильний – це той ‘який використовується для освітлення. Світильна 

речовина. Світильний газ…’ [СУМ, Т. IX, с. 90].  

Поява синонімічної пари ексапостиларій − світилен зумовлена історично. У 

богослужбових джерелах упродовж XX ст. натрапляємо на функціонування 



 78 

дублетних пар (серед них світильний – ексапостиларій), більшість з яких 

зберігається і до сьогодні. “Церковнослов’янський словник” А. Свиреліна фіксує 

номен Екзапостилларiй зі семантикою ‘церковна пісня, яка співається на утрені 

після 9-ї пісні канона і малої ектенії, а в недільні дні після “Свят Господь Бог наш”’ 

[ЦС, с. 92]. “О #ктw 1ихъ, си1рhчъ оосмогла1сникъ” реєструє ексапостиларій ранішній 

“По катавасiи ектgнiа мала#. Тажg, Стъ гдь бгъ нашъ: триждr. 

Еkапостiларiй оутрgннiй” [ОСО, І, с. 53], а Часослов (Рим) – ексапостиларій 

недільний “Е 6kапостiла1рiй воскрg1снrй и6ли 2 пра1зника, и6ли 2 днg1, по о 6уста1вu” [Ч. 

1950, с. 153]. Згадану назву аналізує О. Горбач, зазначаючи, що ексапостиларій – це 

‘світилен великої утрені (укладені цісарями Левом і його сином Константином 

Багрянородним)’ – гр. eks-apo-steilarion від eks-apo-stello ‘висилаю’ (традиційне 

тлумачення: 1) бо їх змістом є послання мироносиць до апостолів, а тих до поган, і 

обітниця зіслання Святого Духа, 2) для їх співання виходив у царгородському соборі 

один з-поміж співаків на середину)’ [30, с. 65]. О. Нікуліна з’ясовує особливості 

семантики й виконання піснеспіву: “Ексапостиларій чи світилен – це піснеспів, 

який проголошується після читання канона. Світильними їх називають тому, що в 

них йдеться про просвічення душі Божественним світлом. Це пов’язано з часом 

виконання світильна: якщо утреня відправляється зранку, світильний виконується 

вкінці після неї напередодні сходу сонця. Ексапостиларій походить з грецького 

‘висилаю’, що може означати ‘висилання’ співаків на середину храму для співу 

молитвослова чи послання апостолів на проповідь, про те говориться в 

ексапостиларіях недільних” [Л, с. 10]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка ексапостиларієм називається ‘тропар, який співається 

в недільні чи деякі святкові дні на утрені після канона. В інші дні замість 

ексапостиларіїв у цей час на утрені виконуються тропарі, які названі світильнами’ 

[ПЦС, с. 71]. У “Настільній книзі священнослужителя” світильний уживається із 

семантикою ‘священний піснеспів, який співається на утрені після канона’ [91, IV, с. 

759]. У “Словнику церковних термінів” Д. Покровського зберігся номен 

ексапостиларій зі значенням ‘короткий піснеспів, який співається чи читається на 

недільній утрені перед стихирами на хвалитні’ [СЦТ, с. 49 − 50].  
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Акафіст. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові існувала лексема 

akaphistos, що була запозичена давньоукраїнською мовою через посередництво 

церковнослов’янської. За структурою слово akaphistos складається із заперечної 

частки a- ‘не’ й основи дієслова kaphidzo – ‘саджу, сідаю’, що складається з 

префікса capa-(>cat-) ‘вниз, низ-‘, спорідненого з хет. кatta ‘вниз, при, з’, можливо, 

також із кімр. ст. kant ‘(разом) з’ і дієслова ∆zw(< (<**zw) ‘сідаю’, спорідненого з псл. 

sedeti, укр. сидіти [ЕСУМ, Т. I, с. 45]. Акафіст – ‘hymn of the Gk. Church’ [ЕСУМР, 

Т. I, с. 14].  

На першу фіксацію цього номена натрапляємо в давньокиївських пам’ятках XI 

ст., поданих в “Материалах для словаря древнерусского языка” І. Срезневського 

(його значення – ‘1. славословний гімн, під час співу якого не можна сидіти. Спершу 

так називався гімн Пресвятій Богородиці, який співався у Візантії в ніч на суботу 

п’ятої неділі великого посту: кожний кондак його, крім першого, закінчується 

приспівом аллилuи>, а кожен ікос приспівом/ радuис# невhсто нgнgвhстьна>”””//””«”””: 

СлоуCба ст\r" Бц\а въ п#>къ вggръ. Gg\. нgd по” > [Ср. І, с. 12]; “Въ вgликiи постъ къ 

суботh, въ ню жg поgтся нgсhдалноg похвалноg святhи Богородицr” [Ср. ІІІ, с. 

191]. “Типік Української Католицької Церкви” доводить, що “akaqitoz – несідальне, 

співається на спогад потрійного визволення Царгорода від навали ворогів завдяки 

заступництву Богоматері, чесну ризу якої (принесену з Єрусалима та покладену св. 

Пульхерією у Влахернському храмі) та ікону Одигітрії (намальовану, на думку 

греків, св. Лукою) обносили навколо міста, викликуючи допомогу Пречистої” [Тип. 

2002, с. 348]. Акафіст складається з 1 кондака, який співається, і з 12 кондаків й 

ікосів (порівну), які читаються” [ПЦС, с. 9]. Існує версія, що найдавнішим був 

акафіст до Божої Матері з VII ст. й написав його Роман Сладкопівець [КЦБС, с. 

202]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” згаданого слова не документує. 

У XVІ ст. лексему акафіст вживано у формі чоловічого й середнього родів: 

акафисть, акафисто та з семантикою ‘церковний піснеспів на славу Христа, 

Богоматері й святих’ [СРЯ XІ – XVІІ, с. 26 – 27]. У “Лексисі” Л. Зизанія збережено 

обидві синонімні назви – ‘а6ка1dистъ‚ нgсhдал2но’ [ЛЗ, с. 5]. На аналізований термін 

натрапляємо в пам’ятках української мови XVI – XVIII ст. з фонетичними 
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варіантами: акаFистъ, акаFIстъ, окафистъ, акафiстосъ, акафiстъ. Наприклад: 

“А въ каждuю недhлю…wкафистъ светой Богородицr… абr пhли; Тrи Ст \и 

Мл\твr Акафiстами з грецкогw язика названrи, же Несhдаючи читатис< 

маю(т); Акафистr, якъ много ночъй, читаючи, Бга, Чистuю Дв\u, за, 

всhхъблагаючи; При Акафiстах и Параклисh, частw маем мовити тое по 

(з)доровлене, абr wна [богородиця] насъ…боронила w (т) всегw злого” [СУМ 2, І, 

с. 84]; “Который то Праздникь Акаqістось, то єсть Несhдалноє Сты\и Отци нарекли” 

[Т, с. 37]. “Русько-мадярський словник” Л. Чопея також реєструє фонетично-

орфографічні варіанти досліджуваного слова – “акатисть, акафтисть, акафисть” 

[РМС, с. 3]. Найменування акафіст в “Етимологічно-семантичному словнику 

української мови” І. Огієнка подано зі значенням ‘похвальна Служба на честь Ісуса 

Христа, Божої Матері або якого Святого’ [ЕССУМ, Т. І, с. 45]. Семантику 

‘хвалебний піснеспів у православній церкві, який співають стоячи’ [Ф, с. 65] 

зафіксовано в “Етимологічному словнику російської мови” М. Фасмера.  

У “Словарі української мови” за ред. Б. Грінченка зареєстровано фонетичні 

варіанти – акахвист і акахтист, а також окахтист. “По три акахвисти на день 

читаєш, а по чоловіку глимаєш. Аж перехрестилась Ганна, дякуючи Богові, і дала 

собі зарок найняти акахтист і обміняти свічку” [Гр. І, с. 5]; “Найму за вас 

окахтист Брацькій Богородиці” [Гр. ІІІ, с. 46]. Таке написання було властиве 

південно-західному наріччю, живій народній мові того часу. Звідси робимо 

висновки, що було східноукраїнське і західноукраїнське запозичення. Серед низки 

лексичних варіантів на позначення церковного піснеспіву, виявлена наявна 

О. Горбачем форма акафиц, кафист [31, с. 118]. У “Малорусько-німецькому 

словнику” Є. Желехівського занотовано ‘акафист’ [Ж, с. 13]. У “Словнику 

церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої зафіксовано два фонетичні варіанти: 

акафист й акатися, які мають значення ‘похвальна пісня на честь Ісуса Христа, 

Богородиці чи святого, що складається з 13 кондаків та 12 ікосів, яку виконують 

поза богослужінням добового кола’ [СЦОТ, с. 21]. У реєстр “Малого церковно-

слов’янсько-українсько-англійського словника” входить найменування а6ка1fiстъ із 

семантикою ‘несідальний славень зложений з 13 кондаків і 12 ікосів з буквами 



 81 

грецької азбуки’ [МЦ-С-У-АС, с. 2]. У сучасних лексикографічних джерелах 

акафіст – це ‘особливий вид молитовно-хвалебних пісень на честь Христа, 

Богородиці й святих’ [СУМ, Т. І, с. 27]. Таке ж значення зафіксоване у “Великому 

тлумачному словнику української мови” за ред. В. Бусела [ВТСУМ, с. 16]. 

Фонетичний варіант слова акафіст на сьогодні відзначається активністю.  

Лексема акафіст послужила твірною основою для акафистник, яке має різні 

значення: 1. ‘богослужбова книга, яка містить акафісти Спасителю, Божій Матері й 

різним святам про особливі події із земного життя Господа Ісуса Христа і Пресвятої 

Богородиці (Страстям Христовим, Успінню Богородиці), а також акафісти 

Святителю Миколаю, Святому Йоанну Предтечі й іншим святим’; 2. ‘виконавець, 

знавець акафісту, молитовник із текстом акафісту’. “Словник церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої подає лексему акафіст зі значенням ‘церковно-

богослужбова книга, збірка акафистів’.  

Іпакой. Лексема іпакой потрапила на україномовний ґрунт через 

церковнослов’янське посередництво (и6пако/и) з грецької мови в давньоукраїнську 

(uпакои==vпакои). Уперше цю сакральну назву зафіксовано в пам’ятках 

києворуського періоду зі значенням ‘стихира по 3-ій пісні на утрені’: – “Упако" 

два: ~динъ по ~динои каq., а другrи по друзки” [Ср. ІІІ, с. 1236 – 1237]; “по 

нgпорочнахь iпа1ко гл7с в 7” [О. 1494, с. 155]. У XVI – XVI І ст. номен =v6пакои2 

задокументований із значенням ‘послух’ [Бер, с. 238] “та1жg и 6пако 1й гла1сu” [СПЙ, 

с. 71]. Активно функціонує ця лексема і в писемних пам’ятках пізніших періодів 

розвитку української мови. О. Горбач стверджує, що іпакой − це ‘пісня на 

воскреслому повечір’ ї, великій полуношниці після канону, на великій утрені перед 

антифонами й євангелією, після 3-ої пісні канону (мовиться в нім, як 

благовіствувалося Воскресіння мироносицям, апостолам і світові)’ [30, с. 65]. 

Досліджуване найменування знаходимо і в “Настільній книзі священнослужителя”, 

де наведено такі його значення: “1. послух, покора, 2. відгук, відповідь на піснеспів, 

3. церковна пісня, різновид стихири. В давній церкві називався спосіб співу псалмів, 

один диякон починає співати вірш псалма, а присутні люди або доспівали вірш, або 

приспівували приспів. Цей спосіб подібний на створені пізніше співи з канонархом” 
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[91, с.715]. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка фіксує 

аналізовану терміноназву зі семантикою “піснеспів, який виконується у воскресні 

(недільні) й святкові (празничні) дні замість сідальних. Під номеном іпакой, 

потрібно розуміти такий сідальний, який вимагає більш уважного слухання, чим 

звичайний сідальний, який тому потрібно співати і слухати з особливою увагою, 

стоячи, не розслабивши тіло, щоб разом з тілом не ослаблювати увагу й дух” [ПЦС, 

с. 224]. Принагідно зауважимо, що ілюстрації з богослужбових українських джерел 

XIX – XX ст. свідчать про високу частотність використання досліджуваного 

піснеспіву: “Въ нgдh 1лю жg глаго 1лgмъ v 1пакои 2 прилuчи 1вшагwс# гла1са” [Євх. 1876, 

с. 185]; “V 6пакои 2‚ Гласъ, д\” [Євх. 1876, с. 192]; “Та1жg Сhда1лgнъ и 6ли 2 vпако 1й” 

[ТСОЦП, с. 22]; “Та1жg тропари 2: А \гг7льскiй собо 1ръ: v̂пакои 2 гла1са, и3 чтg1нig” [Служ. 

1855, c. 23]; “Далі іпакої і антифони Ступневі на глас. Тоді прокимни недільні 8-ми 

гласів” [Служ. 1989, с. 34]; “Іпакой (співається на мелодію “Скоро предвари” 

подобен 4 гласа)” [ВЦН, с. 280]; “Після іпакоя або після третього сідального, якщо 

служба недільна, співається степенна рядового голосу, всі три антифони (у голосі 

восьмому – чотири). Якщо буде служба свята, то тільки перший антифон четвертого 

голосу. Степенна подається в Октоїсі, в ряді кожного гласу, а також і в ірмологіоні, 

покладена на музичні ноти” [Тип. 2002, с. 27]; “Як припаде в неділю Богородичне 

свято, або св. полієлейного, то по сідалнах воскресних слідує полієлей: Хвали 1тg 

и 32м# Го1споднg: – Величання (без Слава: И нинь:) Ангgлскiй собо 1ръ – Ипакои гласа – 

Сідални празника або святого (без богородичних)” [ВУ. 1945, с. 30].  

“Малий церковно-слов’янсько-українсько-англійський словник” номінує 

аналізовану лексему ‘церковною піснею на недільній утрені й інших святах’ [МЦ-С-

У-АС, с. 115]. Найменування іпакой збереглося у “Словнику церковних термінів” 

Д. Покровського зі семантикою ‘короткий змінний піснеспів, який присвячується 

Воскресінню Христовому чи подіям свята’ [СЦТ, с. 61]. У “Церковнослов’янському 

словнику” А. Свиреліна конкретизовано час виконання аналізованого піснеспіву: “1) 

на повечір’ ї в недільні дні після канона; 2) на недільній полуночниці після троїчного 

канона і “Отче наш”; 3) на утрені – перед антифонами і читанням Євангелія 4) 

інколи після 3-ої пісні замість сідальної” [ЦС, с. 372]. У сучасній богослужбовій і 
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церковній літературі лексема іпакой функціонує зі значенням ‘сідальний, який 

виконують у неділі та церковні свята’ [СЦОТ, с. 61]. Як бачимо, семантична база 

досліджуваної назви піснеспіву не зазнала суттєвих змін.  

Сідальний (-лен). На позначення цього піснеспіву в грецькій мові 

функціонувала лексема kathistos, -sma. Питомий корінь піснеспіву сідальний 

походить від слова сидіти “стсл. сhдhти; – псл. sedeti, sesti (< *sedti); – споріднене 

з лит. ‘sedeti’, лтс. sedet, гот. sitan, sedere ‘тс.’, гр. ‘сиджу” [ЕСУМ, V, с. 226]. 

Уперше на давньоукраїнському мовному ґрунті (XII ст.) ця назва функціонувала з 

таким церковно-термінологічним значенням: ‘сідален, церковний піснеспів, під час 

якого дозволяється сидіти’  – “Сhдалнh праздникоу. Развh ~му жg оучить, 

стирамъ или сhлнамъ” [Ср. ІІІ, с. 887]. Словотвірно цей термін структуровано зі 

слов’янських елементів – основи та суфікса -льн-. У “Старослов’янсько-українському 

словнику” Л. Белея й О. Белея зареєстровано словоформи лексеми з паралельними 

формами чоловічого, жіночого й середнього родів старослов’янською ‘сhдильна, 

сhдильно, сhдильнъ’ [СУС, с. 266]. І. Срезневський наводить морфологічні 

варіанти (форми жіночого й середнього родів) досліджуваної лексеми в 

давньоукраїнській мові ‘сhдальна, сhдильна, сhдильно, сhдhльна’ [Ср. ІІІ, с. 887 

− 889]: – “Сhдильна (переправлgно въ сhдhльна) глаb а\. Сп\си Ги \ люди сво" и 

бл\гослови досто"ни~ сво~. Сhдильна гла> д\. по g скоро вари. Ни на Свhтъ тихъ, 

ни на Бъ\ Гь\, ни трgпарgвъ поющg, сhдилgнъ въскрgсgнъ. Ащg по нgбрgжgнiю 

или по любви извод# братъ на сhдилнu ли на чтgнig, лиша дрuгаго, точiю сухо 

да "сть. Сhдильно – сhдалgнъ, то жg что садильна: – Стихоу рgчgноу ^ пhвц#, 

^ людии сhдилно по~тьс#” [Ср. ІІІ, с. 888]; “Пиш#ть……wвь канонr i gрмосr, wв 

жg млтвr и гранgс#, сhдgлнr жg и стихrрr. – кафiзма, дhленig псалтrри: – 

Двдскаа пооучашася писанiа по gдинои сhдgлнh” [Ср. ІІІ, с. 889].  Писемні 

джерела давньоукраїнського періоду документують аналізоване найменування 

спорадично. Його вдалося виявити у богослужбовій пам’ятці – “Октоїху” (XV ст.), 

де зареєстровано сідалень воскресний “Сhдrлна вьскр7сна•на, а7• стrхо1логiи гл&сь, 

а&” [О. 1494, с. 15].  
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Зазначимо, що “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” не подає 

окресленого терміна, а лише фіксує стале словосполучення: (сєдити на вдовим 

столцы (2), седети на удовином столи (1) перебувати у вдовиному стані), які 

пов’язані з архетипним значенням” [ССУМ, Т. ІІ, с. 333]. Задокументований 

піснеспів сідальний у “Требнику” П. Могили: “Igрg1v° жg воглаш6: Услr 1ши нr Бж\g 

Сп\си ~тgлю наш6: Сhда~лgнъ Гласъ, s\” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 101]; “Абig жg пою~тъ, 

Сhда~лgнъ Гласъ, в \” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 286], а також “Служебнику патріарха 

Йосифа” (XVII ст.) “Посg1м сhда1лнr и 6 чтg1нig повторо1й, каb” [СПЙ, с. 70]. 

Найменування сідальний у статті “З історії української церковно-музичної 

термінології” О. Горбача наведено з такою семантикою: ‘читання або спів з 

поясненням Апостола, Євангелії, життя святця, свята, – при чому можна сидіти, за 

окремими винятками на утрені’ [30, с. 61]. За даними “Повного 

церковнослов’янського словника” за ред. Г. Дяченка, сhдалgнъ = – вірш, під час 

читання якого дозволяється сидіти монахам [ПЦС, с. 698 – 699]. КЦБС номінує 

сhдалgнъ церковною піснею, під час читання якої можна сидіти [КЦБС, с. 169]. За 

словами К. Нікольського, назва піснеспіву дозволяє сидіти тим, хто молиться. Автор 

з’ясовує часові особливості виконання сідального: “Сідальні виконуються на Утрені, 

по одному після кожної кафизми, на полієлеї, а також після 3-ої пісні канону” 

[ПИУБПЦ, с. 10]. У “Настільній книзі священнослужителя” закріплене таке 

значення сідального: ‘тропар, який співається після читання кафизм, псалмів, під час 

якого дозволено сидіти’ [91, с. 770].  

Семантичну структуру лексеми сhдалgнъ дещо ускладнено з появою 

атрибутивних конкретизаторів: сhдалgнъ воскрgсgнh, сhдальнr оумилитgльнr, 

сhдальнr пока#ннr, сhдальнr апльскi#: 1. сhдалgнъ воскрgсgнh: По 

и #сполнg1нiи жg коg# 1ждо стiхоло1гiи, ^шg1дъ сцig1нникъ прgд 1 стr1# две1ри, 

глаго1лgтъ ма1лuю ектgнiю2, и возгла1съ, " $кw о6бr1чай. И поg1мъ сhда1лgнъ 

воскрg1сgнh, прg1ждg про 1стw”” [ОСО, І, с. 10]; 2. сhдальнr оумилитgльнr: Въ 

понgдh1льникъ оу$тра, по а=-мъ стiхосло 1вiи, сhдальнr оу#мили1тgльнr. Гла1съ а” 

[ОСО, І, с. 64]; 3. сhдальнr пока#ннr: По а-мъ стiхосло1вiи сhда1льнr 
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пока# 1ннr. Гла1съ а”” [ОСО, І, с. 84]; 4. сhдальнr апльскi#: По в-мъ стiхосло 1вiи 

сhда1льнr а#п?льскi#, гласъ д” [ОСО, І, с. 598]; “Сла1ва, полv2gлg1йнrй сhда1лgнъ: И6 

нr 1нh, бг7оро 1дичgнъ е3гw2, и чтg1нig ст 7а1гw” [ОСО, І, с. 13]. Наведені лексеми 

ілюструють лінгвістичне моделювання дійсності. Основною передумовою мовного 

моделювання є виникнення нових об’єктів та явищ, що потребують своєї номінації. 

Найвища активність функціонування засвідченої номінації припадає на XIX – XXI 

ст.: “Посg1мъ о 6бr 1чномъ пh 1нiи, глаго1лgтс# g6ктg1нiа ма1ла# ^ дiа1кона, и 6 сhда1лнr 

пою1тс#” [ТСОЦП, с. 20]; “И 6 сhда1лgнъ по чи1нu#” [ТСОЦП, с. 105]; “Та1жg 

конда1къ, и 6 сhда1лgнъ минg1и ст7а1гw, и 3 чтg1нig#” [Служ. 1855, с. 24]; “Конда1къ. 

Iкосъ и 3 Сhда1лgнъ Пра1здникu и 6ли2 Св#то1мu” [ВУ. 1945, с. 50]; “І сідальний свята 

чи святого” [Служ. 1989, с. 34]; “На першому сідалні утрені читаємо: “Ви, що 

завжди стоїте перед страшним престолом, освітлені світлими зорями трисонічного 

Божества, просвітіть нас, відганяючи гріховну темряву; нас, що ваш собор 

празнуємо світло, і щиро моліться, щоб визволити нам від бід, пресвітлі 

Молитвеники” [Катрій, с. 34]; “Сідален. Глас 5” [ВЦН, с. 310]; “Після сідальних 

священик читає євангеліє, розпочинаючи виголошенням” [Молит. 2011, с. 34]. 

Розглядуваний номен функціонує в церковній практиці сьогодні зі значенням 

‘Сідальний і рідко сідальна, заст. сідален ім. Тропар, що його виконують, як 

правило, перед читанням зі Святого Письма, Пролога або кафизм’ [СЦОТ, с. 121]. 

Стихира. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові існувала лексема 

stichr£. Першу фіксацію номена стихира вдалося виявити в текстах X ст. зі 

значенням ‘церковний піснеспів із декількох віршів’: въ глас<ъ> г7 стихgра пръваа 

[СС, с. 625]. У давньоукраїнській мові ця лексема функціонувала у фонетичних 

варіантах: стихира / стихира / стихhра / стихgра [Ср. III, с. 514]. У “Матеріалах для 

словника давньоукраїнської мови” І. Срезневського засвідчено термін стихира з 

такою семантикою: ‘назва богослужбового піснеспіву православної церкви’: – “ст •ра 

на ст•ивь>. Ст•ира ст 7го ап&ла Оилипа и\ Варъфоломgа, обrць гласъ. Поютьс" 

сти•ра гл?а и \ по двоици. Стихироу Црcю нgбgснrи, "жg ~сть на п#тикостью. 

Ст •ира на Ги\ въз гл?а s\. Пиш#ть … wвъ канонr и gрмосr, wв жg мл\твr и 



 86 

гранgс#, сhдgлнr жg и стихrрr. Подриярхъ жg ходя кругъ гроба Господня и 

пояшg стихhрr” [Ср. III, с. 514]. Щодо подальшого функціонування 

досліджуваного слова, то його вживання в текстах пізніших періодів не позбавлене 

того релігійного значення, яке було притаманне йому в текстах раннього періоду 

розвитку мови. У П. Беринди в XVІ ст. слово стiхи1ра означає ‘віршем писана’ [Бер, 

с. 234]. Найменування ‘стихира’ віднаходимо в “Русько-мадярському словнику” 

Л. Чопея [РМС, с. 380]. Аналізований термін зафіксований “Етимологічним 

словником російської мови” М. Фасмера із семантикою ‘песнопение для заутрени и 

вечерни в православной церкви’, народн. стихер, русск.-цслав. стихира, ст.-слав. 

cтихера”” [Ф. ІІІ, с. 762]. Стихира, за словами О. Горбача, – це ‘многостишшя з 

багатьох стихів одним розміром, попереджуваних стихами св. Письма, співані на 

вечірні й утрені’ [30, с. 64]. Назва стихира у ПЦС за ред. Г. Дяченка позначає 

“пhснопhнія, по содержанію своему приноровленныя къ воспоминанію 

празднуемаго событія или къ прославленію празднуемаго святого. Если эти 

пhснопhнія не всегда написаны стихами, и потому не всегда въ этомъ отношеніи 

выдерживаютъ названіе стихиръ, то они всегда поются со стихами псалмовъ, и въ 

этомъ отношеніи всегда могутъ удержать за собою названіе стихиръ. Впрочемъ и по 

внhшней формh своей, или по крайней мhрh по напhву своему, они всегда суть 

стихиры; ибо составлены по опредhленному размhру и приноровлени къ 

опредhленному напhву” [ПЦС, с. 662]. Стихира як ‘церковна пісня з біблійним 

сюжетом’ задокументована Академічним словником української мови: “Незабаром .. 

поняв [зрозумів Харко] добре і читати, і писати; єрмолой [збірник церковних пісень] 

увесь проспіва, стихирі [стихири] усякі” [СУМ, Т. IX, с. 707]. “Українська мала 

енциклопедія” Є. Онацького витлумачує цей номен так: “стихира (многостишшя) – 

церковна пісня, яка складається з багатьох стихів, написаних одним розміром та 

упередженими стихами св. Письма. До св. Анатолія, патріарха 

константинопольського (V в.) стихири не відомі, тому його вважають за першого 

творця стихир. Писав стихири також Іван Дамаскін” [УМЕ, с. 1843]. Окреслений 

термін активно використовується у XX ст., ставши набутком сучасної української 

мови зі значенням ‘церковна пісня з біблійним сюжетом’ [ВТССУМ, с. 1393]. 
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Ілюстрації з релігійних пам’яток XIX – XX ст. свідчать про досить активне 

функціонування піснеспіву стихира: “Про1чiи жg пою1ть стiхи 1рu: гла1съ д \” [Євх. 

1876, с. 136]; “Стiхи 1ра оу6спg1нiю Прgст 7r1# Бц 7r. Сла1ва и 6 нr1нh: Гла1съ а7, на 

Вgли 1цhй Вgчg1рни \” [ Ірм, с. 83]; “Під час співу стихир диякон кадить Вівтар, 

Іконостас і людей, а коли починають співати Богородичний, диякон відкриває 

Райські Двері, бере кадило і благословення в ієрея, йде поза Престолом через 

Північні двері на солею\” [Служ. 1989, с. 13]; “Богослужбові тропарі, стихири й 

утренний канон багато разів підкреслюють й вихвалюють чесноту покори, а ганять 

фарисейську гордість” [Катрій, с. 46]; “На вечірні при співі стихір свята несуть на 

двір св. Хліб (артоз), Антидор (або дору), благословену ще в суботу, і Єлей і там 

мирується ним вірних. Антидор роздається при тім вірним” [ККПВ, с. 49]. У 

сучасній церковній практиці термін стихира функціонує зі значенням ‘піснеспів, 

який складається з певної кількості стихів, яким супроводжують виконання псалмів; 

стих’ [СЦОТ, с. 125].  

Канон. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові побутувала лексема 

κανών, яку запозичено через церковнослов’янське посередництво в 

давньоукраїнську мову (канонъ). Пошлемося тут на К. Керна, що стверджує: до VII 

ст. немає жодних відомостей про церковно-богослужбовий канон. Це 

спільнослов’янське найменування з XI ст. функціонує в релігійному стилі 

української мови зі значенням ‘церковна пісня на честь святого чи празника’, 

наприклад: “Кано =. в \. глаC. а\. Пакr: Ги C Бg\ мои, на т# оуповахъ, сп\с м#; та по 

сgмь канонъ” [Ср. І, с. 1190]; “±ко жg оучgни~ ти вьсg лhто ~динъ  канонъ по 

стоу дати бrва~ть”  [Ізб. 1076, с. 628]. З XI ст. побутує фонетичний варіант слова 

канон – канунъ (“Нача канунъ пhти, тачg кончавъ заутреню помолис#”) [Ср. І, 

с. 956]. Лексема канон вживалася не лише в релігійній сфері, але й у художньому 

мовленні (зокрема, у літописному його жанрі): “Обступили мене тельці тучні, і 

зборище злобних оточило мене. Господи боже мій, на тебе уповав я. Тож спаси ти 

мене і од усіх гонителів моїх ізбав мене. Потім же став він канон співати” [ЛКР, с. 

96 – 97]. 
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У “Матеріалах до словника давньоруської мови” І. Срезневського згадано 

різновид канону – канунъ святої Богородиці “Володимиръ пристави попи своя, 

hдучи пgрgдъ полкомъ, пhти тропари и коньдакr… и канунъ святои 

Богородици” [Ср. І, с. 1191]. В анонімній пам’ятці давньоукраїнської літератури 

“Слові про князів” задокументовано канун Хресту: “І коли з волі Божої повинна 

відійти душа його від тіла після недовгої хвороби, довідався єпископ Феоктист, що 

князь помирати зібрався, і звелів співати канун хресту” [ХЛУР, с. 341 – 342]. У 

“Повісті минулих літ” наведено канун Св. Дмитрію й Св. мученикам Борису і Глібу: 

“На пам#т ст\го Маркиана и Мартурья в канунъ стаг Дмитрия и нарgчнъ бrс 

в ст\hмъ крщ\ньи Дмитрии” [ПВЛ, с. 284]; “Бrс пожаръ в Володимgри городh. 

Мсца июн# въ к\г дн\ь в канунъ ст\ою мчку Бориса и Глhба……” [ПВЛ, с. 282]. У 

“Софійському літописі, або російському літописі з 862 до 1534” подано канонь 

Акафистів “Прилучися оскудhніе монастырю, Сергhй же оскудh вhрою, но 

моляшеся Пречистой имhя же обчычай по вся дени пhти канонь Акафистовь” [СВ, 

с. 401− 402].  

“Словник староукраїнської мови XIV – XV cт.” не фіксує розглядуваний 

термін, як і більшість релігійних назв, це лексикографічне джерело формувалося на 

основі актових книг, для яких лексика конфесійного стилю не була узуальним 

явищем. В “”“Октоїху” зафіксовано 1. канон воскресний, 2. покаянний, 3. 

хрестовоскресний: “Тажg 2 vл7мь ка1нwнь вьскрс7нь•тво1рgнig прhподобнагоw нш 7gго 

iw7анна дама1скiна•гл7с• а7• пhсн а7 iрм” [О. 1494, с. 17]; “вь понgдgл1никь ка1нwнь• 

покаа1ньнь• gмоv 1жg краg2 гра1нg сig, си 1цgво• сьгрhшg1” [О. 1494, с. 36]; 

“•ка1нонь•кр7сто вьскрg1снь” [О. 1494, с. 157]. У XVI ст. канон, канони означає 

‘правило, правила’ [Бер, с. 214]. У “Словнику української мови XVI – першої 

половини XVII ст.” канон пояснюється як ‘пісня на честь святого чи свята’ [СУМ 2, 

с. 37]. “Требник” П. Могили засвідчує активне використання таких різновидів 

канону; як канон апостольський, канон заупокійний над дитиною, канон молебний 

до Пресвятої Богородиці “М\f, Ка1нонъ АпCлкiй”  [ТПМ 1646, Т. І, с. 56]; “Канwнъ 

поконнrй над млdнцемъ Сконча1вшимс#, Пh1снь, а\. Гла?, и \” [ТПМ 1646, Т. І, с. 
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657]; “Канw 1нъ мл\gбнrй къ Пр?тh1й Бц \и, въ ча# 1нiи бра1ки” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 

160]. Згадувана лексема наведена в “Малорусько-німецькому словнику” 

Є. Желехівського [Ж, с. 313], виданому в останній чверті XIX ст. та в “Русько-

мадярському словнику” Л. Чопея [РМС, с. 144]. У “Словнику української мови” за 

ред. Б. Грінченка слово канон уживається в значенні ‘гармата’: “ Гей скажи мі, 

красний улан, ци не тут канони ліпше знають зазвонити, як удома дзвони”. Також 

знаходимо тут споріднені слова зі значенням: 1) канонада (ди) – ‘гарматна 

стрілянина’, 2) канонадити (джу, диш) – ‘стріляти з гармат’: “На турчина бив нею, 

канонадив” [Гр. ІІ, с. 215]. Ілюстративна вибірка з богослужбового Типікона (XIX 

ст.) дає змогу стверджувати про функціонування таких різновидів канону, як 

троїчний, хрестовоскресний, святого, храму, Преподобної Марії, Богородиці, канон 

молебний Св. Федора, великий канон А. Критського (“На полuноmницъ канw 1нъ 

тро 1и3чgнъ поg1тс# по о 6бr 1чаю”  [ТСОЦП, с. 253]; “Къ а& мu жg тропарю2 припh 1въ: 

Сла1ва Гдbи ст\о 1мu воскрgсg1нiю твоgм2u Къ тропарg2мъ канw 1на крgстовоскрg1снагw 

припhвъ: Сла1ва крbтu и воскрgсg1нiю твоgм2u Гд bи, Бцdr жg: Прgст \а1# Бцdg спаси2 

на1съ” [ТСОЦП, с. 33]; “Въ Сuббw1тu прgдвар#1gтъ всgгда2 канw 1нъ св#та1гw, и 6 по 

нg1мъ хра1ма ст \а1гw, та1жg во Октw 1ихu мч\ничgнъ. Поко1инъ бо канw1нъ поg1тс# въ 

П#то 1къ на повgчg1рiи”  [ТСОЦП, с. 53]; “Ащg сuббw1та канw 1нъ хра1ма Хр?то 1ва и 6ли 2 

Бцdr на s\, и6  ст \а1гw на и\, [а6 канw 1нъ Бцdr въ октw1ихu w 6ставл# 1gтс#]” [ ТСОЦП, 

с. 123]; “Егда2 жg прiидg1тъ канw 1нъ прпdбнr# Марiи, и6 глаго1лgтъ къ стiхw 1мъ 

тhмъ припh 1въ: Прпdбнr# ма1ти Марi 1g моли2 Бг\а w 6 на1съ”  [ТСОЦП, с. 224]; “На 

Сла1ва во вr1шнихъ, мgта1нi# три. Канw 1нъ Бцdr. [Ащg бr1сть бдh1нig канw 1нъ 

Бцdr нg гл&gтс#]”  [ТСОЦП, с. 201]; “По заамво1нной ж1g моли1твh, а$mg бuдgтъ 

прgдложg1нig ко 1лvва, поg1тс# канw1нъ молg1бнrй   ст \а1гw ‰gдwра, "$кw въ трiw 1ди” 

[ТСОЦП, с. 216]; “Та 1жg начина1gмъ вgли1кiй канw1нъ Андрg1а кри 1тскагw, и$жg 

сотворg1нъ на ча1сти чgтr1рg, и 6 и 6сполн# 1gтс# въ чgтвgрто 1къ вg1чgра, гла1съ s” \ 

[ТСОЦП, с. 212]). 

У середині XX ст. лексема канун набуває дещо іншої семантики ‘мед, який 

варили на храмове свято’: “Пішов на канун, та там і втнув”. Таке ж значення подає 
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“Українська мала енциклопедія” Є. Онацького [УМЕ, V, с. 592]. “Старослов’янсько-

український словник” Л. Белея й О. Белея тлумачить це слово так: ‘Ка1нонъ – 

церковне правило; правило; канон – книги Св. Письма; церковні закони, ухвалені 

Вселенськими соборами; основна частина Літургії – освячення’ [СУС, с. 88]. У 

“Церковнослов’янському словнику” А. Свиреліна термін канон позначає ‘піснеспів, 

який складений за призначеним зразком і розміром на славу Бога, в честь Божої 

Матері і святих’ [ЦС, с. 136]. І. Огієнко визначає досліджуване слово як ‘церковний 

гімн, урочиста славословна пісня в честь Святих’ [ЕССУМ, с. 182]. В 

“Етимологічному словнику російської мови” М. Фасмера канон фігурує зі 

значенням ‘церковне правило, церковний гімн’ [Ф. ІІ, с. 181 – 182].  

О. Горбач у науковій розвідці “З історії української церковно-музичної 

термінології” визначає канон як збір із 2, 3, 4, 8 чи 9 пісень, кожна з яких складена з 

ірмоса, тропарів і катавасії, споріднених тематично. Учений поділяє канони за 

тематикою: воскресний (прославляє Воскресіння), троїчний (Св. Тройці), 

Богородичний, святих чи свята, а також Великий покаянний канон Андрея 

Критського, який охоплює в 250 тропарях історію Старого й Нового завіту [30, с. 

65].  

В “Українській малій енциклопедії” Є. Онацького у цьому номені 

виокремлюємо такі значення: “1. канон – правило, норма, припис. У мистецтві 

встановлені пропорції, що мають бути зразком для наслідування; 2. канон співаний – 

церковний гімн, що складається з 9, 8, 4, 3 чи 2 пісень, зведених в одне ціле” [УМЕ, 

с. 589]. Ю. Ясіновський, відомий музикознавець-медієвіст, працює у ділянці давньої 

української музики, зазначає, що біблійні пісні стали основною темою для пісень 

канону, й характеризує сучасну структуру канону: “1. дев’ять пісень (найчастіше 

фактично вісім); 2. кожна пісня складається з ірмоса, тропарів і катавасії; 3. стишки 

біблійних пісень, що давніше проспівувалися до кожного тропаря, заступили 

приспіви” [164, с. 4 − 5]. В. Василик − російський філолог, автор монографії 

“Походження канону (Богослов’я, історія, поетика)” висвітлює історію виникнення 

канону як гімнографічного жанру, перелічує основні етапи становлення: 1) 

однопіснець як ядро становлення і кристалізації канона, час його з’яви; 2) з’ява 
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початкового доксологічного тропаря, що ліг в основу однопіснеця; 3) час з’яви 

багаторядкових композицій, названих згодом каноном; 4) з’ява ірмоса й виділення 

його з інших тропарів; 5) формування метрики канонів, на яких вплинула грецька 

гимнова квантитативна метрика; 6) час з’яви Богородичних і Троїчних в каноні; 7) 

формування канону біблійних пісень; 8) нерухливий і рухливий трипіснець; 9) 

перехід від трьох пісенної до дев’яти пісенної структури бдіння й утрені [21, с. 52]. 

Лексема “канон”  у різних фонетичних модифікаціях й з різними значеннями 

поширена в діалектах української мови. Так, у закарпатських говорах номен канон 

уживається в значенні “1. військ. Те саме, що адя. Так йак зачали бити через Дн’ іпро 

тыми канонами! 2. перен., вульг. Велика сідниця. Шчо с’уставила свуй канон?” 

[Сабодаш, с. 139]. У буковинських говірках активно функціонує аналогічне 

значення лексеми − “канон, -и, ж., 1. військ. Гармата. У пе 1рші світові1 во 1йні кано1ни 

так стріля1ли, що па 1дали я1дра, як град. 2. перен., знев. Висока огрядна жінка. Мій 

брат ма1є до 1бру кано1ну, як іде 1, то аж зимлє1 трісе1си” [СБГ, с. 186]. “Словник 

лемківської говірки” П. Пиртея витлумачує так семантику розглядуваного слова “1. 

Гармата. 2. Права і закони католицької церкви (костела). 3. Вид хорового співу; 

пісня в честь святого. 4. Рід великого друку” [СЛГ, с. 153]. 

У сучасній церковній практиці каноном названо ‘піснеспів, що являє 

сукупність дев’яти або менше пісень − ірмосів, тропарів, віршів-приспівів, змістом 

яких є пояснення та прославлення священної особи чи події,  свято якої 

відзначають’ [СЦОТ, с. 63].  

Слово “канон” має розгалужену значеннєву базу в сучасній українській мові: 

“1. Правило чи догмат із питань віри та релігійної практики або виконання 

релігійних обрядів; 2. Твердо встановлене правило, усталена норма; 3. Список, 

зібрання релігійних книг, узаконених церквою як святе письмо; 4. Пісня на честь 

святого або свята, 5. Музична форма, що ґрунтується на повторенні тієї самої 

мелодії різними голосами хору, які виступають послідовно один за одним” [СУМ. 

IV, с. 89 − 90]. У церковно-обрядовій лексиці цей термін однозначний, йому 

властиве четвертє значення. Ту саму семантичну структуру фіксує “Великий 

тлумачний словник української мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 519]. 
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Залежно від структури тексту, серед канонів виділяємо: двопіснець, 

трипіснець, чотирипіснець, повний, неповний, великий канон. За тематичним 

спрямуванням розрізняють канони − великодній (воскресний), покаянний, троїчний, 

Богородичний, святих чи свята. За видом богослужіння канони поділяють на: 

євхаристійний (літургійний), утренний і молебний. К. Керн у структурі канону 

виділяє: 1. Дев’ять пісень; 2. Кожна пісня складається із: ірмоса, тропаря, катавасії; 

3. Біблійні пісні, які приспівувались кожному тропарю, замінились ірмосами, 

тропарями, катавасіями [53, с. 18 − 22].  

Канон повний (тобто такий, що складається з дев’яти або восьми пісень) 

[СЦОТ, с. 64]. У Типіконі занотовані канони дев’ятипіснеці “Посg1мъ пою1тъ 

Канw 1нr дgв#типh1снgннrи wбr1чнw три2, зъ Октw1иха и6 ст\о 1мu зъ минg1ю 

(о $бmi#), тропари22 жg въ канwнhхъ чтuтъ съ прили1чнrми припh1вами си 1цg, да 

бuдuтъ вси 2 на д\, со сла1вою и6 нr 1нh” [ТСОЦП, с. 49].  

Тропар. У статті “Жанри і форми літургійного співу” Ю. Ясіновський 

окреслює поняття тропар, вказує на особливості виконання цього піснеспіву. У 

монографічному дослідженні “Літургіка. Гімнографія і Еортологія” К. Керн 

розглядає низку варіантів походження слова, називає тропар найдавнішим 

піснеспівом гімнографії й розрізняє: 1) відпустительні тропарі, 2) тропарі канона, 

3. тропарі на “Господи, воззвах” [53, с. 14]. Згаданий автор поділяє тропарі за їхнім 

змістовим наповненням: Воскресний, хрестовоскресний, Богородичний, Мученичний, 

Хрестобогородичний, Покійний, Троїчний, Заупокійний і т. д. [53, с. 15]. 

О. Білоусенко наводить низку тропарів і кондаків виконуваних на великі свята. 

Прот. Н. Нікольський у “Посібнику до вивчення Статуту богослужіння” розподіляє 

літургійні тропарі й кондаки так: 1) храмові: а) на честь Господа, б) Пресвятої 

Богородиці, в) святих; 2) денні, тобто по днях седмиці; 3) святкові; 4) заупокійні; 5) 

завершальні. 

Тропар – короткий за обсягом піснеспів, один з найдавніших у християнській 

гімнографії, який акцентує увагу на сутності свята і прославляє святого (святу), його 

(її) життя, святість, чин. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові існувала 

лексема trop£rion. Запозичена через церковнослов’янське посередництво 
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давньоруською мовою з грецької; сгр. trop£r≥n ‘церковний вірш’ походить від гр. 

trÒpoj ‘спосіб, манера, фасон’” [ ЕСУМ, Т. V, с. 649]. Відоме це найменування 

піснеспіву за часів князювання Володимира Великого: “А князь Володимир, їдучи 

перед військом, наказав попам своїм співати тропарі, і кондаки хреста чесного, і 

канон святій богородиці” [ЛКР, с. 203]. У XII ст. це слово зареєстровано зі 

значенням ‘церковний вірш’: “ Начинають пhти на оумъвgни~ тропарh. Что 

ради мr нg по~мr канонъ и трgпарgвъ. Пhсни бgс трgпарgвъ. Да довълh~ть 

коgмоужьдо гласоу тропар ~динъ ли два. Пиш#тъ… кондака инъ, тропар# жg 

др#гrи” [Ср. ІІІ, с. 1002]. У “Матеріалах для словника давньоруської мови” 

І. Срезневського подано фонетично-орфографічні варіанти номена: 

“тропар/трgпарь” [Ср. ІІІ, с. 1002]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” 

лексему тропар не реєструє. Потрапляє лексема тропар в тогочасні 

лексикографічні праці: П. Беринда тлумачить зареєстроване тропа1ръ як ‘вірш, 

пісенька, освіта’ [Бер, с. 237]. Аналізований піснеспів зі значенням ‘церковна пісня’ 

трапляється в пам’ятці XV ст. (Часослов): “тро =•глCа•g&” [Ч. 1491, с. 218]. “Требник” 

П. Могили фіксує засвідчену номінацію: “А $щg бо 1лнrй близь смр\ти бr1ти 

ви1дитъс#, да нgдо1лгих4 ра1ди мл\твъ си1цgвr# Бж\i# ба=гти Та1йною сgю2 

подаg2мr#, лишg1нъ прgдстави\с#, а4бig нача1ло сътво1ръ, w #ста1вивъ jа=мr 2, 

Канw 1нъ и # Тропари2, ^ Ектg1нiи начина1й, сg1 gстъ, ^ Ми 1ромъ Гд=u помл\и 1мъс#, и # 

про 1ча#” [ТПМ 1646, I, с. 470]; “Н #а4бig пою1тъ Тропа1ръ сg1й, на Гла1съ, и\” [ТПМ 

1646, I, с. 83]. У цьому джерелі зафіксовано похідне утворення тропаріон 

(тропарiwнъ) зі словотворчим афіксом -он [ТПМ 1646, Т. III, с. 107]. У “Русько-

мадярському словнику” Л. Чопея теж надибуємо на згадувану лексему ‘Тропар h. 

templomi e1nek’ [РМС, с. 398]. Піснеспів тропар реєструє “Малорусько-німецький 

словник” Є. Желехівського “тропа 1р, m. (griech.) kurzer Lobgesang auf die WerkeGottes 

od. derHeiligen” [Ж, с. 135]. Засвідчена лексема фігурує й у “Словнику української 

мови” за ред. Б. Грінченка, де позначає церковну пісню, у якій відображається 

історія празника [Гр. IV, с. 287]. Згадане лексикографічне джерело маркує значення 
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фразеологічного сполучення: “тропарів з кондаками дати – дати кому, чтоби 

навсегда помнили” [Гр. IV, с. 287]. 

О. Горбач визначає значення лексеми тропар як “пісні з коротким описом 

життя й чуд святця а чи свята”, що походить із “гр. tropari (on), мабуть, здрібніння 

від tropos “тонація, нута, глас”, первісно “звичай, спосіб, лад”, trepo “звертаюся, 

повертаю” (неслушне зате традиційне виводження від гр. tropaion “трофей, 

пам’ятник перемоги”, бо в тропарях, мовляв, описано подвиги й перемог й святців, 

то знову ж, що “звертаються”, нав’язують до ірмосу, бо ймовірно старші” [30, с. 63]. 

“Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка чітко вказує на місце 

тропарів серед інших піснеспівів: “Так всі стихири є тропарі, сідальні є тропарями, 

іпакой є тропарем, всі піснеспіви канонів, ірмоси й споріднені з ним вірші, які 

становлять пісню, є тропарі” [ПЦС, с. 734]. “Етимологічно-семантичний словник 

української мови” І. Огієнка фіксує таке значення лексеми тропар: “церковний спів, 

специфічний для певних свят. У грецькому оригіналі тропарі мали строфічну 

будову” [ЕССУМ, Т. IV, с. 387]. “Етимологічний словник російської мови” 

М. Фасмера, як і більшість лексикографічних джерел, вважає тропар коротким 

церковним піснеспівом на честь святого чи празника [Ф. IV, с. 106]. У “Словнику 

церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої аналізоване слово набуло чіткої 

семантичної диференціації: ‘1. тропар відпустительний і тропар, який виконують 

перед відпустом вечірні, повечір’я й утрені; 2. Те саме, що тропар канону; 3. Те 

саме, що піснеспів’ [СЦОТ, с. 133]. У лексисі української мови XX ст. слово тропар 

функціонує зі значенням ‘молитовний вірш для співу на честь якого-небудь свята 

або святого в православному богослужінні’ [СУМ, Т. X, с. 284]. Тотожну дефініцію 

подає “Великий тлумачний словник сучасної української мови” за ред. В. Бусела 

[ВТССУМ, с. 1480]. У цьому ж значенні піснеспів тропар зареєстрований у 

лемківських говірках [СЛГ, с. 392]. “Малий церковно-слов’янсько-українсько-

англійський словник” номен тропа1рь фіксує із семантикою ‘церковна пісня, що 

подає дещо з життя Святого або значення празника, що співається по певним 

напівам осми гласів: troparion: a hymn proper to a feast, saint or day’ [МЦ-С-У-АС, 

с. 101]. У Церковнослов’янському словнику А. Свиреліна тропар має значення 
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‘коротка церковна пісня, яка співається на честь і славу згадуваного свята чи 

прославляє подвиги святих. Тропарями також називаються піснеспіви в каноні 

кожної пісні, що йдуть після ірмоса’ [ЦС, с. 329]. “У стихирах вечірні й утрені, в 

тропарі й каноні, як зазначає Ю. Катрій, св. Церква виливає і виспівує свою 

дитинну любов, беззастережне довір’я в Її могучу опіку і скору поміч, Її ролю в 

нашім спасінні та превелике материнське милосердя” [Катрій, с. 238]. 

Н. Сиротинська у праці “Репертуар вечірні Української Церкви” називає тропар 

‘видом церковної пісні, укладений за усталеним зразком, який своїм змістом 

відповідає певній літургічній обставині’ [136, с. 4]. Отже, можна стверджувати, що 

лексема тропар пройшла довгий шлях становлення, протягом якого не зазнала 

суттєвих змін у своїй семантичній структурі.  

Антифон. Лексема антифон прийшла до нас із грецької мови “¢nt∂fwnon, 

¢nt∂fwna, antiphonа” через церковнослов’янське посередництво ‘антифонъ’, 

‘ант∆фwнъ’. Уперше активізувалося слово в українському вжитку від XІ ст. зі 

значенням ‘вірші із псалмів, співані поперемінно на кліросах на початку літургії й 

утрені, які особливо виражають значення свята’: [Ср. І, с. 24 – 25]; “и по сем<ъ> 

начьи@<ъ>• антиф<онъ>• въ глас<ъ>” [СС, с. 71]; “Антифонr вънh олтар# 

поютьс#. Антифонr въ литургiи” [Ср. І, с. 24 – 25]. У цей час найменування 

антифон мало абсолютний синонім с@гласи~ [CC, с. 681]. О. Горбач зазначає, що в 

XIV ст. для розрізнення літургійного антифону від ранішнього уживався термін – 

калька согласіє: “Ще напр. 14 в. по одних служебниках уживано калькового терміну 

согласіє (калька якогось грецького виразу, утвореного від початкових слів 

священикової молитви 3-го антифону “Іже общія сія і согласния даровавий нам 

молитви” (гр. symfôna/s eucha/s), а в інших звичайного й сьогодні грецького 

позичення антифон (antifônon “протистих, поперемінне співані двома крилосами-

хорами псалмові стихи на початку утрені чи Літургії, що виражали значення свята”); 

можливо, що для літургійних антифонів спершу тому й уведено іншу, слов’янську 

назву, щоб відрізнити літургійний антифон (согласіє) від утреннього (антифону) 

[30, с. 58]. Синонім согласіє в пізніших пам’ятках української мови не зберігся. У 

“Матеріалах для словника давньоруської мови” І. Срезневського натрапляємо на 
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функціонування синонімної лексеми митuсьпhвани~ зі значенням ‘повторний спів, 

антифон’: “ Митоусьпhванїg сg” [Ср. ІІ, с. 155]. 

Писемні джерела української мови києворуського періоду засвідчують термін 

антифон із семантикою ‘вірш із псалмів, який співається поперемінно на обидвох 

кліросах під час служби’: “ А на которомъ крrлосh пgрваго антифона пhли “и 

нrнh” , на томъ жg начинають и втораго антифона пgрвrй стихъ. Стихирr 

пgрвrg власнrg… того мhста пhли со а[н]тифоном и съ молитвою” [СРЯ XI – 

XVII, с. 41]; “•антiфонь•а7” [ОСО, І, с. 16]; “Стgпgнна. глcа. г 7. а$нтиfwнь. а7” [О. 

1491, с. 69]. Походження антифону, як стверджує М. Бендик, пов’язане з 

давньогрецькою традицією, за якою хор розподілявся на два півхори. Звучання 

чоловічого та дитячого хорів чергувалися в антифонному співі. “Слово Боже 

псалмів, поєднане з молитовною відповіддю людей, називається антифонним 

співом” [11, с. 3].  

За даними “Лексикона Славенороського” П. Беринди, досліджуваний термін в 

українській мові цього часу мав значення ‘співання на переміну’ [Бер, с. 185]. У XIV 

– XVІІ ст. на місці фонеми -и вживається -і (антифон – антіфон)”: [ТПМ 1646, Т. І, 

с. 679]; [ЄМ, с. 185]. “Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.” 

теж фіксує аналізоване найменування: “Псальми, антифоны, тропары, кондаки…, 

молитвы посвещенія Таинъ Хрыстовыхъ; Бо гды сто#чи анътифоны три w 

(т)спhваю(т); пото(м) на зє(м)ли або ни(з)ки(х) лавочка(х) сєд#чи … є(д)ного 

спhваючого слухаю(т)” [СУМ 2, І, с. 111]; “Церковнаго гласа пhснь, во антифонах 

пhваемого” [СУМ 2, VІ, с. 217]. На функціонування згаданого слова натрапляємо у 

“Требнику” П. Могили: “Начg1ншgйжgс# БжCтвg1нной Лvтu1ргiи, стои1тъ въ 

притво1рh: пhва1gмrмжg w 6бr 1чнrм Антифw1нам, по Вохо 1дh съ Е 6vcлigм 4 чтg1тъс# 

конда1к днg1внr2 на Сла1вh, на И6 н\нhжg поg&с#, Троп: сgй ГлаC: а\” [ТПМ 1646, Т. ІІ, 

с. 281]; “Поси •жg а$бig пою7 А 3нтiфw1нъ Гла1са s7 гw” [ТПМ 1646, Т. І, с. 679]. 

Цікавою є семантична еволюція слова антифон, відбита в лексикографічних й 

богослужбових джерелах XX ст. Так, “Етимологічний словник російської мови” 

М. Фасмера номінує антифон ‘співом з повторами’ [Ф. І, с. 79], а в “Історичному 
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словнику української мови” Є. Тимченка – ‘хоровим співом, співаним навперемін, 

який виконують на відправі і на утрені’ [Т, с. 49]. Інше лексикографічне джерело 

твердить, що лексема антифон має значення ‘піснеспів, який вибраний із 

старозавітніх книг і співаний на обидвох кліросах поперемінно, проповідуючи 

прихід Сина Божого на землю й всі справи його, а іноді (у дні дванадцятьох 

празників) містить пояснення святкової події’ [ПЦС, с. 19]. У “Старослов’янсько-

українському словнику” Л. Белея й О. Белея антифон трактується як структурний 

елемент деяких богослужінь [СУС, с. 14]. На згадуване слово натрапляємо в 

“Русько-мадярському словнику” Л. Чопея “антифонь h. Antifona (egyhazi e1nek)’ 

[РМС, с. 4]. До реєстрів “Малого церковно-слов’янсько-українсько-англійського 

словника” досліджувана терміноназва ввійшла зі значенням ‘спів двох хорів 

(крилосів) на переміну; на Службі Божій збудовані зі старозавітніх припівів’ [МЦ-С-

У-АС, с. 4 – 5]. У “Настільній книзі священнослужителя” ця лексема названа 

псалмоспівом, виконуваним почергово хорами чи солістом і хором [91, с. 665]. 

У церковній практиці XIX – XXI ст. засвідчується активне функціонування 

слова антифон: “По пg1рвомъ жg антiфw1нh е6ктgнiа2 ма1ла# и 6 возгла1съ” [Ч. 1950, 

с. 250]; “Пhва1gмu жg трg1тigмu а6нтiфw 1нu дiа1конъ, и 6 положи 1въ покло 1нъ 

прgдсто# 1тgлю, вхо1дитъ во ст \r1й о 6лта1рь, вхо1дитъ жg съ ни1мъ и6 чрgднr1й 

св#mg1нникъ” [ОСО, І, с. 6]; “Стgпg1нна: А 6нтiфw1нъ. Гла1съ в \” [ Ірм, с. 92]; “По 

и 3сполнgнiи жg а6нтiфw1на пришg1дъ дiа1конъ, и3 ста1въ на О6бr1чномъ мh 1стh и3 

поклони1вс#, глаго1лgтъ…” [Служ. 1855, с. 110]; “Стgпе1нна а-й А 6нтiфw1нъ д-гw 

Гла1са” [ВУ. 1945, с. 837]; “Далі Іпакої і Антифони Ступневі на глас” [Служ. 1989, с. 

34]; “По великій єктенії – Антифони: в дні воскресні і в дні менших свят, беруться 

вони, звичайно, з псалмів: 102 – “Благослови, душе моя Господа…” й 145 – “Хвали, 

душе моя Господа” ” [БЛ:КПК, с. 28 − 29]; “Співається перший антифон або перший 

зображальний псалом, а, диякон, зробивши малий поклін, відходить зі свого місця та 

стає перед іконою Христа, тримаючи орар трьома пальцями правої руки” [ТУКЦ, с. 

562]; “На літургії антифони свята, вхідний стих: “Благословен, хто йде в ім’я 

Господнє, благословимо вас із дому Господнього” [УПЦК, с. 26].  
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Семантичну структуру лексеми антифон релігійна практика XXI ст. 

характеризує так: – “1) спосіб виконання піснеспівів, що полягає в позачерговому 

співі на два хори; 2) піснеспіви та частини піснеспівів, що їх виконують зазначеним 

способом, тобто антифонно; 3) частина кафизми псалтиря, що складається з трьох 

псалмів, яку на богослужіннях виконують антифонно” [СЦОТ, с.  23]. У діалектних 

словниках термін антифон не згадується. Сьогодні функціонує таке значення 

досліджуваного слова: ‘антифон – спів, що виконують по черзі два хори або соліст і 

хор’ [ВТССУМ, с. 34]. У “Повному церковнослов’янському словнику” за ред. 

Г. Дяченка зафіксовано всі види антифонів на всіх церковних службах: “На вечірні 

співається 1-ий антифон першої кафізми: “Блажен муж”; на утрені антифони 

степенні: на літургії антифони можуть бути трьох видів: щоденні, зображальні і 

святкові” [ПЦС, с. 875]. М. Антонович доводить, що антифони утрені входять до 

системи восьми гласів, співаються (особливо в українських католицьких церквах) 

церковними співаками (дяками) одноголосно (сольно) [5, с. 25].  

Кондак – це релігійний піснеспів, мета якого – повідомити про суть 

церковного свята. Піснеспів відомий з VI ст., його творцем вважають Романа 

Сладкопівця. Про це, зокрема, пише монахиня Ігнатія: “Батьківщиною кондака 

стали Сирія і Антіохія, що знамениті завдяки таким майстрам дидактичної 

проповіді, як свв. Єфрем Сирін й Іоанн Златоуст. Не виключено, що саме 

дидактична традиція св. Іоанна Златоуста сприяла вкоріненню кондака в 

Константинополі, принаймні для св. Романа Сладкопівця твори св. Іоанна Златоуста 

були одним з основних джерел його кондаків” [87, с. 48]. 

К. Керн у праці “Літургіка. Гімнографія і Еортологія” не тільки дає дефініцію 

поняття кондак, але й порівнює метричність цього піснеспіву в діахронії й 

синхронії: “Кондак, в його теперішньому вигляді і обсязі – невеликий піснеспів в 

одну дві строфи, дуже схожий на тропар, співаний за тропарною мелодією і 

розміщений після шостої чи третьої пісні канону. Він повторюється і на літургії, і на 

повечір’ ї. … Але якщо в наших сучасних богослужбових книгах цей піснеспів 

займає найскромніше місце і губиться серед пісень канону, то в давнину, до з’яви 

канонів, кондак займав виняткове місце в добовому й річному богослужінні. Він 
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зовсім не обмежувався однією строфою, а представляв собою самостійний і великий 

поетичний твір, так звану цілу богословську поему. Стародавній кондак у його 

класичному вигляді – це ланцюг з 20 – 30 строф, який поступово розвивав одну 

загальну тему” [53, с. 15].  

На думку Ю. Ясіновського, кондак є гімном, який, по-перше, на відміну від 

канону, не має старозавітно-пісенного підґрунтя; по-друге, розвиває тему свята 

більш-менш докладно; по-третє, складається з багатьох однакових за метрикою 

рядків (до 24); по-четверте, завершується тими самими словами ікоса [164, с. 4]. 

Досліджуючи візантійську гімнографію і церковну монодію в українській рецепції 

ранньомодерного часу, учений звертає увагу на те, що “в давнину кондак 

виконувався одним співцем-солістом на середині церкви. Кондаки мали колись 

віртуозний мелізматичний стиль, який згодом значно спростився. Записували 

кондаки в окремі книги кондакарі, і з часів Київської Русі їх збереглося шість, які 

були нотовані особливою кондакарною нотацією. Потім вони зникають і 

залишаються в ірмологіонах у канонах і акафістах” [164, с. 4]. У статті “Жанри і 

форми літургійного співу” Ю. Ясіновського подається порівнюється ікос й кондак, і 

зазначається, що ікос є церковною піснею, яка ширше описує те, що й кондак [164, 

с. 6]. У “Православній богословській енциклопедії” за ред. А. Лопухіна акцентовано 

на особливостях виконання кондака. О. Білоусенко наводить низку кондаків й 

тропарів, виконуваних на великі свята. Як бачимо, дослідники зосереджуються 

здебільшого на часі створення кондака, особливостях його виконання, його 

метричних характеристиках. Богослужбові книги наводять тексти кондака та ікоса.  

Лексема кондак запозичена давньоукраїнською мовою з грецької через 

церковнослов’янське посередництво. Слово “кондак” – kont£kion, із (kÒntaz –

зменшене) означає “будинок”, “пергаментний згорток із текстом пісні, намотаний на 

паличку” [53, с. 15]. Старослов’янське “конъдакъ, -омъ [СУС, с. 92], 

давньоукраїнське – кондакъ (коньдакъ) [Ср. І, с. 1268]. Широко вживаний у 

давньоукраїнській мові з XI ст. зі значенням ‘церковна пісня на славу Спасителя, 

Божої Матері, святого чи празника’, пор.: “Кwн=, глас. в 7. Володимgръ пристави 

попr своя, hдучи прgдъ полкомъ пhти тропари и коньдакr хрgста чgстнаго. 
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Идохомъ къ гробу Господню поющgg кондакъ: “Ащg и въ гробъ снидg 

бgсмgртьнg” [Ср. І, с. 1268]; “И на утрени въ святую недhлю отпhвше заутренюю и 

бывшю цhлованію съ игуменомъ и съ братіею, и отпущенію бывшю въ 1 часъ дне, 

и, вземше крестъ, игуменъ и вся братія, идохомъ къ гробу Господню, поюще 

кондакъ сій: “аще и въ гробъ сниде, безсмертне!” [ЖДР, с. 65]. У XIІ ст. слово 

кондак функціонує з тотожним значенням: “І вранці у Святу Неділю, відспівавши 

заутреню й поцілувавши з ігуменом із братією, відпущені були о першій годині дня. 

І, узявши хрест, ігумен і вся братія вирушили до Гробу Господнього, співаючи 

кондак” [ЛКР, с. 146]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” цієї лексеми 

не розглядає.  

До реєстрів “Словника української мови XVI – першої половини XVII ст.” 

аналізований номен увійшов із семантикою ‘коротка хвалебна пісня церковного 

змісту’, пор.: “Тыежъ // Псальми, пhнія, антифоны, тропары, кондаки, ирмосы…, 

молитвы посвещенія Таинъ Христовыхъ” [СУМ 2, І, с. 111]. “Служебник патріарха 

Йосифа” (XVII ст.) теж фіксує досліджуване слово “Конда1къ. Гла1съ, s7” [СПЙ, с. 

192]. У “Требнику” П. Могили зафіксовано кондак денний “Начg1ншgйжgс# 

БжCтвg1нной Лvтu1ргiи, стои1тъ въ притво1рh: пhва1gмr<жg wб̂r1чнr < Антифw 1на<, 

по Вохо1дh съ Еv >лigм $ чтg1тъс# конда1к$ днg1внr2 на Сла1вh, на И3 н\нhжg поg&с#, 

Тро=: сgй Гла?: а\” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 281]. 

Найменування “кондакь” знаходимо у “Русько-мадярському словнику” 

Л. Чопея [РМС, с. 154]. У богослужбовому Типіконі XIX ст. задокументовані 

різновиди кондака: воскресний, празника, святого, храму, прохання, Вибраній 

Володарці: “Та1жg конда1къ воскрg1сgнъ и6 iко1съ”  [ТСОЦП, с. 34]; “На о 6бh1дници, 

а$щg нuждr ра1ди нh1сть Лiтuргiи, Блажg1нна, прокiмgнъ, "$кожg на лiтuргiи 

оу6ка1зано. По О$ч7g на1шъ: Конда1къ воскрg1снъ, Конда1къ хра1ма, сла1ва и ̂ нr 1нh: 

Застuпницg хрiстiа1нъ: А $щg жg хра1мъ Хр?то 1въ ил̂и2 Бцdr, и# нr1нh: Конда1къ 

хра1ма” [ТСОЦП, с. 79]; “А $щg бuдgтъ слuжба и за вс# 1коg прошg1нig: тропарь 

ст \а1гw, тропа1рь прошg1нi#,  конда1къ  ст \агw, сла1ва конда1къ  прошg1нi# и̂  нr 1нh, 

" $кwжg вr1шшь Прокiмgнъ, Ан>толъ и6 Е bvлig  ст\а1гw, днg2подъ главu, и 33  прошg1нi#” 
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[ТСОЦП, с. 122]; “Въ пато 1къ g7 # сgдми 1цr, на повgчg1рiи ма1ломъ конда1къ: 

Възвра1нной Воgво1дh”  [ТСОЦП, с. 225]. “Словник української мови” за ред. 

Б. Грінченка трактує розглядуваний номен з такими значеннями: “1. Кондак, ка, м. 

Кондакь. “Тропарі з кондаками”; 2. Кондяк, ка. м. Дьячекь и учитель церковной 

школи. А, дай Боже пану баскаляру! Ти наш таки, кондяче…” [Гр. ІІ, с. 277]. В 

“Евхологіоні или требнику” (Львів, початок XX ст.) зафіксовані кондак освяченого 

храму і святого: “Та1жg тропа1рь и 6 конда1къ wсв#mа1gмагw хра1ма (Владr1чн#, ил̂и2 

Богоро1дична, и̂ли 2 св#1тагw)” [Євх. 1914, с. 10]; “…Сла1ва и 6 нr 1нh: конда1къ хра1ма, 

а$mg хра1мъ Гд ?скiй и 6ли 2 Бг \ородичнrй” [Євх. 1914, с. 22]. У “Малій українській 

музичній енциклопедії” О. Залеського досліджувана лексема зареєстрована з 

семантикою ‘гимни, прославні пісні на честь святого’ [МУМЕ, с. 53]. 

Назва піснеспіву кондак із церковно-термінологічним значенням активно 

функціонує в богослужбових пам’ятках XX ст. Так, Служебник акцентує на 

послідовності виконання кондака та ікоса, тропаря і кондака: “Далі кондак та ікос і 

читання з Синаксарія” [Служ. 1989, с. 38]; “Коли співці проспівають Тропарі і 

Кондаки, диякон, схиливши голову, тримає в руці трьома пальцями орар і промовляє 

до священика: Благослови, владико, час Трисвятого” [Служ. 1989, с. 65]. У 

Молитвослові (Рим, 1990) натрапляємо на кондак празника: “У празники 

(господські, богородичні і святих) співаємо кондак празника; коли ж у неділю 

припаде празник богородичний чи святого, співаємо Воскресіння твоє… 

[Молит. 1990, с. 43]; “О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ оосмогла1сникъ””” реєструє кондак 

воскресень кондак храму “На лiтuргiи: Бл7же1нна о 6смогла1сника, на и 7. По вхо 1дh 

тропа1рь воскр?нъ: та1жg хра1ма: и ст \а1гw днgвна1гw, а$щg и $мать. Конда1къ 

воскрg1сgнъ и6 хра1ма: Сла1ва, ст \а1гw а$щg и $мать” [ОСО, Т. I, с. 13].  

На аналізоване найменування натрапляємо в “Етимологічному словнику 

української мови” Я. Рудницького: “Кондак, church song marking a feast” – церковна 

пісня з нагоди празника” [ЕСУМР. ІІ, с. 728]. О. Горбач кодифікує дефініцію кондак 

у такому вигляді: ‘коротка пісня з похвалою святцеві чи святові – сер.-грец. 

kontaktion (середньогрецька вимова: -nd-!) як здрібніння від tropos “гимн, рефрен” 

від trepo “жердка, палочка”, бо на неї навивано пергаментні звої’ [30, с. 63]. Тотожне 
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значення подає “Етимологічний словник російської мови” М. Фасмера: ‘кондак, -ака 

– коротка пісня на славу Спасителя, Богородиці чи святого’ [Ф. ІІ, с. 310]. У 

лемківських говірках семантика розглянутої лексеми така сама: ‘Кондак, -дака, 

коротка церковна пісня’. – “А жаки лем заодно кондаки співали” [СЛГ, с. 168]. 

“Малий церковно-слов’янсько-українсько-англійський словник” документує: 

“конда1къ (kont£kion від kÒntoj короткий і o∏kion домик) коротка пісня в честь 

празника чи Святого. На утрені стоїть по 6-ій пісні перед довшим ікосом” [МЦ-С-У-

АС, с. 42]. “Словник церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої наводить термін 

кондак зі значенням: ‘частина акафіста, яку виконують перед ікосом’ [СЦОТ, с. 66]. 

“Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка окреслює кондак як 

священну пісню на похвалу святому чи свята, події [ПЦС, с. 261]. “Мала українська 

музична енциклопедія” О. Залеського номінує кондаки ‘гимнами, прославними 

піснями на честь святих, які походять з 6-го сторіччя’ [МУМЕ, с. 53]. Лексикон 

сучасної української мови засвідчує побутування слова кондак із таким самим 

значенням (“Доокола дві тисячі літ кипить життя, все змінилося, само обличчя землі 

стало іншим, а тропарі й кондаки співають усе на тих же вісім гласів”) [СУМ, Т. IV, 

с. 257 – 258]. У “Старослов’янсько-українському словнику Л. Белея й О. Белея 

кондаком названо ‘структурний елемент богослуження, зазвичай його тема 

стосується якогось святого або свята’ [СУС, с. 92]. Упродовж певного історичного 

проміжку (XI – XXI ст.) лексема кондак не змінювала свого смислового наповнення 

й функціонувала на позначення церковного піснеспіву на честь святого (свята, 

події).  

Ікос. Органічно пов’язаний з кондаком інший різновид піснеспіву – ікос. Цей 

номен функціонує в українській мові з XI ст. зі значенням ‘один із богослужбових 

піснеспівів’: “ Iко +. по d. у"сни ми "я\. Кондакъ и икосъ” [Ср. І, с. 1088]. Лексема ікос 

походить із грецької мови: “гр. o≥koj” “ строфа”, де первісне “дім, мешкання” під 

давньоєврейським впливом співвідноситься зі значенням “пісня” [Ф. ІІ, с. 125]. У 

давньоукраїнській звучало як икосъ [Ср. І, с. 1088]. В українській мові (середина 

XV ІІ ст.) номен ікос зафіксований “Требником” П. Могили: “Ко d: ст 7о 1мu и6 I 3косъ 

е3гw 2” [ТПМ 1646, ІІІ, с. 53]. У XVI І ст. в Лексиконі П. Беринди читаємо: “ікос – дім, 
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народ, покоління, родзай, сім’я, фамилія” [Бер, с. 208]. У Типіконі середини XIX ст. 

спостерігаємо послідовне вживання ікосу після кондака “По s1 и3 жg пh 1сни па1ки 

ектgнiа2 ма1ла# и6 возгла1съ: Тr2 во еси2 Ца1рь ми1ра: глаго1лgтс# ^ св#mg1нника. 

Та1жg конда1къ воскрg1сgнъ и3 iко 1съ. (Послh1днrй стi1хъ егw 2 поg1тс# во гла1съ е3гw2” 

[ТСОЦП, с. 34].  

Відзначаємо специфіку вживання номену ікос у пам’ятках української мови 

XX ст. Так, І. Огієнко цю лексему фіксує з архаїчним значенням – “дім, житло, заля, 

святиня, господарство, челядь, сім’я, нація. З гр. oikos – з тим же значенням” 

[ЕССУМ, Т. ІІ, 136]. О. Горбач визначає ікос як пісню канону після кондака 6-ої 

пісні з ширшим розвиненням його думок, співаної на його ж глас”, і додає, що 

“пересув значення наступив ніби за гебр. bajith “дім” і “строфа” (традиція тлумачила 

такий розвиток значення то тим, що творець ікосів і кондаків Роман Сладкопівець 

співав їх зазвичай у тому самому покої-келії, де проводив ніч, то тим, що ніби то 

ширша – порівняно з кондаком – структура нагадує будову, дім” [30, с. 64 − 65]. 

Ю. Ясіновський уживає ікос зі значенням ‘церковна пісня, яка ширше описує те, що 

й кондак; прославляє святого або подію і співається на утрені після шостої пісні’ 

[164, с. 6]. У “Русько-мадярському словнику” Л. Чопея теж надибуємо на згадувану 

лексему: “Икось h. Egyhazi enek neve” [РМС, с. 135]. Таке ж значення фіксує 

“Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка: “Ікос – церковний 

піснеспів, який прославляє святого і возвеличує подію. Ікоси разом з кондаками 

творять акафіст. Відмінність між ними в тому, що кондак короткий, а ікос 

подовжений: кондак – тема, а ікос – розвиток її” [ПЦС, с. 220]. 

“Церковнослов’янський словник” А. Свиреліна розглядає ікос як піснеспів, що 

виконується на шостій пісні канону утрені та прославляє подвиги святого чи події 

празника” [ЦС, с. 131]. М. Фасмер уживає згадувану лексему зі значенням 

‘церковний спів після 6-го канону’ [Ф. ІІ, с. 125]. У богословській практиці 

розрізняють ікоси канону й ікоси акафісту. “Перші, виконуються після шостої пісні 

канону, в деяких випадках – після третьої, другі, виконуються тоді, коли збігається у 

відоме число пам’ять двох святих чи двох празників” [ПБЭ, с. 838 – 840]. 

Найменування i1косъ у “Малому церковно-слов’янсько-українсько-англійському 



 104 

словнику” позначає ‘церковну пісню, що прославляє в собі Святого або празничну 

подію; на утрені стоїть по 6 пісні. Вона розвиває тему Кондака, що стоїть перед нею, 

тому й довша від Кондака; ikos, a verse following the kontakion after the sixth ode of 

the canon of Matins’ [МЦ-С-У-АС, с. 40]. “Словник церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої виокремлює ікос акафиста зі значенням ‘частина акафиста, яку 

виконують після кондака та у якій розвинуто тему, задану кондаком’ й ікос канону – 

‘піснеспів ікос, який виконують після шостої пісні канону’ [СЦОТ, с. 59]. Обрядову 

семантику лексеми ікос ‘церковний піснеспів після 6-го канону’ збережено до 

сьогодні.  

Ірмос. Номен ірмос в українській мові функціонує з першої половини XV ст. 

зі значенням ‘назва однієї з богослужбових пісень канона’: Поgтся на 14 съ 

gрмосомъ. Два канона поются съ ирмосомъ” [Ср. І, с. 129]; “нw 1сg краg гра1нg сig 

сg2• gди1нотg пою трi сли7чно ~ 7ство• пh1сн• а7• гл7с, а7• iрмwс•твой побhдитgлн” [О. 

1494, с. 9]. У “Матеріалах для словника давньоруської мови” І. Срезневського назва 

піснеспіву подана в таких орфографічних варіантах gрмосъ, ирмосъ, ермосъ, що 

мають значення ‘ірмос, початковий вірш пісні чи канона’ [Ср. ІІІ, с. 103 – 104]. 

Піснеспів ірмос виявлено у писемних пам’ятках XV ст.: “П Chg7iрм?о” [О. 1491, с. 203], 

“Требник“ П. Могили наводить святкові ірмоси “По У4трни, I6gр1gv въ Е6пiтра1хиль и6 

Фgлw1нъ w 6дh#1нъ, дgржа2 в $ дgсни1ци ч>тнrй # Крcтъ, прgdидu1шu е6мu2 Дiа1конu съ 

кади1лницgю, и6 двhма2 свhmgно1сцgма съ Лампа1дома двh1ма, и6схо 1дитъ съ всh1ми 

людми2 кс % Цр\квg на и 6сто 1чники вw 1днr#, и 6ли2 на рhкu2, пою1mg И 6рмосr2 

Пра1zdничнr#: Пришg1дшg жg на мh1сто и6дg1жg бr1ти и%матъ w6сm\g1нig, 

прgduготовлg1ннu сu1mu та1мw столцu2 у>тнw покровg1ннu, и 6 прорu1банu сu1mu лg1дu на 

рhцh2, ста2нgтъ Igрg1v прgдъ столцg1мъ, и3 положи1въ нанg1мъ Крcтъ, вzg1млgтъ 

Кади1лницu, и 3 покади1въ крcтаw 1браzнw и 3сто1чникъ, и 6ли2 на рhцh2 про 1рuблъ, ста1въ 

къ Восто1кwмъ, начина1gтъ w 6бr1w” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 59]; “Гла?, а7. Пh 1снь, а7. 

И 3рмоC” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с, с. 74]. Натрапляємо на згадану лексему і в “Словнику 

української мови XVI – першої половини XVII ст.” “Тыежъ // Псальми, пhнія, 

антифоны, тропары, кондаки, ирмосы…, молитвы посвещенія Таинъ Христовыхъ” 
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[СУМ 2, І, с. 111]; “Господскимъ праздникомъ, Богородичны (м), … и всымъ 

собщестымъ – по два каноны… со ирмосами и катавасї#ми” [СУМ 2, XIV, с. 59]. 

Високою частотністю вживання характеризується аналізована терміноназва в XIX – 

XX ст.: “И по а6ми1нь, начина1ютъ iрмо 1съ канw1на, тажg чтuтъ и6 стiхи 2 на дi \съ 

припh 1вами” [ТСОЦП, с. 21]; “Пh1снь г \. I6рмо 1съ” [Євх. 1876, с. 103]; “Також ірмос: 

Світи1ся, світи1ся, нови 1й Єрусали 1ме, сла 1ва бо Госпо 1дня на то 1бі возсія 1ла. Раді1й ни1ні і 

весели1ся, Сіо 1не. А Ти, Чи1стая, красу1йся, Богоро1дице, воста 1нням рожде1ння Твого1” 

[ЧА, с. 15]; “Так само співається припіви до ірмосів усіх інших празників 

Господських, Богородичних і святих, окрім деяких празників, що мають свої питомі 

припіви” [ВЦН, с. 181]; “Замість Чеснішу співаємо тільки ірмос 9 пісні: 1. В дні від 

суботи Лазаря до дня Пасхи; 2. в неділі: Вербну, Ап. Фоми, Мироносиць, 

Розслабленого, Самарянки, Сліпого і П’ятидесятниці; 3. в Преполовення і Віддання 

його; 4. в понеділок Св. Духа; 5. в Відання П’ятидесятниці” [Служ. 1989, с. 38]; “В 

ірмосах, тропарях і стихирах канона виступає перед нами Христос, як обіцяний 

Месія, як Бог у маєстаті й силі, як Спаситель і Відкупитель, як Переможець над 

смертю, адом і гріхом” [Катрій, с. 149]. Ірмоси за тематикою возвеличення 

поділяємо на: хвалебні (радісні) й молитовно-скорботні (сумні). На недільному 

каноні хвалебні ірмоси чергуються в кожному гласі з молитовно-скорботними.  

“Етимологічно-семантичний словник української мови” І. Огієнка кодифікує 

номен ірмос так: ‘перший вірш церковного гімну, що являє собою зв’язок з 

черговими тропарями’ [ЕССУМ, Т. ІІ, с. 147]. Аналогічно дефініціює цей піснеспів 

“Православна богословська енциклопедія” за ред. А. Лопухіна [ПБЭ, Т. V, с. 1042] й 

“Етимологічний словник російської мови” М. Фасмера [Ф. ІІ, с. 138]. На аналізоване 

найменування натрапляємо й у “Етимологічному словнику української мови” 

Я. Рудницького: “Ірмос “ecclesiastical song” – перший тропар кожної пісні канону 

[ЕСУМР, Т. ІІ, с. 553] та в “Русько-мадярському словнику” Л. Чопея “Ирмось – h. 

templomi e1nek, irmosz” [РМС, с. 137]. О. Горбач подає лексему ірмос зі значенням 

‘пісня канону; 9-та пісня недільно-святкового канону’ [30, с. 64]. У “Малому 

церковно-слов’янсько-українсько-англійському словнику” ірмос названо “першим з 

Тропарів 9 пісень Канона, як взірець мелодії для дальших. Друга пісня береться 
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тільки у Великий Піст. Головні думки і навіть вираження в ірмосах вибрані з 9 

пісень старозавітніх, що були прообразами Нового Завіту” [МЦ-С-У-АС, с. 40]. У 

“Настільній книзі священнослужителя” аналізована лексема вживається зі 

значенням “різновид тропаря, який є прикладом (моделлю). За його мелодійною 

формою складаються ікоси, строфи одноманітні за кількістю складів у взаємно 

відповідних віршах” [91, IV, с. 715]. В іншому лексикографічному джерелі 

зазначається, що ірмос – “це перший тропар серед інших тропарів, який утворює 

одну будь-яку пісню канона. Ірмос є зразком, за яким складаються всі інші тропарі 

пісні, всі вони подібні з ірмосом числом слів, наспівом, а іноді змістом і самими 

зворотами й тому становлять з ним одне ціле, для якого ірмос служить зразком” 

[ПЦС, с. 225].  

У “Термінологічно-правописному пораднику для богословів та редакторів 

богословських текстів” проаналізовано особливості правописного засвоєння 

грецизмів та семітизмів українською мовою: “Майже всі грецизми з початковим 

сильним придихом перед голосною, які увійшли в українську мову через 

церковнослов’янську, та семітизми, запозичені через грецьку та 

церковнослов’янську мови, прийнялись в українській мові згідно з візантійським 

читанням без початкової букви г і в такій формі засвідчені в українських словниках 

(ад, агіографія, Еллада, єресь, Єронім, ігумен, Іларіон, іподром, Іполит, іпостась, 

ірмос, Ірод, ісихаєм, ода, осанна)” [ТППБ, с. 72]. У “Великому тлумачному словнику 

сучасної української мови” за ред. В. Бусела ірмос номіновано жанром візантійської 

та давньоруської гімнографії, тематика якого пов’язана з біблійними піснями 

[ВТССУМ, с. 514]. Із спеціальним обрядовим значенням ‘початковий тропар пісні 

канону, який є тематичним, музичним та метричним зразком для тропарів цієї пісні 

канону’ досліджувана номінація функціонує в сучасній релігійній мові [СЦОТ, 

с. 60].  

Катавасія. Лексема катавасія запозичена з середньогрецької мови в 

давньоукраїнську (катаваси"). Середньогрецьке kaiab£uion (katabainw ‘hymnus 

ecclesiasticus’ [Ф. ІІ, с. 210]) ‘вид церковної пісні’ походить від грецького katabainw 

‘сходжу, спускаюсь’, утвореного з префікса kata-, що, означає рух униз, протидію, 
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посилення, перехідність, завершеність, пов’язаного з прийменниом і прислівником 

k£t£ ‘вниз; проти; вздовж, крізь’, спорідненим з хет. kaffa ‘вниз, при, з, під’ і основи 

дієслова bainw’ [ЕСУМ, ІІ, с. 401]. Церковнослов’янське катавасi#. Номен 

катавасія фіксують пам’ятки києворуського періоду зі значенням ‘ірмоси канона на 

утрені, які співають обидва кліроси, для чого виходять на середину церкви’: – 

“Катавасiя кааждо страна gрмосъ обою канонъ” [Ср. ІІІ, с. 139]. “Словник 

староукраїнської мови XIV – XV ст.” не реєструє цієї лексеми. Давньоруське 

катавасiя у XV ст. задокументовано в “Октоїху”: “ ка1тавасiа” [О. 1494, с. 261]. У 

“Лексиконі Славенороському” П. Беринди ужито слово катавасія зі значенням 

‘покров’ [Бер, с. 215]. “Словник української мови XVI – першої половини XVII cт.” 

трактує термін катавасi# як ‘церковну пісню на два голоси’: “ Гадскимъ 

праздникомъ, Богородичны(м), … и всымъ собщестымъ – по два каноны… со 

ирмосами и катавасї#ми” [СУМ 2, XIV, с. 59]. На аналізовану назву натрапляємо у 

“Русько-мадярському словнику” Л. Чопея “Катавасия n. Templomi enek” [РМС, 

с. 145]. О. Горбач у cтатті “З історії української церковно-музичної термінології” 

подає таке значення аналізованого номена: ‘ірмос канона, яким завершується дана 

пісня’ – з сер.-гр. kata-basiа, давнє kata-basis ‘сходження’ (при її співі оба крилоси 

сходили на середину церкви й обводнювалися – звідси це слово набрало, почерез 

семінарське арго, значення ‘замішання, розгардіяш’ [30, с. 65]. Із таким значенням 

збереглося в говірках. 

Досліджуване найменування з різними значеннями поширене в лексикографічних 

та богослужбових джерелах української мови XX ст. В “Етимологічно-

семантичному словнику української мови” І. Огієнка лексема катавасія фігурує на 

позначення ‘утреннього співу обох хорів посередині церкви’. Автор у цьому джерелі 

подає історію виникнення профанної семантики досліджуваного слова: ‘Обидва 

хори часто були незаспівані один з одним, то в таких випадках в їхньому співанні 

починалася плутанина й хаос. Учні духовних семінарій через те всяке безладдя 

почали називати ‘катавасією’ [ЕССУМ, Т. ІІ, с. 198]. “Малий церковно-

слов’янсько-українсько-англійський словник” номінує розглядуване поняття 

‘ ірмосом, яким закінчується пісня канона; katavasia: the irmos which is sung after the 
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verses of an ode of the canon’ [МЦ-С-У-АС, с. 41]. Це слово зареєстроване в 

“Українській малій енциклопедії” Є. Онацького з семантикою ‘поєднання, третя 

частина співаного церковного канона’; для її співу хори обох кліросів сходилися на 

середину церкви і співали її разом, а що часто цей спів не був надто згармонізований 

і хористи не були надто здисципліновані, то виникло новіше значення цього слова – 

замішання, метушня, гармидер’ [УМЕ, с. 612]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка ідеться про виконання катавасії посередині церкви 

(але в монастирях), у кінці кожної пісні. У згаданому словнику фіксується нове 

значення цього слова − ‘виконання церковних пісень двома хорами’ [ПЦС, с. 247]. 

Тотожна семантика відображена Академічним тлумачним словником української 

мови ‘1. виконання церковних пісень двома хорами; 2. розмовне. Розгардіяш, 

гармидер, метушня’ [СУМ, Т. IV, с. 117]. “Етимологічний словник російської мови’ 

М. Фасмера терміноназву катавасія витлумачує так: ‘церковний спів під час 

ранішньої служби, коли два хори виходять на середину церкви’ [Ф, с. 210]. У 

“Настільній книзі священнослужителя” подається родо-видова номінація − 

катавасія рядова (чи за статутом), що означає ‘катавасія, яка співається після 

кожної пісні й призначена церковним статутом у певні дні. Вона виконується у 

Господні, Богородичні й недільні дні, дні великих святих. У несвяткові дні 

катавасія дозволена після 3-ої, 6-ої і 9-ої пісні канона. Катавасія друкується в 

Ірмологіоні, а також у Тріоді, Октоїсі й Мінеї. Статут співу катавасії міститься в 

19-ій главі Типікона й Нотному Ірмологіоні” [91, с. 722]. Ю. Ясіновський звертає 

увагу на те, що ‘у великі празники катавасією є початковий ірмос, який 

повторюється наприкінці пісні. У малі свята − це ірмос близького йому свята” [164, 

с. 5]. Вичерпне тлумачення катавасії знаходимо в “Словнику церковних термінів” 

Д. Покровського “Катавасія − це ‘піснеспів, який співається у святкові й недільні 

дні після пісень канона (після кожної пісні відповідна катавасія). Катавасіями 

служать ірмоси деяких канонів. Катавасії в різний час богослужбового року 

укладені за певним уставом. Назва походить із візантійської практики − було 

сходитися на середину храму обидвом хорам для спільного співу цього піснеспіву’ 

[СЦТ, с. 67]. Функціонування досліджуваного номена підтверджують ілюстрації з 
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церковних джерел УГКЦ та УАПЦ XIX – XX ст.: “Та1жg минg1и. Катава1сiа: Tвg1рзu 

оy6ста2 мо#6” [ТСОЦП, с. 43]; “Катава1сiа: Вgсgли1тс#: и 6 пр.” [Євх. 1876, с. 104]; 

“Катава1сiа: на Вовgдg1нig и6 прw 1ча#” [ Ірм, с. 33]; “Катава1сi#: Прiиди1тg питig2: и 6 

Е 6ктg1нi# ма1ла#” [ВУ. 1945, с. 354]; “Катавасія, (співається по кожній пісні)” [ВЦН, 

с. 354]; “На катавасії повторюємо ірмос. Ірмоси і катавасії співаємо сидячи, а 

тропарі – стоячи” [Молит. 1990, с. 487]; “Катавасія: Світися, світися, новий 

Єрусалиме! Сла 1ва-бо Госпо1дня на тобі1 зася 1яла! Радій ни1ні й веселися, Сіо1не, а ти, 

Чи1ста Богоро1дице, втіша1йся воскресі1нням Си1на твого 2!” [КТ, с. 6]. У лемківських 

говірках семантику назви катавасия, -сиї формували семеми ‘тяганина, розгардіяш, 

метушня; небажана пригода’ [СЛГ, с. 153]. У “Російсько-українському словнику” 

М. Уманця й А. Спілки номінація катавасія фігурує на позначення ‘1. церковні 

сьпіви на два хори; 2. буча, колотнеча; розгардіяш, гармидер’ [СРУ, Т. ІІ, с. 12]. У 

“Словнику української мови” Д. Яворницького зафіксована лексема катовасія, в 

якій на місці фонеми а – о зі значенням ‘катованіе’ [Я. Д, Т. І, с. 341]. Лексема 

катавасія у СЦОТ Н. Пуряєвої зафіксована зі значенням, ‘ірмос, який завершує ряд 

тропарів пісні канону’ [СЦОТ, с. 63]. Вона функціонує й з профанним значенням – 

‘гармидер, безлад’. Отже, лексема катавасія є міжфункційно-стильовим омонімом, 

який виконує функцію загальномовного слова та релігійного терміну. 

Степенні. На позначення пісні степенної в грецькій мові функціонувала 

лексема èd¾ tîn ¢nabaumîn. Уперше задокументоване слово степеньнъ, -rи: 

пhснь степеньна" в X ст. зі значенням ‘назва псалмів 119 – 133, які спочатку 

співалися левитами при вході на сходах до єрусалимського храму: слава пh<снь> 

степеньна"’ [ЛСЯ, с. 625]; “Подобаgтъ……тропари говорити и сhдальнr 

сказrвати и стgпgнна пhти и сказrвати по чину” [СРЯ XІ – XVII, Т. XXVIII, с. 

52]. У XІІ ст. терміносполука пісня степенна засвідчена зі семантикою ‘піснеспів, 

який виконується на недільних й святкових утренях, складений Іоанном 

Дамаскіним’ : – “t нgd цвhтнrи до Въздвижgни" по двоичи стиховg стgпgнъни 

поютьс# и сhдилна бg сти%въ. Стgпgньна пhснь – пhснь високаа” ” [СРЯ XІ – 

XVII, Т. ІІІ, с. 512]. Октоїхи XV ст. фіксують степенну а й г голосу 
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“Стg1пgнr•гл&с•а7” [О. 1494, с. 16]; “Стgпgнна. глcа. г7. а$нтиfwнь. а7” [О. 1491, с. 69]. 

У “Требнику” П. Могили знаходимо степенну в й д голосу “Посg1мъ, Стgпg1нна д \ гw 

Гла1са. Про=: Гла?, д\” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 128]; “Посg$ пою стgпg1нна в \ гw Гла1са, 

повтор# 1ющg стiхи2” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 79] й скорочену форму вживання “Стgпg=: 

а\, А 6н7и d: д, глc: Про=: глc: д \” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 50]. Аналізоване терміносполучення 

у “Лексиконі Славенороському” П. Беринди пояснено як: ‘Стgпg1нна# пh 1снь: 

вrсока#’ [Бер, с. 121]. “Церковнослов’янський словник” А. Свиреліна уживає 

номен стgпg1ннr зі значенням ‘ранішні недільні антифони із псалмів 119 – 132’ [ЦС, 

с. 311]. “Малий церковно-слов’янсько-українсько-англійський словник” нотує 

досліджуваний термін із семантикою “це стихи, що співаються на 8 гласів на 

Воскресній Утрені перед Євангелієм. Вони взяті з псальмів степенних (пh 1сни 

восхождg1нi#) і були написані в часі повороту жидів з Вавилону і потім співались 

при вході по ступенях єрусалимського храму” [МЦ-С-У-АС, с. 95]. Ілюстрації з 

богослужбових джерел XIX – XX ст. назву цього піснеспіву фіксують із тим самим 

значенням: “Посg1мъ стgпе1нна, пg1рвrй Антифw1нъ, д гw гла1са, О ю$ности: (кромh2 

а$щg прилuчи 1тс# пра1здникъ Бг\ородицrнъ и#ли 2 ст 7а1гw въ Нgдh1лю, тогда2 во 

пою2тс# Антифw1нr гла1са р#дова1гw)” [ТСОЦП, с. 20]; “Та1жg v1пакои 2 и 6 стgпg1ннr 

гла1са” [Ч. 1950, с. 143]; “Vпакои 2. Стgпе1ннr гла1са. Прокi 1мgнъ воскрCнъ” [Служ. 

1989, с. 73]; “Стgпе1нна: Антiфw1нъ а7. Гла1съ в7” [ Ірм, с. 97]; “Стgпе1нна гла1са: и6 

прокi 1мgнъ: Вс#1коg дrха1нig: Е 6v cлig воскрCно” [ОСО, І, с. 15]; “Степенна, гл.” [ЗЧБ, с. 

27]; Слідують іпакой (або сідальні) і степенна” [МПП. 2003, с. 289].  У праці 

“Василіянські церковні напіви” наводиться техніка виконання степенної 

празничної” [ВЦН, с. 149]. В “Українсько-латинському словнику” А. Корецького-

Сатановського та Єпітафія Славинецького зареєстровано латинське ‘canticum 

graduum’, що означає пісня степенна” [ПРУЛСКСС, с. 212]. О. Горбач у статті “З 

історії української церковно-музичної термінології” стверджує, що ‘степенна – 

недільно-утренні пісні Йоана Дамаскіна, укладені на лад 15 псалмів 120 – 135, що 

звуться кожен ‘пісня ступенів’ – їх І. Огієнко вільно тлумачить як ‘пісня прочан’ у 
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своєму перекладі Псалтиря’ [30, с. 62]. Досліджувана назва не втратила 

богослужбово-релігійної семантики упродовж усієї історії розвитку. 

Прокимен. На позначення лексеми прокимен у грецькій мові побутувало 

слово proke∂menon. З X ст. в українській мові вперше засвідчено назву прокимен зі 

значенням ‘вірш із псалтиря, який співається перед читанням апостола, паремії 

відповідно до відзначуваного свята’: “ По прокимен’h•слоуг<а>•речет<ъ>; 

прок<именъ>” [СС, с. 521]. Лексикографічна пам’ятка “Материалы для словаря 

древнерусского язика” І. Срезневського реєструє терміноназву прокимен із 

семантикою ‘вірші, вибрані з Псалтиря відповідно до свята’:  “Пhвцю рgкшю пh 

Бци: прокимонъ, вgлици дшg мо". По прокимgh апостолъ. Повgлhва~мъ жg 

^сgлh въ всhхъ цgрквахъ ни апостола чисти, ни прокимgна пhти, ни въ 

wлтарь входити нgwсв#щgномоу. На прокимgнr. Абьg взглашаg дь"ко: 

повgлите; та чтgць сти второмоу прокимgноу. Прокимни въскрни. Прокrмнr и 

апли и аллuiари на вс#кu потрgбu” [Ср. II, с. 1535]. У давньокиївський період 

переважали такі фонетичні варіанти аналізованого піснеспіву – прокимgнъ=, 

прокимонъ=, прокrмgнъ [Ср. ІІ, с. 1535].  Функціонування у пам’ятках 

києворуського періоду терміну прокимен підтверджує “Требник” П. Могили “Igрg1v: 

Ми 1р&ъ всhмъ: Чтg?: И 6 дх7ови твоg1мu. Проки1мgнъ, Гла1съ, г \” [ТПМ 1646, Т. I, с. 

88]. У цьому джерелі задокументовано термін аналітичної структури, створений за 

моделлю “іменник+прикметник” (прокимен подячний): “По Вохо 1дh жg Тропари2 

послhдu1юmi#, и6 по днg1вном Проки 1мgнh блгdрствg1ннrй…” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 

409].  

У середині XVІІ ст. піснеспів прокимен засвідчений у “Служебнику патріарха 

Йосифа” “… и 6 поg1тъ проки 1мgнъ пра1вrи ли6къ” [СПЙ, с. 17]. Активне 

функціонування цієї терміноназви підтверджують богослужбові джерела XIX – XX 

ст.: “Прокiмgнъ. Гла1съ, д \” [Євх. 1876, с. 80]; “Канwна1рхъ жg поклонg1нig сотво1рь 

къ насто#1тgлю, сказu1gтъ прокiмgнъ, и 3 стiхи2” [Служ. 1855, с. 19]; “Вс#1коg 

дrха1нig, Ст \ъ Гд?ъ Бг7ъ нш 7ъ и 6 А 6ллилu1iа сgгw2 Гла1са, пою1тс# "$кожg конg1цъ 

Прокi1мgна, си1 е6сть: Положu1с#, и 3 прwч… …” [ Ірм, с. 30]; “Прокiмgнъ. Гла1съ, и\” [ВУ. 
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1945, с. 116]. У джерелі “Василіянські напіви” зареєстровані прокімени недільні й 

денні, а в інших джерелах наводяться прокімени святих та празника: “Ащg 

слuчи 1тс# пра1здникъ сg1й къ сuббw 1тu, прокiмgнъ днg2 о 66ставл#1gтс#, и 6 по 1gтс# 

прокiмgнъ вgли1кiй гла1съ з \” [ТСОЦП, с. 139]; “І проказує прокимен дня з стихами, а 

співці повторюють тільки прокимен” [Служ. 1989, с. 14]; “На літургії прокімен 

празника” [ЧА, с. 189]; “Прокимни недільні 8-ми гласів” [Служ. 1989, с. 34]. 

Аналізована лексема зафіксована у “Русько-мадярському словнику” Л. Чопея зі 

згаданою семантикою [РМС, с. 318]. “Прокимен, прокимну – рідше прокимен; ст. сл. 

прокимєнъ, прокимєна, новогр. Рrokeimenon – це проект, план, справа про яку 

ідеться об’єкт розмови” [ЕССУМ, Т. ІV, с. 130]. У “Старослов’янсько-українському 

словнику” Л. Белея й О. Белея номен прокимgнъ, -омъ (прологосъ, -омъ) 

засвідчений на позначення ‘стиха, який співають на богослужіннях перед читанням 

Апостола або Паремії’ [СУС, с. 187 − 188].  

“Повний церковнослов’янский словник” за ред. Г. Дяченка розкриває 

особливості співу прокимена так: “Сперва чтецъ громко произноситъ прокименъ; 1-

ий ликъ поетъ его со словъ пhвца; потомъ чтецъ сказываетъ стихъ, слhдующій за 

прокимномъ; послh сего стиха 2-й ликъ повторяетъ пhніе прокимна; такимъ 

образомъ чтецъ сказываетъ стихи одинъ за другимъ, а лики на каждый стихъ 

отвhчаютъ пhніемъ прокимна; по окончаніи стиховъ чтецъ сказываетъ половину 

прокимна, а ликъ поетъ другую половину” [ПЦС, с. 509]. О. Горбач уживає слово 

прокимен у значенні ‘стих із Св. Письма-Псалтиря перед читанням паремії, апостола 

чи євангелія, що вказує на зміст читаного, значення дня чи його молитов і співів’ 

[30, с. 63]. Ф. Кульчинський номінує прокимен молитовним стихом, взятим із 

Псалтиря, що має в собі особливо побожну думку [БЛ:КПК, с. 32]. Хуан Матеос 

доводить, що prÒyalmoj – “те саме, що proke∂menon, – є ніщо інше, як вірш перед 

псалмом, який буде приспівом і який всі мають повторювати” [72, с. 217]. 

Н. Сиротинська називає прокимен ‘найкоротшим піснеспівом вечірні’ [136, с. 3]. 

“Словник церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої окреслений номен 

подає з такою семантикою ‘Вірш псальма, що його виконання передує читанню зі 
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Святого Письма Старого або Нового Завіту та змістом якого є прославлення 

священної особи чи події, що їм присвячена неділя, свято чи день’ [СЦОТ, с. 108]. 

Семантичну спеціалізацію лексеми прокимен й прокімен у конфесійній сфері 

православного й греко-католицького обрядів збережено й до сьогодні: “Після 

полієлею величання, прокімен, Євангеліє святителю, Замість “Чеснішу” співаємо 

приспіви свята та святителюc” [УПЦК, с. 25]; “Загалом усі прокимени прославляють 

Всемогутнього Бога” [ТУКЦ, с. 22]; “Прокімен, алилуя і причасний дня” [МПП. 

2003, с. 726]; “На повсякденній Вечірні, після прокімена хор зараз бере: Сподоби, 

Господи” [Молит. 2011, с. 27]. 

Азматик/алилуарій. Назва азматик запозичена з грецької мови (¢sm£tikon, 

asmaticum) у давньоукраїнську (азматикъ). В українській мові фіксується з XI − XII 

ст. зі значенням ‘невелика пісня з приспівами “алилуя”, “ слава тобі Боже”’ – 

“Азматики на всh 8 гласовъ помhщgни вh Нижgгород. Кон. XI - XII в. 114 - 121. 

Онихъ у Симgона Солунскаго. Азматикь гл=а а\ Раби Господа алgлоуиа. По вьсgи 

зgмли  алgлоуиа. Слава Тgбh Божg алgлоуиа Ти никоумgни алh нанg алgлоуиа и 

пр.” [Ср. І, с. 11]; “алgл <оунарии> глас<ъ> нскрь” [СС, с. 68]. І. Срезневський 

реєструє похідне утворення азма азматьска"  із семантикою ‘пісня пісень, книга 

Старого Завіту’, “canticum canticorum, ªsma £sm£twn: Стихирьскr# (кънигr 

вgтъхааго завита). Иововr. Псалътrрь. парими" Соломона". ~клиси#сть 

сgсть сgго жg. Азма азматьска# того ж=g. Пhсни пhсньмъ”””” [Ср. І, с. 11]. Лексема 

азматик переходить до пасивного словника української мови. Її витіснено зі 

спеціальної сфери функціонування. Натомість використовується інша назва 

синонімна – алилуарій, яка походить з грецької мови (¢llhlouä£rion, alleluiarium). 

Уже в XII ст. засвідчено такі форми цього слова: алилоuгиарии / аллилuгиарии / 

алилuгиарь зі значенням ‘стих, який виконується перед читанням євангелія’ – 

“Дgв#ти бо соущgмъ алилоугиарgмь” [Ср. І, с. 22]. “Словник староукраїнської 

мови” XIV – XV ст. не реєструє згадуваної назви. У XV ст. термін алилугиарь 

задокументовано із семою ‘церковний вірш, виконуваний перед читанням 

євангелія’: “А четцемь… чести чтения, апостоль пhти… “бог-господь”, 
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аллилугиарь” [СРЯ XI – XVII, с. 30]. Фіксацію аналізованої терміноназви виявлено в 

“Требнику” П. Могили: “Принgсh1тg Гд Cgви Сн\w 1вg Бж\iи: вgсь до конца2: Сла1ва: И6 

нн\h:  А3ллилu1i#, А3ллилu1i# сла1ва тgбh2 Бж\g, г •” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 32]; “Сла1ва: 

И >нн7h: А ?ллилu1іа сла1ва тgбh 2 Бж7g” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 129]. В українському лексисі 

XV І − XIX ст. піснеспів алилуарій не задокументовано. О. Горбач подає назву 

алилуяр (ій) з грецької (allê luiarion), значення якого – ‘стих до алілуя; книжка зі 

стихами до алилуй усього року, – від чого львівське несмішливе алілуйко ‘дяк’” [30, 

с. 64]. У “Словарі української мови” за ред. Б. Грінченка зареєстровано похідне 

утворення алилуйко (ка) зі значенням ‘насмішливе прозивання духовного лица’ й 

дієслово, що означає дію, яка виконується в церкві ‘алилуйкати (каю, єш) – співати 

“аллилуя”’ [ Гр. І, с. 6 – 7]. О. Нікуліна номінує алилуарій ‘віршем, який звучить на 

літургії при співі “алилуя” перед читанням євангелія’ [ЛБУГ, с. 7]. В. Лук’янов 

зазначає, що прокимен передує читанню Апостола, алилуарій передує читанню 

Євангелія [71, с. 57]. Алилуарій за своїм змістом пов’язаний з євангельським 

текстом, який читається за ним. Часто він стосується служби дня, святого чи 

празника [91, IV, с. 658]. М. Фасмер зафіксував давньоруське алилугиарь на 

позначення літургійного тексту, який читають перед євангелієм [Ф, Т. І, с. 71]. 

“Словник церковних термінів” Д. Покровського витлумачує це слово так: ‘короткий, 

змінний молитвослов із трьох віршів. Перший вірш − трикратне “алилуя”, другий і 

третій − вірші псалмів. Вірші виголошують читцем, після кожного вірша хор співає 

трикратне алилуя’ [СЦТ, с. 14]. У “Словнику церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої номен алилуарій подається з семами: ‘1) вірш псалма, який виконують 

на Літургії після читання Апостола перед читанням Євангелія й супроводжують 

приспівом “алилуя”; алилуя; заст. Азматик; 2) приспів “алілуя”’ [ СЦОТ, с. 21]. У 

сучасній системі церковної термінології назва алилуарій витіснила лексему азматик 

на периферію. 

Алилуя. Лексема алилуя запозичена з грецької мови (¦llhlouia) через 

старослов’янську (аллилоуу") і походить від гебрайського – hallelujah ‘хваліть 

Єгову’ [ЕСУМ, Т. І, с. 61]. В українській мові вперше засвідчена з XI ст. з тим 

самим значенням: – “Алiлоуи": Слrшъ гласъ вgликъ народам нога на нб\си 
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глю\ща. аллилuги". съпасgни~ и слава и чт=и сила Гдu нашgмu. Починающg 

пhсньили аллилуа поклонянiе мgжду собою творити” [Ср. І, с. 17 – 18]; “Bнgгда 

жg молgбgнъ  пhти Богъ Господь пhти достоить, а на панахидh аллилуа”[Ср. І, 

с. 140]. У XIІ – XIІІ ст. термін алилуя зберігає попередню семантику [СРЯ XI –XVII, 

с. 30 − 31]. У цей час “Матеріали для словника давньоруської мови” І. 

Срезневського фіксують різновид алилуя – cuгuба" и трgгuба" зі семантикою ‘два 

чи три рази повторювана’: − “Алилu#...соугоуб# рgчg пhснь да възноситьс#” [Ср. 

І, с. 17]. Аналогічне джерело реєструє досліджувану лексему в таких орфографічних 

варіантах: “алилu" ‘//алилuги" / алhлuги"” [Ср. І, с. 16]. 

І. Огієнко звертає увагу на те, що “греки переробили це єврейське 

синагогальне виголошення з арамейської форми його на allelouia, а за ним ст. сл. 

аллилуіа. Грецька форма сильно відбігла від д. єврейської, бо греки не могли 

передати ані h, ані j, а до того непотрібно й подвоїли л; ближче до оригіналу лат. 

hallelujah. Алилуя, ‘хваліть Господа’ – це єврейське богослужбове виголошення, як 

звернення до народу. В нашій церкві співають потрійно: “Алилуя, алилуя, алилуя, 

слава Тобі, Боже”, при чому “слава Тобі, Боже”, це як переклад “алилуя”” [ ЕССУМ, 

Т. І, с. 51]. Ілюстрації із церковних пам’яток XV ст. також засвідчують 

функціонування цього піснеспіву “Сm \gнникъ жg по# 2 съ люд _ми2 три •дr Аллилuiа, 

в $zg1млgтъ и 6 тво1ритъ и 4мъ лh# 2 на во 1дu Крgстr2 три 2. Та1жg въzглаша1gтъ” [Ч. 

1950, с. 88 – 89]; “слава•и6нrнh•алл7илоуи#” [Ч. 1491, с. 11]; “алgлуа гл>а д 7” [О. 

1491, с. 111].  

Термін алилуя не згадується у “Словнику староукраїнської мови XIV – XV ст”. 

У XVІ ст. задокументовано номен а6л8лилu1i# із семою ‘хвала Богові’: “ Гgр8мак 

патриархъ в толкован1iи литuргiи ст \ои мо1вить. а6л8лилui#, при(1v)1хо 1дит бъ7, 

хвали1тg и 6 въспhва5тg жива1го ба7. Gg6врg1йским бо 2 "3зиком g$сть а$ль, и 6дgт, "6ви 1с#. а6 

и 6ль, бг7ъ. а6 ui#, хвали 1ти, въспhва%тg#” [ЛЗ, с. 5]. “Словник української мови XVI – 

першої половини XVII ст.” реєструє фонетичні варіанти досліджуваного слова – 

аллилуія, алелуіа, алелу#, аллилуі# зі значенням ‘алілуя, хвала Богу’: “Тыежъ // 

псальми… апостолъ, аллилуія… молитвы посвещенія Таинъ Христовыхъ; Алєлu#, 
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днс\ь спс\єнїє мірu явис#” [СУМ 2, І, с. 98]. У “Старослов’янсько-українському 

словнику” Л. Белея й О. Белея лексема алилуя фігурує на позначення ‘приспіву у 

богослужбових текстах буквально ‘прославляйте Ягве’ [СУС, с. 13]. “Повний 

церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка подає таку дефініцію 

окресленого поняття: ‘Aллилuїа – пісня на честь Триєдиного Бога, яка співається чи 

читається на богослуженні тричі з приєднанням славослов’я Богові: Слава Тобі, 

Боже!’ [ПЦС, с. 12]. У цьому словнику зафіксовані різновиди алилуя: 1) A3ллилu1iа 

cuгu1ба# и трgгu1ба# – алилуя, яка повторюється два чи три рази; 2) Aллилu1iа 

кра1сна# – це означає, що при виконанні співу псалма “На ріках вавилонських” 

повинно співатися алилуя на восьмий голос, давні співаки російської церкви 

називали його червоним; 3) Aллилu1iа  кhна1нична# – надпис над мелодією алилуя, 

виконувана після киноника чи причасного вірша; 4) Aллилu1iа полско 1ка – надпис над 

мелодією алилуя, котра за безлінійною семіографією знаменного розспіву 

виражалася  кокизою (полкокою); 5) Aллилu1iа ради1лова – надпис над мелодією 

алилуя, складеною Радиловим; 6) Aллилu1iа cкокъ – надпис над мелодією алилуя, 

котра за безлінійною семіографією Казанського розспіву виражалася  кокизою 

(скоком) [ПЦС, с. 12]. Алилуя співається на Літургії під час Малого входу, перед 

читанням Євангелія, на Херувимській та після причащання [2]. М. Красовицька 

доводить, що алилуя не радісний піснеспів й виконується на великопісних службах 

[Л, с. 112].  

У лексисі української мови слово алилуя функціонує з тією самою 

семантикою, що й у релігійній сфері: ‘уживається у відправах іудейської і 

християнської релігії для вираження славлення бога’ [СУМ, Т. І, с. 35]. У “Русько-

мадярському словнику” Л. Чопея задокументовано “Аллилуія n. halleluja, alleluja; 

hala legyen!” [РМС, с. 3]. У богослужбових пам’ятках XIX – XX ст. високою 

частотністю вживання характеризується слово алилуя “А 6ллилu1iа, гла1съ g\, Стiхъ: 

Тr1 Гдcи сохрани1ши нr и6 соблю1дgши нr ^ ро1да сgгw 1 и 6 въ вhки” [Євх. 1876, 

с. 81]; “Подо1бнh пою1тс# тогw2 Гла1са Прокi1мgни, А 6ллилu1iа, концr1 Кондакw1въ и3 

Сhда1лнwвъ” [ Ірм, с. 80]; “А коли є Алилуя, або Велика Чотиридесятниця, то по 



 117 

Великій єктенії співаємо Алилуя чотири рази на глас за Октоїхом, і проказуємо 

стихи такі: Стих 1: Від ночі дух наш до Тебе, Боже, бо заповіти Твої – світло на 

землі. Стих 2: Навчіться правди ті, хто живе на землі. Стих 3: Заздрість охопить 

людей ненавчених. Стих 4: Упокори їх, Господи, упокори славних землі” [Служ. 

1989, с. 33]; “Прокімен, алілуя, причасний празника” [ЧА, с. 33]; “Під час співання 

“Алилуя” диякон, взявши кадильницю і насипавши до неї ладану, підходить до 

священника і каже: “Благослови, владико, кадило”” [ Тип. 2002, с. 530]; “Кожний 

стишок кінчиться протяжно-зворушливим співом потрійного “Алилуя” [Катрій, с. 

59]; “Читець: Алилуя (і виголошує стих із Псальмів). Співці: Алилуя, алилуя, алилуя 

[Служ. 1989, с. 66]; “Однак, людина в Христі остаточно пізнає потіху живого Бога, і 

тому “з надгробним риданням” співає пісню: “Алилуя, алилуя, алилуя” [МПП. 2003, 

с. 467]. 

І. Огієнко звертає увагу на особливості вимови досліджуваної номінації: 

“Давні пам’ятки, з X-го віку починаючи, одноголосно знають вимову h лише як и, 

напр. Хоча б в словах: аминь чи аминъ, иисоyсъ, аллилоyиа, исраиль, псалтирь, 

и~росалимъ. Всі наші давні позичення з грецької мови знають лише h=и, напр.: 

аминь, псавтир, кит” [УСС, с. 169 – 170]. Академічний словник української мови 

подає написання алілуя.  

Причасний. Таїнство Святого Причастя (Євхаристії) є духовною їжею кожної 

людини. Воно є основою Євхаристійної Літургії. Саме на цій богослужбі 

відбувається виконання причасного піснеспіву перед і під час причащання християн. 

Ф. Кульчинський з’ясовує особливості приготування до Св. Причастя, розрізняючи 

причастя священнослужителів і вірних [БЛ:КПК, с. 55 − 63]. Б. Пивоваров розглядає 

Євхаристію як основу духовного життя і спасіння [104, с. 1]. К. Керн виокремлює 

такі сакральні смисли Євхаристії: 1) Євхаристія є жертвою, повторенням 

Голгофського жертвоприношення; 2) Євхаристія є Таїнством великої символічної дії 

[52, с. 205]. В. Тулупов висвітлює аспекти обряду причащання (хто достойний 

причастя; навіщо потрібно причащатися зі страхом Божим; правила для тих, хто 

хоче прийняти причастя), доводить важливість і значення впливу причащання для 

людини, яка прагне зблизитися з Богом [147, с. 17 − 36]. П. Могила подає послідовні 
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настанови тим, хто хоче причаститися, наголошує на важливості Крові Господньої 

для християн [ТПМ 1646, І, с. 276 − 319].  

На позначення причасного піснеспіву в грецькій мові побутувала лексема 

koinonikon, запозичена через церковнослов’янське посередництво (koinwikÒn-

koinonikon) в давньоукраїнську мову у вигляді ‘кgнаникъ’ [Ср. І, с. 1205]. 

Згадуваний номен у XI ст. засвідчений у формі середнього і жіночого родів 

(прич#стъно, прич#стънa) із семантикою ‘причастен, каноник, вид тропаря, 

церковного співу’: “ прич#стъно• чаш# с<ъ> п<а>сеннh” [СС, с. 515], а в XIІ ст. 

функціонував зі значенням ‘причaстьна" – причасний стих’ [Ср. ІІ, с. 1493]. 

Спільнокореневі слова причасний, причащання, причасник, причасниця, причащати 

не входять до реєстру “Словника староукраїнської мови XIV – XV ст”. “Києво-

Печерський патерик” фіксує на місці фонеми <е> – <и>: “И тако въ церковь 

Печерьскую пресвятыя Богородица принесенъ бысть невидимо въ врьмя, егда 

начаша кинаникь пьти” [КПП. 1991, с. 110].  

За даними “Требника” П. Могили, у XVІІ ст. функціонував староукраїнський 

номен причастень: “Проки 1мgнъ Хра1мu и̂ Днg1ви, Ап̂>лъ и̂ Е̂v >лig, та1кождg и̂ 

Прича1стgнъ””” [ТПМ 1646, ІІ, с. 90]. Аналізовану лексему реєструє Часослов: “и 

праzникоу сg• и•прич#стgнь””” [Ч. 1491, с. 332]. У згаданому “Требнику” знаходимо 

родові кореляти: причастig, прича1стникъ (“прича1стig жg Бж>твg1ннrхъ Та1ннъ 

а$щg разсuди1ши ^ложg1нно бr1ти, до1ндgжg ^ тgбg2 по си1лh и$хъ наложg1ннuю и $мъ 

Е 6пiти1мiю полъ съвgрша1тъ, и 6ли2 съвgршg=нh и3споли#1тъ, и3ли 2 а$бig по прi#1тiю и3 

съвъкuплg1нiю и $2х Цр\кви, мu1дромu раzсuждg1нiю твоg1мu да подлg1житъ” [ТПМ 

1646, І, с. 217]; “Аmg жg дgрzнg1ши Причасти1ти когw2, и 6са1мъ т# 1жкw смg1ртноw 

съгрhши1ши, и6 Прича1стникъ ничто1жg прi 1ймgтъ. Къ слuжg1нiи Бж=твg1ниr# 

Лvтu1ргiи, иs_1# вg1mи кu1жнw потрg1бнr сu1тъ”””” [ТПМ 1646, І, 253]). Приклад зі 

згадуваного джерела вказує на функціонування в староукраїнський період 

української мови сполуки “дієслово + іменник” – приймати причастя: 

“Нgсторi# 1иwвъ жg, трgбh естh дасътвора#тъ ливgллwвъ (си1gстъ писа1нig да 

дад#1тъ), и6 е4рgсь свою2 дапроклина1ютъ и6 Несто1рi#, и6 Е6vти1хi#, и6 Дiоскw 1ра, и6 
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Сgви1ра, и 6 про 1чiих нача1лникwвъ си1цgвrхъ е$ресgи, и 6 всh1хъ та1#жgдg 

мuдрствu1иmихъ "$жg и 6 w 6ии 2: и 6 вg# 2 прgдърgчg1ннr# е$рgси: и 6 та1кw прiи‘ма1ти и $мъ 

ст 7о1g Причаmg1нig=”  [ТПМ 1646, І, с. 188]. 

У XVII ст. натрапляємо на досліджуваний піснеспів: “Св# 1тцr вовg1сь го 1дъ. 

Сто 1лпъ оу$трgним e1v ?а1лі#мъ воскрg1снrм, и3 проки1мнr налитuргі 1и воскр?снr. и 6 

сgдми 1чнr#, и 6 о$бmимъ ст7r 1мъ, проки1мнr, и6 а6п>лr, и 6 e1v ?а1лі#, и 6 прича1стнr” 

[СПЙ, с. 15]. У цей час спостерігається розширення значення слова завдяки семі 

причастig ‘учасництво’ [Бер, с. 100]. Зауважмо, що в XIІ ст. слово причащання мало 

варіантні форми (причащани~, причащgнig) [Ср. ІІ, с. 1491 − 1493], а в середині XIX 

ст. набуває форми причаmgнi#: “послh того приготовлgнь# пристuпаe 

причастнкъ ко св#томu причаmgнiю при слuжбh Божой по причащgнiю 

св#mgннослuжитgлgй””” [ЛЦГК, с. 337]; “Да бuдgтъ жg вh 1стнw и 1 сig2: Я$кw вра1тъ 

цр?кихъ о̂лтар#2, и ^ ^ стра1нъ ма1лrхъ по всh1мъ цр7квамъ во всю2 свh1тлuю 

сgдми 1цu нg затвор# 1gмъ, и ̂во врg1м# причащg1нi#” [ТСОЦП, с. 247]. Про піснеспів 

причасний у XVIII ст. не згадується. 

У давньоукраїнській мові на позначення цього піснеспіву існувала інша назва – 

кенаник, що означає ‘причасний стих’ “( На ст \rи жg Бg7 и на прокимgнr, и ижg 

хhровимъ кgнаникr (по др. перев. – при 4стна"). Тако въ цьрковъ Пgчgрськuю 

принgсgнъ бrсть (мнихъ) нgвидмо, въ врgмя ~гда начаша кgнаникъ пhти)” [Ср. 

І, с. 1205].  

Лексема причасний походить від слова причастя “стсл. причасти~ ‘причастя: 

участь, причетність’ пов’язане з дієсловом прич#стити с# ‘причаститися: взяти 

участь’, утвореним за допомогою префікса при- ‘при-‘ від іменника ч#сть ‘частина’, 

очевидно, як семантична калька сгр. met£lhyij ‘причастя; участь’, пов’язаного з 

дієсловом metalamb£nw ‘беру участь’ [ЕСУМ, Т. ІV, с. 583]. Вона функціонує з XI 

ст. з фонетичними відповідниками прич#ща [Ізб. 1076, с. 162] й причасти~ =/ 

прич#сти~ [Ср. ІІ, с. 1491], значення яких: ‘1. приєднання, прилучення; 2. взаємини, 

зв’язок; 3. доля, участь, жереб; 4. частка, доля; 5. спадщина, спадок; 6. причащання 

святих таїн; 7. причастя, св. таємниці; 8. причастя (граматич. термін)’ [Ср. ІІ, с. 
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1491]. У сучасній українській мові функціонують номінації причастя і причащання. 

Причастя – це “1) християнський обряд, під час якого віруючі уживають хліб і вино 

– символ тіла і крові Христа, стаючи тим самим ніби причетними до “вічного 

життя”; 2) спеціально приготовлені священнослужителем хліб і вино, якими 

причащаються віруючі під час цього обряду. – Як будеш говіть, то задерж в роті 

причастя, зав’яжи в хусточку; Ніколи мені з вами розбалакувати, бо зараз причастя 

готую. Ось і вино, себто кров христова” [СУМ, Т. VIII, c. 96]. “Словник церковно-

обрядової термінології” Н. Пуряєвої окреслює значення розглядуваного слова в 

такий спосіб: “Причастя 1. Таїнство Причастя; 2. Те саме, що Дари Святі. 

Причащання і причастя – Обрядова частина богослужіння Таїнства Євхаристії, під 

час якої священнослужителі та вірні приймають та споживають Святі Дари” [СЦОТ, 

с. 108]. У лексисі сучасної української мови функціонують синонімічні вирази-

сполучення зі словом причастя: “Давати (дати) причастя кому; Пускати 

(пустити) до причастя кого – причащати кого-небудь (про священнослужителя); 

Приймати (прийняти) причастя; Ходити (іти, піти) до причастя – причащатися” 

[СУМ, Т. VIII, c. 96].  

У парадигматиці слово виявило особливу продуктивність – утворило 

спільнокореневі слова: причащання, причасник, причасниця, причащати, приймати 

причастя. Назва причащання (причащани~, причащgнig) [Ср. ІІ, с. 1491 – 1493] 

вперше занотована у XIІ ст. “Причащани~ – Нg приима~мъ въ причащань~, 

дондеже престаноуть ^ грhхъ. Ажg бrша съблюли тоу ночь, аже хот#чg 

заоутра причащатис#, а по причащании съблюдоуть дрогоую, то добро” [Ср. ІІ, 

с. 1493]. Причащgнig св. таинъ:– Правило жg чgрньцgмь къ причастiю сицgво 

достоитъ бrти” [Ср. ІІ, с. 1491]. Спільнокореневі слова (причасник, причасниця, 

причастити) функціонують з XI ст.: “Таинамъ бжи"мъ вhроуи тhлоу и кръви 

~го съ страхъмъ прич#шт#" с# да причастьникъ бuдgши” [ Ізб. 1076, с. 237]; 

“Въ чьртогъ прhсвhтьлrи вьсgлитис# сътвори и ц\рствию причастьницю, "ко 

съобщьницю въ стрCахъ ~го показа"” [Ср. II, с. 1493]; “Ащg ли жg того 

духовникъ видить того чgловhка…въ унrньи сgрдgчнhмъ ходяща, 

причащають пакr того на трgтьg лhто”” [Ср. ІІ, с. 1493]. На виконання чи 
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здійснення обряду причащання вказує дієслово причащати – відіменниковий 

дериват від слова “причастя”, який уперше зафіксований у XI ст. з постфіксом -ся, 

колишнім займенником: “Таинамъ бжи"мъ вhроуи тhлоу и кръви ~го съ 

страхъмъ прич#шт#" с# да причастьникъ бuдgши” [ Ізб. 1076, с. 237].  

У богословській літературі XIX ст. простежуємо і функціонування застарілої 

назви киноник із значенням ‘стих, який виконується співаками під час прилучення 

священнослужителів’ [ПБЭ, X, с. 16], і терміна причасний, який в богослужбовому 

“Типіконі” зафіксований як причасний неділі й празника: “По вхо 1дh: Тропа1рь 

воскрg1сgнъ и̂ тропа1рь пра1зника, сла1ва конда1къ воскрg1сgнъ, и̂ нr1нh кондакъ1 

пра1зника, Прокiмgнъ, Апо 1столъ и̂ а#ллилuiа, Еv>лig и # Прича1стgнъ нgдh 1ли и# 

пра1здника” [УБВУБЛ, с. 96]. У богослужбовій літературі “Вечiрн#  i утрен# та 

iншi богослуженн# на всi недiлi  i св#та цiлого року” засвідчено номен 

причастень – “Прича1стgнъ. Воста2, " 4кw сп# Гд?ь, и 6 воскрg1сg спаса1#й насъ. 

Аллилu1iа” [ВУ. 1945, с. 304]. У “Словнику української мови” за ред. Б. Грінченка 

наведено синоніми сакрамент, (-ту), сакраментувати, -тую, -єш до слів причастя, 

причастити: “Не признається – не станеш його сповідати і сакраменту давати” [Гр. 

IV, с. 97]; “А тим часом непрощений грішний умирає. Уже його лукавого 

сакраментували” [Гр. IV, с. 97]. У згаданому лексикографічному джерелі слово 

причасний є компонентом складеного терміна – причасна молитва зі значенням 

‘молитва перед причащаннямь’ [Гр. ІІІ, с. 451]. 

У богослужбових пам’ятках XX ст. лексема причасний частовживана: “У часі 

запричащення священика вівтар залишається закритим, зображуючи собою ту 

господу, що в ній Ісус Христос звершив Тайну Вечерю. Люди співають тоді належні 

причасні стихи, молитви чи канти” [БЛ:КПК, с. 62]; “На причасному співається 

побожних пісень з Богогласника, стародавньої церковної книжки” [ККПВ, с. 47]. У 

“Служебнику” вживається словосполука причасного дня або святого “І співають 

співці Причасний (кінонік) дня або святого” [Служ. 1989, с. 99]. У КЦБС читаємо: 

“Причасним називаєтся стих: Тіло Христово прийміть, і Джерела безсмертного 

скуштуйте, який співається під час причащання мирян. Приспів алилуя, хваліть 

Бога, стосується до Ісуса Христа, який невидимо перебуває в Святих Дарах, і через 
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причащання їх повідомляється вірним” [КЦБС, с. 284]. “Повний 

церковнослов’янський словник” за ред. протоієрея Г. Дяченка фіксує лексему 

киноникъ зі значенням ‘причасний стих, який співається на літургії під час 

раздроблення Агнця і причащання священнослужителів після проспівування єдин 

свять, єдин Господь…’ [ПЦС, с. 250]. Ю. Ясіновський розрізняє терміни причасник, 

або киноник, і причасні ‘Причасник, або киноник – стих, переважно з псалма, що 

виконується під час причастя. Причасні – стихи з псалмів з додатком “Алілуя” 

співаються перед причастям на літургії’ [164, с. 6].  

У сучасній українській мові це найменування у первинному значенні 

занепадає. Уже І. Огієнко розглядає згадану назву канонік як: 1. спочатку як титул, 

який надавався священникові настоятелем великого собору; 2. згодом як титул 

каноника, який надавався кожному заслуженому священникові, який був нижчий за 

титул прелата (пралата) [ЕССУМ, Т. ІІ, с. 184]. У “Старослов’янсько-українському 

словнику” лексема канонік (кановьникъ) виступає з дещо модифікованим значенням: 

‘канонік, крилошанин – звання церковного достойника’ [СУС, с. 88]. У сучасних 

лексикографічних та богослужбових джерелах функціонує лексема причасний на 

позначення церковного співу, а киноник фіксується з позначкою “застаріле”. Так, у 

К. Нікольського лексема причасний має значення: ‘вірш, який співається після 

возгласу “Святая святим” під час причащання священнослужителів у вівтарі’ 

[ПИУБПЦ, с. 8]. Сучасна українська мова засвідчує значення лексеми причасний: 

“Причасний, а, е, церк. Стос. До причастя. Причасний спів” [СУМ, Т. VIII, с. 95]. 

Аналогічне трактування подає “Великий тлумачний словник сучасної української 

мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 1139]. “Словник церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої фіксує причасний стих (застаріле причастен) зі значенням 

‘вірш псалма, який виконують під час причащання священнослужителів; кинонік’ 

[СЦОТ, с. 108] й подає різновиди цього терміна – причасного дня і свята: причасний 

дня (денний) – ‘причасний, змістом якого є прославлення священної особи чи події, 

якій присвячено день”; причасний свята – ‘причасний, змістом якого є 

прославлення священної особи чи події, що її свято відзначають’ [СЦОТ, с. 108 ]. У 

“Настільній книзі священнослужителя” зафіксована дефініція розглядуваного 
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поняття, а також його синонім: ‘причастен чи киноник – це вірш, який співається 

перед причащанням вірних за літургією. За своїм змістом мають відношення до дня 

й свята, тому і розділяють на причасні дні, свята, празника. Надруковані в кінці 

Апостола’ [91, IV, с. 753]. У сучасних українських церковних текстах найчастіше 

зафіксовано українізований варіант причасний, рідше у лексикографічних джерелах 

виявлено застарілу форму киноник та коротку форму вживання − причастен. 

Відпустовий (відпуст) – це короткий піснеспів, що має молитовний характер 

виконання на богослужіннях, змістом якого є прохання вірними Милості Божої й 

благословення. Вперше надибуємо на функціонування лексеми отъпuстъ на 

давньоукраїнському мовному ґрунті зі значенням ‘відпуст, завершальне 

благословення, промовлене священиком після богослужіння’: “ Богу нашому слава 

и н|нh и присно и въ вhк| вhкомъ аминь, и отпустъ. Повgлh тропарь 

говорити и по молgбнg Благословлю Господа говорити и отпустъ” [Ср. IIІ, с. 809]. 

У давньоукраїнських пам’ятках фіксується старослов’янська форма ^пu1стъ. У 

“Требнику“ П. Могили натрапляємо на фіксацію звичайного денного й звичайного 

святкового відпусту: “Посgмжg раздава1етс# Анти1дора, и 6 чтg&с# jаC: л7г. Блgваю 

Га\: И 3 бrва1gтъ w6бr1чнrй Пра1здничнrй ^пu1стъ” [ТПМ 1646, Т. II, с. 216]; “И 3 

а4бi1g тво1ритъ w6бr1чнrй днg1внrй ^пu1стъ” [ТПМ 1646, Т. II, с. 235]. “Служебник 

патріарха Йосифа” реєструє аналізоване найменування “i 6ерg1й жg твори 1тъ ^поу1ст _” 

[СПЙ, с. 81]. У богослужбових книгах XIX – XX ст. засвідчене первинне значення 

лексеми: “Ієрей відпуст: (Христо1с, що воскре1с із ме 1ртвих) Христо 1с, істинний Бог 

наш… як благи1й і чоловіколю1бець. Лик: Амі1нь” [ЧА, с. 422]; “Отпуст” [ВЦН, с. 

328]; “Відпуст” [МПП. 2003, с. 125]. У досліджуваний період надибуємо на 

відпустительні тропарі й богородичні (“И wпuститgльнrй тропарь” [Ч. 1950, с. 

280]; “Ликъ по А 6ми 1нh, поg1тъ а4бig тропа1рь ст \а1гw, сла1ва и 6 нr1нh: Бг\оро 1дичgнъ 

^пuсти 1тgльнrй при конци 2 оу4трgни” [Суб, с. 51]. “Відпустительний тропар – це 

пісня, яка співається вкінці церковної служби” [КЦБС, с. 115 − 156]. “Богородичний 

відпустительний – богородичний, який виконують на вечірні й на утрені перед 

відпустом” [СЦОТ, с. 29]. КЦБС номінує w 6тпu1стъ ‘молитвою, яка вимовляється 
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священиком наприкінці церковної служби’ [КЦБС, с. 115]. Аналогічне тлумачення 

прочитуємо в “Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої: “Відпуст і 

рідко одпуст – Коротка молитва священнослужителя наприкінці кожного 

богослужіння, змістом якої є прославлення священної особи чи події, що їй було 

присвячене богослужіння” [СЦОТ, с. 37] й розрізняє види відпустів: “Відпуст 

великий – Відпуст, яким завершують велику вечірню та утреню. Відпуст дня – 

Відпуст, що містить згадування священної особи або події, якій присвячено день. 

Відпуст звичайний – Те саме, що відпуст повсякденний. Відпуст короткий – Те 

саме, що відпуст малий. Відпуст літургії – Відпуст, яким завершують Літургію; 

середній відпуст. Відпуст малий – Відпуст, яким завершують опівнічницю, часи та 

повечеря; короткий відпуст. Відпуст недільний – Відпуст, яким завершують 

недільні богослужіння. Відпуст повсякденний – Відпуст, яким завершують 

богослужіння кожного дня тижня, крім неділі; звичайний відпуст. Відпуст 

празничний див. відпуст святковий. Відпуст проскомидії – Відпуст, яким 

завершують проскомидію. Відпуст святковий – Відпуст, яким завершують святкове 

богослужіння; заст. відпуст празничний. Відпуст середній Те саме, що відпуст 

Літургії” [СЦОТ, с. 37]. Лексикографічними джерелами згаданий піснеспів не 

реєструється. У “Служебнику” (США, 1989 р.) наводяться відпусти на кожний день 

тижня за звичаєм Святої Східної Церкви й подані настанови про виконання 

відпусту. “Читання апостольські на неділі, празники й різні потреби” засвідчують 

функціонування досліджуваного піснеспіву “Ієрей відпуст: (Христос, що воскрес із 

мертвих) Христос, істинний Бог наш… як благий і чоловіколюбець” [ЧА, с. 422].  

Коляда. Номен коляда запозичений з латинської мови. “Кол#да (Euch Sin), 

болг. ко1леда ‘роджество’, сербохорв. ко2леда ‘колядка’, словен. kole1da ‘колядование’, 

чеш. koleda ‘коляда’, польск. koleda – то же. Заимств. из лат. Calendae, не через греч. 

kal¦ndai” [ЕСУМ, Т. ІІ, с. 301]. У давньоукраїнській мові вперше виявляємо назву 

кол#да в XI ст. “аmе к”’то въ а\ день идет<ъ> на кол#д@•еноуарh•hкоже 

пръвhе погани творhах@•в\ лhт<ъ> да покаетъ с#” [ЛСЯ, с. 289]. У XII ст. 

термін коляда зафіксований із семами: “1) ‘похід з піснями по домівках на свята з 1 

січня для прославлення празника Різдва Христового’: – Гл\~мr" кол"дr отъ 
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вhрьнrихъ жити" отъ"ти хощgмъ; Сицg глаголgмr" кол#дr или гл\gмr" 

паствr и нар>gма" wшgстъкr и въ. а\. дн\ъ марта мц >а съвьрша~мо~ 

тържьство; 2) під заголовком “коляда” в Уставі 1193 р. говориться про те, які вірші 

й як повинно співатися на трапезі в Св. Паску й у свято Різдва Христового” [Ср. І, 

с. 1264].  

Пам’ятки XIII – XVIII ст. лексему коляда не реєструють. На згадане слово 

натрапляємо у “Малорусько-німецькому словнику” Є. Желехівського” [Ж, с. 361]. 

До реєстрів “Словаря української мови” за ред. Б. Грінченка увійшла назва колядка з 

семантикою ‘різдвяна пісня, виконувана в перший день Різдвяних свят сільською 

молоддю, яка ходить від хати до хати й отримує за спів винагороду’ [Гр. ІІ, с. 275]. 

У “Словнику української мови” Д. Яворницького зафіксований синонім до слова 

колядка ‘канти1чка, ки, колядки и пьсни’ [Я. Д, с. 334]. “Етимологічний словник 

української мови” у 7 т. найменування коляда подає із семами ‘новорічне свято, 

старовинний обряд славлення різдвяними піснями, обрядова різдвяна пісня’, а 

колядка – ‘обрядова різдвяна пісня, обряд колядування’ [ЕСУМ, Т. ІІ, с. 526]. 

І. Огієнко вживає терміноназву коляда зі значенням ‘рід особливої народної пісні, 

яку співають у передріздв’яному періоді й на Різдво. Коляди – це були в нас одна з 

категорій обрядових пісень, що виросли з грунту наших прадавніх 

(передхристиянських) релігійних вірувань’ [ЕССУМ, Т. ІІ, с. 250]. У сучасному 

лексиконі української мови досліджуване слово тлумачиться як ‘старовинна 

обрядова різдвяна пісня’ [СУМ, Т. ІV, с. 236]. Тотожну семантику задокументовано 

у “Великому тлумачному словнику сучасної української мови” за ред. В. Бусела 

[ВТССУМ, с. 557]. Зазначимо, що аналізована лексема збережена в діалектній мові: 

у закарпатських говірках натрапляємо на варіант ‘коляды, мн. колядування’ 

[Сабодаш, с. 149], у бойківських – ‘коляда’ [СБГ, с. 115]; а в гуцульських 

видозмінена назва ‘кол2ида2 (‘різдвяна пісня’)’ [МСГГ, с. 81]. “Мала українська 

музична енциклопедія” О. Залеського кодифікує функціонування частовживаного 

номена у формі множини коляди зі значенням ‘релігійні пісні, які співають українці 

в часі Різдвяного періоду в церквах і по домах; прославляють ними народження 

Христа’. “Походять з передхристиянських часів і належали тоді до календарного 
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циклу обрядових пісень. З приходом християнства, зіллялися з християнськими 

колядами” [МУМЕ, с. 53].  

Щедрівка. Слово щедрівка запозичене зі старослов’янської в українську мову. 

“Щедрівка повстала від ст. сл. штєдрь – милостивий, штєдровати – бути милостивим 

до кого” [ЕССУМ, Т. IV, с. 524]. Лексема щедрівка походить від прикметника 

щедрий: “Щедрий “який охоче ділиться своїм майном, коштами і т. ін., не шкодує 

витратити що-небудь” [щадрий] (у словосполученні Щадрий вечір “Щедрий вечір”, 

щедрівчаний “стосовний щедрівок”, щедротний “щедрий”, [чедрівка] “щедрівка” Л, 

[щадрак], щедрик (у приспіві щедрик-ведрик, яким починається щедрівка), 

[щедриня] “щедрість; щедра людина”, щедрість, щедрота, щедрувальник “той, хто 

співає щедрівку” [ЕСУМ, Т. VІ, с. 502]. “Щедрівка – це “пісня, яку співали увечері 

31 грудня, зустрічаючи Новий рік” [ЕСУМ, Т. VІ, с. 502]. Не натрапляємо на 

фіксацію піснеспіву щедрівка в пам’ятках XI – XVI ІІ ст. У “Словнику української 

мови” за ред. Б. Грінченка вжито номінацію щедрівка зі значенням: ‘святкова пісня, 

призначена в 31 грудня й 1січня’: “щедрівки, подобно колядкам, поются хоромь 

молодежи каждому хозяину” [Гр. IV, с. 523]. В “Етимологічно-семантичному 

словнику української мови” І. Огієнка зазначається, що досліджуване слово “дуже 

старе і сильно в нас розгалужене: щедрець, щедрий, щедрик, щедриня, щедрити, 

щедрість і т. ін. Щедрівка – пісенька, що в ній бажають кому щедроти, головно 

доброго врожаю в новім році. “Щедрий вечір” – вечір під Новий рік, коли 

щедрують, цебто Меланки. “Щедрик” – це щедрівник або сам щедрий вечір” 

[ЕССУМ, Т. IV, с. 524 – 525].  

Номен ‘щедруха’ поширений у поліських діалектах [СПГ, с. 237]. “Словник 

західнополіських говірок” Г. Аркушина фіксує найменування меланка: ‘меланка 

[меланка] -и, ж. ‘пісня-щедрівка’. Казали кол'адки перед Шчедрим вечором, а 

меланка” [СЗГ, Т. І, с. 310]. Щедрівки співали на Щедрий вечір, прославляючи Ісуса 

Христа, наприклад: “Щедрий вечер всім вам, щаслива година! Породила Діва 

предвічного Сина! Ладо, Ладо, Ладо! Все на світі радо! Щедрий вечер на землі!” 

[КЦ, с. 71]. В активному лексичному фонді сучасної української мови функціонує 

аналізована терміноназва на позначення ‘старовинної української обрядової 
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новорічної пісні, що виконується 31 грудня та 1 січня’. “Від хати до хати летять 

новорічні щедрівки, котяться над засніженим селом співучими лунами” [СУМ, Т. 

XI, с. 579].  

В українській мові на виконання (співу щедрівки) й здійснення дії (співу) 

вказує дієслово щедрувати. Лексема щgдровати, щgдрuю подана з XII ст. в 

давньоукраїнських пам’ятках зі значенням ‘милосердувати’ – “Пакr жg прgб@дgть 

Бъ щgдровати вам. Правьдьнrи милоуgть и штgдроуgть благочьстьнh. 

Возлюбихъ, рgчg Господь, и щедруя и даяи со мною на куп почиgтg” [Ср. ІІІ, с. 

1608]. У пам’ятках української мови XIII − поч. XIX ст. не виявлена. 

“Етимологічний словник української мови” в 7-ми томах реєструє морфологічні 

варіанти цього слова: “[Чедровати] ‘щедрувати’ [щандровати], щедрити ‘щедро 

давати’ щедрувати, [щендрувати]” [ ЕСУМ, Т. VI, с. 502]. Інше лексикографічне 

джерело пояснює семантику цього слова так: ‘Щедрують’ – цебто бажають 

‘щедрості’ кому під Новий Рік в деяких місцевостях – від Водохреща [ЕССУМ, Т. 

ІV, с. 524 − 525]. “Малорусько-німецький словник” Є. Желехівського також фіксує 

дієслово щедрувати [Ж, Т. ІІ, с. 1104]. У “Словнику закарпатської говірки с. 

Сокирниця Хустського району” подано дієслово ‘повінчовати. 1. Повіншувати на 

старий Новий рік (14 січня). Побажати добра. (завінчовати, вінчовати)’ [Сабодаш, с. 

238]. “Словник бойківських говірок” М. Онишкевича фіксує дієслово вінчовати зі 

семантикою: “вінчовати кого чим, кого з ким, чим, кому з чим’. ‘1) вітати кого з 

чим’. − О, вінчуйем вас, господарю… . − Вінчуйу вас з цим паном новорожденним. 

− Вінчуйу вас з тим новим роком; ‘2) кому чим, бажати кому-небудь чогось’. − 

Вінчуйе шчіст’ом, здоро\вйом, а даруйте безголовйом” [СБГО, с. 130]. У сучасній 

українській мові лексема щедрувати функціонує зі значенням ‘співати щедрівки, 

брати участь в обряді, пов’язаному з виконанням цих пісень’ [СУМ, Т. XI, с. 580].  

Гімн – один з найдавніших релігійних гімнографічних жанрів. Гімн – це 

церковний урочистий піснеспів на честь якоїсь події, святої особи. У західній 

традиції – це строфічний піснеспів куплетної форми з суворо метризованим чи 

ритмізованим текстом. У католицькому богослужінні гімни виконуються переважно 

на службах добового кола, а також під час процесій, іноді на месах. Своїм корінням 
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монодичні гімни сягають X ст. З часом, щоб надати образності, урочистості, 

звучання поступово переходять у багатоголосні. З XV ст. періодично 

використовуються в основному на вечірнях [28, с. 79]. У праці “Настільна книга 

священнослужителя” виникнення гімнів пов’язують із першими століттями 

християнства як і псалмів, і зазначають, що їхні тексти були запозичені зі 

стародавніх книг або складались самими християнами, скажімо: “Світе тихий”, 

“Тебе, Бога, хвалим (останній приписується Св. А. Медіоланському” [91, Т. IV, с. 

697]. Аналізована назва походить від етимологічно незрозумілого гр. Ûmnoj 

‘урочиста пісня’ [ЕСУМ, Т. І, с. 514]. Старослов’янське ‘имънъ – це гімн, 

церковний піснеспів’ [СУС, с. 79]. Не знаходимо відповідних прикладів у 

давньоруських джерелах для ілюстрації аналізованого слова. “Словник 

староукраїнської мови XIV – XV ст.” теж не згадує цієї назви. На східнослов’янській 

мовній території найбільш ранню фіксацію номена гvмнr вдалося виявити у 

“Лексиконі Славенороському” П. Беринди [Бер, с. 199]. Потрапляє слово гимнъ до 

“Словника української мови XVI – першої половини XVII ст.” зі значенням 

‘урочиста хвалебна пісня на честь кого-, чого-небудь’. А ты wблюбє/нищє 

тръжєствоуючи вєсе/ло в гимна(х) выкрыка/й, спhва/ючи: бра(т) мои бh(л) и 

кра/сєнъ; Въ третемъ роздhлh своемъ отступникове… зъ гимновъ такіижъ титулы 

похвальныи приводятъ яковыи въ первыхъ двохъ роздhлахъ; Гимны свои, зъ боязню 

Пану спhваютъ; Воскресє/ниє твоє Тво'рчє оублажа/ємъ, Триuмфа/лныи Гимны 

вєсєло спhва/ємъ; Што Дамаски(н) с(т): в_ Ги/мна(х) Ц\рковны(х) спhва/єт¤ [СУМ 2, 

VI, с. 210]. У пам’ятках XVII ст. виявлено орфографічні варіанти гимнъ та гумна: 

“Братія…отпочили для наступаючих ночных млтвъ и гимнов” [Т, с. 547]; “Гvмнъ, 

гvмны: състїхи пhснословї#; Христїанине… вд#чную оную гvмну црковную 

спhвай; Ведлуг слов в гvмнах црковных” [Т, с. 109]. У лексикографічних джерелах 

наступних століть задокументовано досліджуваний термін: [Бер, с. 104], [Гр. І, 

с. 283 ], [Ж. І, с. 150], [ЕСУМР, Т. І, с. 359], [Т, с. 547]; ], [Ж, с. 53]. “Етимологічний 

словник української мови” Я. Рудницького аналізоване найменування засвідчує з 

дещо іншою семантикою – ‘урочиста пісня на пошану Бога, святого, героя, 
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національної ідеї, держави, історичної події’ [ЕСУМР, Т. I, с. 359]. М. Дещиця 

номінує гімн ‘урочистою піснею’ [БМС, с. 13]. Досліджуване слово закріпилося в 

“Етимологічно-семантичному словнику української мови” І. Огієнка з семантикою 

‘похвальна пісня на честь богів та героїв, урочиста пісня взагалі’ [ЕССУМ, Т. І, с. 

275]. Слово гімн у “Настільній книзі священнослужителя” уживається на позначення 

хвалебної пісні. У СЦОТ Н. Пуряєвої натрапляємо на терміносполуку гімн 

переможний – ‘те саме, що пісня серафимська. Гімн серафимський – те саме, що 

пісня серафимська’ [СЦОТ, с. 43]. 

Номен гімн увійшов до лексичного складу української мови [Гр. І, с. 283] та 

продовжує функціонувати в сучасній українській літературній мові з трьома семами: 

‘1) урочиста пісня, прийнята як символ державної єдності; 2) урочиста хвалебна 

пісня або музичний твір на честь кого-.чого-небудь; 3) захоплена хвала кому-, чому-

небудь’ [СУМ, Т. ІІ, с. 71]. Аналізоване найменування з аналогічною семантикою 

фіксує “Великий тлумачний словник сучасної української мови” за ред. В. Бусела 

[ВТССУМ, c. 239]. У сучасній світській літературі розглядувана лексема теж 

уживана: “Хор кінчав мелодію, ніби гімн русалкам, гімн весні. Я співаю гімна тобі 

[Києве], моє велике місто!” [СУМ, Т. ІІ, c. 67]; “Монаші ранішні відправи були 

закінченням нічного чування, а в єпископських церквах вони розпочиналися на 

світанку, щоб зі сходом сонця співати великий гімн: “Слава на висотах Богу” [141, с. 

14]; “В часі процесії і старші й діти несучи пальмові чи оливкові галузки співали 

гимни і псальми, що стало кінчилися окликами: “Благословен, що йде в ім’я 

Господнє!” [Катрій, c. 67]; “Дівчата трохи не голії стоять перед Кипридою і в лад 

співають гимн” [Гр. І, с. 283]. Спеціальну семантику (урочиста хвалебна пісня) 

досліджуваної терміноназви збережено до сьогодні.  

Непорочні – богослужбові піснеспіви, які виконуються по суботах й на 

воскресній утрені, коли не дозволено полієлей, на парастасі. Першу фіксацію 

лексеми нgпорочьнrи подають пам’ятки києворуського періоду зі значенням 

‘безгрішний, непорочний’: Агньцъ жg нgпорочgнь. Eдиноу въмhщьшоу 

пр\чстьнаго Ба\ въ оутробh, нgпорочьна", Дв\оу въспоимъ” [Ср. II, с. 409 − 410]; 

“Г<оспод> i боже нашъ• прhдъложен с# самъ•агнець непороченъ•за животъ 
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в’сего мира•ражда~тъ с# отъ св#тааго д<оу>ха•и отъ непорочьнr# и 

прhчистr# дhвr” [СС, с. 371]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” не 

розглядає цього терміна. На досліджуване найменування натрапляємо у 

“Служебнику патріарха Йосифа” (XV ІІ ст.): “Понgпоро 1чна< жg кли 1рицr пою1ть 

тропари 2 воскр?нr” [СПЙ, с. 71].  “Требник” П. Могили фіксує піснеспів нgпоро1чна: 

“Ст \о 1g Е 3v >лig на1н#, и3 свища2 кр?тао 1бразнw на свhти1лницhхъ: и6 начина1ют $пh 1ти 

Нgпоро1чна. Бл\жg1ни нgпоро ?нrи вh пu1ть, ход#1щiи в$ зако 1нh Гд?ни” [ТПМ 1646, Т. 

І, с. 677]; “Та1жg Н 1gпоро ?: По си 1хжg Vпа=…” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 47]. О. Горбач 

номінує непорочні ‘1 статтею 17-ої кафізми – 117-го псалму в парастасі з приспівом 

“Блаженні непорочні в путі, що ходять у законі Господнім”’ [30, с. 61]. “Повний 

церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка фіксує нgпорочнr на позначення 

‘тропарів, які співаються на недільних утренях після співу “Хваліть ім’я Господнє”, 

а на суботніх після кафизм. Непорочними називаются ці тропарі тому, що приспів, з 

яким вони співаються (Благословен єси Господи, навчи мене виправданням Твоїм), 

взяті з 118 псалма, починаються так: “Блаженні непорочні в дорогу”’ [ ПЦС, с. 348]. 

У згаданому джерелі подано часові особливості виконання непорочних: “Непорочні 

співаються в суботу м’ясопусну перед П’ятидесятницею, у велику суботу перед 

плащаницею й при відспівуванні покійним. Вони стихословляться ще на початку 

щоденної полуношниці після покаянного псалма (50) й на утрені замість “полієлея” 

у ті недільні дні, в які не дозволено співати “полієлея” [ПЦС, с. 348].  

Лексикографічні джерела не фіксують визначення непорочних. Окреслене 

найменування задокументоване Академічним тлумачним словником української 

мови з іншими семами ‘1. морально чистий, ні в чому не винний; безгрішній; 2. 

незайманий, невинний’ [СУМ, Т. V, с. 363]. У богослужбових книгах XIX – XX ст. 

аналізована лексема відзначалася високою активністю використання: “По 

Каfи1смахъ сhда1лнr w 6ктw1иха: По нgпоро 1чнrхъ, сi1gсть, по каfи 1смh, а$бig 

а4гг\лскiй собо1ръ” [ТСОЦП, с. 77]; “Сла1ва‚ и6 нr 1нh, бг\оро 1дичgнъ е6гw2: и 6 чтg1нiе. и6 

поg1мъ нgпоро 1чнr, на гла1съ е7. въ ни 1хжg кади1тъ i 6gрg1й” [Служ. 1855, с. 23]; 

“Посg1мъ жg поg1мъ нgпоро 1чнr” [Ч. 1950, с. 165]; “При співі Полієлея і Непорочних 
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чиниться кадіння всього Храму, починаючи з Вівтаря” [Служ. 1989, с. 34]. 

Функціонування досліджуваного номену з двома значеннями (‘1. Назва 17-ої 

кафизми Псалтиря, що починається словами “Блаженні непорочні”, яку виконують 

під час деяких богослужінь добового та тижневого кола, а також на деяких 

заупокійних богослужіннях як приспів до тропаря; 2. Тропар, приспівом до якого є 

непорочні; непорочний тропар’) засвідчено “Словником церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої [СЦОТ, с. 84]. Упродовж тривалого розвитку в 

богослужбових джерелах досліджувана номінація функціонувала як термін на 

позначення повного різновиду піснеспіву, сучасні лексикографічні праці 

засвідчують втрату церковно-термінологічного значення й у функції 

загальновживаного слова.  

Похвальний. Слово похвальнъ є семантичною калькою, найвірогідніше, з 

грецької – ‘‹painetÒj, ‹painoÚmenoj, £xi‹painoj’ [СС, с. 492]. Похвальна (подячна) 

пісня відома з XI ст. (“Похвальнr# пhсни владrцh х<ристо> соу въсrла\ште; 

похвальна оубо ~стъ тво" любr” [СС, с. 492]). “Києво-Печерський патерик” 

фіксує терміноназву похвальну пісню “Хваліте Господа з небес” : “Въ третій же день, 

всhмъ присhдящим у него въ оружіи, въ 6 часъ абіе невидим бысть, и слышала 

гласъ глаголющь: “Хвалите Господа съ небесь” [КПП. 1991, с. 109]. Серед пісень, 

що прославляють Бога, дякують Йому, є “Тебе, Бога, прославляєм”. “Тебе, Бога, 

прославляєм” або “Te Deum” (також: Подячний гімн св. Амвросія Медіоланського) – 

‘похвальний гімн, що походить з ранньохристиянських часів та бере назву від своїх 

початкових слів. Сьогодні гімн використовується католицькою церквою, 

православною церквою та лютеранськими церквами, Англіканською спільнотою під 

час Утрені в межах Літургії годин чи меси та проголошення подяки Богу під час 

спеціальних богослужінь’ [144]. Цей гімн іменують ще Амвросіанським в честь 

міланського єпископа, реформатора літургії й церковного співу Амвросія (IV cт.). 

На аналізовану назву “Хваліте Бога у піснях Його” вперше натрапляємо у 

“Требнику” П. Могили – “Хвали 1тg Бг \а въ ст\r 1хъ е6гw2” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 79]. 

“Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка піснеспів Тgбg Бога 

хвалимъ фіксує з семантикою ‘славослов’я, співане на молебнях’ [ПЦС, с. 712]. 
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Відомості про виконання цього піснеспіву знаходимо у богослужбових джерелах: 

“Пh 1снь благода1рствgнн# ст7а1гw А 6мвро1сi# е6п?па мgдiола1нскагw” [ Ірм, с. 556]; 

“Пh 1снь благода1рственн". И6жg въ ст\r 1хъ О6ц 7а на1шgгw А 6мвро 1сi# Е 6п?па 

Мgдiола1нскагw” [Евх. 1876, с. 372]; “Благодарственна пісня. (Св. Амвросія)” [ВЦН, 

с. 371]; “Причастя, Благодарення і Відпуст” [ЧА, с. 418]. До похвальних пісень 

відносимо псалом “Хваліть ім’я Господнє”: “ И пою1ть Полvgлg1й, снg1сть: Jало 1мъ, 

Хвали1тg и 6м# Гд ?нg: и Вgлича1нig съ стiхи2 избра1ннrми ^ jа1лмwвъ Двdдовrхъ” 

[ТСОЦП, с. 19]; “Полvелей. Jало 1мъ рл\д. Хвали1тg и $м#  Гд?нg, хвали 1тg раби2 ГдCа” 

[Ч. 1950, с. 137]; “Подоба1gтъ жg вh1дати и3 сig2: " $кw на бдh 1нiи всgно 1mнагw пh 1нi#, 

е3гда2 бrва1gтъ полv %gлg1й, и6 пою1ть jало1мъ: Хвали 1тg и $м#  гд ?нg: и6 

Исповh1дайтgс# гд gви: тогда2 поставл# 1gтс# а6нало 1гiй срgди 2 цр7квg, и6 на нg1мъ 

полага1gтс# пра1зднична# i6кw 1на гдcьскагw днg2, и 6ли2 бг\оро 1дицrна и6ли 2 и6 ст 7а1гw, и6 

ст 7r1#” [Служ. 1855, с. 26]. Похвальні піснеспіви ще називаються хвалитніми. КЦБС 

фіксує лексему хвали 1тнr зі значенням ‘піснеспіви, співані на утрені, із віршами 

псалмів: хваліть Бога у святих Його’ [КЦБС, с. 188]: Хвали 1тнr въслuчи1вшiйс# 

гла1съ” [Ч. 1950, с. 154]. У “Грецько-російському словнику” А. Вейсмана “хвалебна 

пісня, похвальне слово” – це “œz-cw1mon” [В, с. 376]. “Псковський літопис” реєструє 

складений термін похвальний несідальний до Святої Богородиці “Вь Великой пость 

кь суботh, вь нюже поется несhдалное похвальное Святhй Богородице, бысть 

знаменіе на небеси сь востока середняго, межи зимного и лhтняго, лучи огненныя, 

прежь мало, потом велико розошлось” [ПЛ, с. 200]. 

Блаженні. Слово блаженні є семантичною калькою XI ст. з грецької мови 

(makarismai), що означає ‘церковні вірші про блаженних згідно з християнським 

ученням’: Въ врhмя чтения кльплють вечерну, потомь поють блаженна. А на 

блаженнахъ запhвъ: ‘блажени нищии’ [СРЯ XI – XVІІ, с. 233]. “Старословянський 

словарь” (за рукописами X – XI ст.) реєструє значення номена блаженьнъ – 

‘піснеспів про блаженства’: анътиф<оиъ> в7 блажgн<ъ>нъ глас<ъ> [СС, с. 91]. У 

цьому джерелі зафіксовані похідні утворення: блаженьство ‘блаженство’; блажити 

‘вихваляти’; блажьнъ ‘блаженний’ [СС, с. 91]. У “Матеріалах для словника 
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давньоруської мови” І. Срезневського розглядувана назва позначає ‘євангельські 

вірші про блаженства, і ці піснеспіви (тропарі), які співаються за цими віршами’: – 

Кльплють вечерноу. потомь поють блаженна. Дь"кон жg … ^ходи> въ ст \rи 

wлтарь. и стоить тамо пhваgмrмъ бл\жннамъ [Ср. І, с. 110]. Згадуваний номен 

фіксований пам’ятками писемності давньокиївського періоду: “Посg1мъ. Блажg1ннr, 

Гла?, в \” [ТПМ 1646, Т. I, с. 690]; “блжgнr•гл&сь, а7” [ОСО, І, с. 31]; “внdg налvргiи 

бл7жgнr. Глась в7” [О. 1491, с. 56]. З XVІ ст. номінація бл7жg1ннrй поступово втрачає 

церковно-термінологічне значення й означає ‘благословенний, щасливий, 

вшанований’ [Бер, с. 10]. Номен бл7жgн задокументований у значенні ‘щасливий’ в 

“Лексисі” Л. Зизанія [ЛЗ, с. 5]. Дію за значенням ‘щастя комусь приносити’ 

занотована в згаданому джерелі як ‘блажu2, хвалю2’ [ЛЗ, с. 5]. “Словник української 

мови” за ред. Б. Грінченка подає найменування блаженний у значенні ‘щасливий’: 

“Блаженний муж на лукаву не вступає раду” [Гр. І, с. 73]. У статті О. Горбача “З 

історії української церковно-музичної термінології” зафіксовано: ‘Блаженства – гр. 

makarismoi євангельські заповіді “Блаженні…”, Мат. 5, 3 − 12, і тропарі канону, що 

співаються на блаженних стиха’ [30, с. 61]. ПЦС за ред. Г. Дяченка номінує 

блаженні “стихирами, які читаються на літургії після третьої ектенії перед малим 

входом в недільні дні й у ті свята, в які не дозволені антифони. Називаються 

блаженними тому, що читаються разом зі стихами євангельськими про блаженства. 

У всі недільні дні блаженні стихири розміщені в Октоїсі; у святкові дні, замість цих 

стихир, читаються тропарі 3-ої і 6-ої пісні святкового канона” [ПЦС, с. 46].  

“Словник церковних термінів” Д. Покровського нотує блаженні на 

позначення ‘молитвослова, який складається з євангельських віршів’ [СЦТ, с. 26]. 

До реєстрів “Словника церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої досліджувана 

лексема входить зі семами ‘1. Вірші з Євангелія, які виконують на богослужіннях, 

що є словами Ісуса Христа під час Нагірної проповіді про головні християнські 

чесноти; блаженства мн.; 2. Стихири якими супроводжують виконання блаженних’ 

[СЦОТ, с. 29]. В “Етимологічно-семантичному словнику української мови” 

І. Огієнка йдеться про те, що блаженний, як і благий, відоме в нас у двох значеннях: 

літературному й народному. “Літературне значення ‘блаженного’ було перекладом 
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грецького maka1rios, і визначало щасливий, богобоязний, померлий (небіжчик). А 

через це, що блаженними звали “Христа ради юродивих”, цебто тих, що 

прокидалися нерозумними або й були такими, постало й протилежне значення 

‘блаженного’ – людина неповного розуму, простачок. Це значення сильно поширене 

в російській мові (пор. Блажной, блажить), мало знане в українській” [ЕССУМ, Т. І, 

с. 154]. 

У семантичній структурі слова блаженний відбулися зміни. Релігійне 

значення цього слова не є основним, а лише додатковим у сучасних 

лексикографічних джерелах, й функціонує з семантикою ‘щасливий, який виражає 

щастя, радість’: “Де згода в сімействі, де мир і тишина, щасливі там люди, блаженна 

сторона; Блаженний муж, що йде на суд неправих І там за правду голос свій 

підносить” [СУМ, І, с. 196]; [ВТССУМ, с. 86]. Однак, як свідчать богослужбові 

джерела XIX – XXI ст., семантика досліджуваного слова не звужується, навпаки – 

виступає у ролі домінанти гіперо-гіпонімічного ряду: блаженні непорочні, блаженні 

непорочні з приспівом, блаженні воскресні, блаженні гласу, блаженні кротціи “Въ 

чgтвgрто1къ бл\же1ннr. Гла1съ а7” [ОСО, І, с. 137]; “Та1жg чтg11цъ чтg1ть Нgпоро1чнr, 

снg1сть: кадисмu. Блажg1ни нgпоро 1чнiи въ пuть”  [ТСОЦП, с. 31]; “Посg1мъ чтuтс# 

блажg1ннr: Въ ца1рствiи твоg1мъ Гд?и: Сти1хъ жg: Блажg1ннrи кро1тцiи: 

припhва1gмъ къ стихи6рамъ, на блажg1ннахъ въ Октw 1ихu, и6ли 2 къ стихи 1рамъ ^ г \ 

й и # s\ и° пh 1сни канw 1на пра1здника и 6ли 2 ст6а1гw, "$кw оу6ста1въ повgлhва2gтъ” 

[ТСОЦП, с. 64]; “Та1жg поg1мъ Блажg1ннr нgпоро1чнrи съ припhвr: Блгословg1нъ 

еси”  [ТСОЦП, с. 219]; “На лiтuргi 1и, Изwбрази6тgлна#: Благослови2 дuшg2 мо#2: и6 

блажg1нна гла1са на s\ и 6 пра1здника ^ канw 1на пh 1снь р#дова1# на д \” [ТСОЦП, с. 

99]; “Посg1мъ: Блажg1нна: Гла1съ в \” [Евх. 1876, с. 228]. У “Настільній книзі 

священнослужителя” лексему блаженні подано як полісем, одне зі значень якого – 

‘піснеспіви (тропарі канонів), які співаються на літургії за віршами з Євангелія’ [91, 

с. 680 − 681]. Від слова блаженство утворено фразеологізм ‘Горі: на горі 

блаже1нства, з сл. бути, почувати себе і т. ін. Безмежно щасливим, дуже 

задоволеним. Коли б не староста Мусій Гандзя, Григорко почував би себе на горі 

блаженства [ФСУМ, с. 190]. Як бачимо, лексема блаженний все-таки не зберігає 
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церковно-релігійної семантики у лексикографічних джерелах, натомість у релігійній 

практиці значення фіксується. 

Полієлей. На позначення цього піснеспіву в грецькій мові функціонувала 

лексема polu‹leos (це калька з гр., що означає ‘багатомилостивий’) У 

лексикографічних джерелах української мови від XI до XVIII ст. не зареєстровано 

номен полієлей. “Русько-мадярський словник” Л. Чопея наводить лексему ‘полиелей’ 

[РМС, с. 280]. Полієлей отримав іншу назву – многомилостиве – на тій підставі, що 

‘під час співу полієлейних віршів часто запалюють єлей й повторюють слова “на 

віки милість Його”’ [ ПЦС, с. 310]. 

У богослужбових книгах (“Василіянські церковні напіви” та “Служебник” 

(США, 1989) зафіксовано особливості та час виконання полієлея: “Полиєлей 

співається в усі свята Господські, Богородичні і полиєлейні; як також у неділі від 22-

го вересня до 19-го грудня й від 14-го січня до неділі сиропусної” [ВЦН, с. 140]; 

“Поки співається Поліелей, на тетраподі посеред Храму кладеться Образ свята, а 

Предстоятель (та інші священнослужителі, коли є), вийшовши із Вівтаря Райськими 

Дверима і ставши перед св. Образом, після скінчення Полієлею, співають величання 

свята один раз, а потім співці (обидва хори, як є) співають кілька разів” [Служ. 1989, 

с. 24]. 

У XIX – XX ст. в релігійній сфері функціонували обидві синонімні номінації 

полієлей і многомилостиве: “И пою1тъ Полvgлg1й, снg1сть: Jало1мъ, Хвали1тg и 4м# 

Гд?нg: и # Вgлича1нig съ стiхи 2 избра1ннrми ^ jа1лмwвъ Двdовrхъ” [ТСОЦП, с. 19]; 

“По Вадис. Сhда1лнr воскр?нr и# бг \оро1дичнr и$хъ. Та1жg многоми1лостивоg” 

[ТСОЦП, с. 148]; “Я$кw на бдh1нiи всgно1mнагw зри 2 пh 1нi#, е3гда2 бrва1gтъ 

полv %gлg1й, и поютъ jаломъ: Хвалитg им# гднg: и Исповhдайтgс# гдви: Тогда2 

поставл# 1gтс# а6нало 1й срgди 2 цр7квg, и 6 на нg1мъ полага1gтс# пра1зднична# i 6кw 1на 

гдCскагw днg2, и 6ли 2 бц drна, и6ли 2 св#та1гw, и6 ст \r1#” [ОСО, І, с. 13]; “По полvgлg1и, 

Вgличанi#” [ВУ. 1945, с. 13]; “Полvgлg1й. Jало1мъ, Хвали 1тg и 4м# Гд ?нg, хвали 1тg 

раби2 Гд?а” [Ч. 1950, с. 137]. “Напh 1вникъ цgрко1внrй по образu пh1нi# Га1лицко-

Рu1скихъ Цgрквg1й” наголошує на функціонуванні полієлея (многомилостивого) 

звичайного й святкового: “Полv $gлg1й и 6ли 2 Многоми 1лостивоg w6бr 1чноg” [НЦГ-РЦ, с. 
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100]; “Многоми 1лостивоg Праздничноg” [НЦГ-РЦ, с. 101]. О. Горбач засвідчує 

дефініцію терміноназву так: ‘Співані на утрені 134 і 135 псалми, де – зокрема в 135 

– повторюється слово милість “ласка”, гр. eleos; -poїy “багато”; є й народно-

етимологічне тлумачення, мовляв, тоді випалюється багато світла – оливи, гр. 

elaion’ [30, с. 61]. “Церковнослов’янський словник” А. Свиреліна уживає номен 

полvgлg1й (полиелей) зі значенням ‘пение на утрени, начинаемое псалмом’: “Хвалите 

имя Господне” [ЦС, с. 230]. У “Повному церковнослов’янському словнику” за ред. 

Г. Дяченка полigлgй= – це ‘спів на утрені, після кафизм 134 і 135 псалма. “Хваліте ім’я 

Господнє, алилуя” “Хваліте раби Господа, алилуя” “ Благословен Господь від Сіона, 

живий бо Ієрусалим, алилуя”” [ ПЦС, с. 451]. “Малий церковно-слов’янсько-

українсько-англійський словник” уживає полієлей із семантикою ‘два псальми 134 і 

135, де часто повторюється: "%кwко вh1къ ми 1лость Егw 2 (над Ізраїлем чи над 

новозавітною церквою); hymn composed of Psalms 134&135’ [МЦ-С-У-АС, с. 72]. У 

“Словнику церковних термінів” Д. Покровського досліджувана назва зареєстрована 

на позначення ‘святкового піснеспіву, складеного із віршів псалмів 134 − 135 й 

співаного в неділі й свята під час богослуження утрені’ [СЦТ, с. 110]. До реєстрів 

“Словника церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої входить термін полієлей зі 

значенням ‘Складова частина утрені неділь, а також свят Господніх, Богородичних 

та свят полієлейних святих, яка складається із 134 та 135 псалмів, що їх співають у 

цій частині утрені’ [СЦОТ, с. 102].  

У богослужбовій літературі XX ст. звертається увага на місце піснеспіву в 

священнодіях: “Після Полієлею у свята співаємо Величання. Священик у фелоні, 

відчинивши святі двері, співає Величання, кадить святу трапезу, святилище, ікони й 

людей, та ікону празника на тетраподі” [Молит. 1990, с. 125]; “Далі Полієлей: 

Хваліть ім’я Господнє. При співі Полієлея і Непорочних чиниться кадіння всього 

Храму, починаючи з Вівтаря” [Служ. 1989, с. 34].  

Псалом. Слово псалъмъ потрапило з грецької через старослов’янську мову: 

“гр. yalmÒj – “спів у супроводі музичного інструмента”, як і y£lma “пісня (для 

струнного інструмента)”, утворено від yannw “співаю, оспівую; смикаю, смикаю 

струни, граю”, що зіставляється з yÁn ‘терти, скребти’ або з лат. рalpare ‘гладити, 
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плескати’; форма псальма могла бути запозичена через польську мову з латинської 

(лат. psalmus від гр. yalmoj )” [ЕСУМ, Т. ІV, с. 621]. 

Найдавнішу фіксацію цієї лексеми з фонетично-орфографічними варіантами: 

псалъмъ /// пьсалъмъ / псалъмосъ засвідчено  //в пам’ятках давньоукраїнського 

періоду на позначення псалому Давида: – “В \ кънигr п+мъ р&н. По срgдh жg 

ко~гожьдо пьсалъма чьтgнию бrвати. Иде въ келию свою пhтъ по обучаю 

wбанадgс#тg псалма. Поча клан#тис#, по" пл+мr. Со псалъми пhснми 

проводиша и до манастrря…, съ честью положиша i в рацh. Положиша и въ 

соборнhи церкви въ святhи Троици съ псалмr и пhсньми”  [Ср. ІІ, с. 1721]; “И 

нrн" того рьцhмъ jал’моса•и оуслrшитъ насъ” [СС, с. 555]. У “Матеріалах 

для словника давньоруської мови” І. Срезневського вживано різновид аналізованого 

терміна: “Бързии псалъми: – Ащg чgрнgц, слrшавъ борзr# фалмr, ти 

излghзgть исъ цр\квg, а нg состои до конца, да поклонис# р\.”  [Ср. ІІ, с. 1721]. У 

цьому джерелі натрапляємо на слова, утворені від основи псалъмъ: псалъмописьць 

/ псалъмопhвьць з аналогічними значеннями: ‘укладач псалмів (про царя Давида)’ 

[Ср. IІ, с. 1720]. На виконання дії ‘співати псалми та інші церковні піснеспіви’ 

функціонувало в давньокиївський період слово ‘стихологісати’ [СРЯ XІ – XVІІ, Т. 

XXV ІІІ, с. 69]. 

У “Лексиконі Славенороському” П. Беринди термін псалом, псалм уживається 

зі значенням ‘спів, співанка, гра на інструменті або співана пісня’ [Бер, с. 473]. 

Виявлено фрагменти із текстів пам’ятків (середина XVII ст.), де засвідчено 

функціонування терміноназви псалом: “Е 6гда1жg jало 1мъ пою1ть, i6ерg1й вто2 врg1м# 

кади1т 8 црcкi# двg1ри, и 6 ст7r 1# и6ко 1нr, и 6 насто#1тgл#, и 6 кли 1росr и6 всю2 бра1тiю 

по 1чинu” [СПЙ, с. 34]; “Посконча1нiи жg jалма2 повgли 1тъ е6мu2 ст \и 1тgл_” [ТПМ 1646, 

Т. І, с. 196]; “Начина1gт 4 жg Iер1gv 4 всg по прgduказа1нномu на б +лвg1нiи О$браза Хв 7а, 

зри2 на Ли c, рд\. да1жg до jалма2, и $жg здg2 чтg2тс#, м7д” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 117]; 

“Пом \лuй м# Бж\g повgли 1цgй мл3ти: Гд\и нg " 4ростiю твоg1ю: и 6 про 1ча# 

пока# 1тgлнr# jалмr2” [ТПМ 1646, ІІ, с. 349]; “По Пg1рвой Каf: СhдаC: Въскр?: По 

вто1рой СhдаC: О6бновлg=: Та1жg Нgпороc: По си1х_жg Vпак\: и 6 а$бig поg1тс# Полvg1лgй, и6 
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Припh1ла о 6бновлg=: " $жg напрg1ди на своем мh1стъ поло1жgнr сu1тъ съ jалмом 

И 6збра1ннrм” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 47]; “Тажg2 vл\мь” [УМЕ, с. 17]. 

“Словник української мови” за ред. Б. Грінченка документує номен псальма з 

семантикою: “1) Псалом. Псалтирня псальма; 2) Духовная пьснь. Пан отець 

тихенько собі сидить та думає… а то псальми співає – так хороше, Господи!; 

Насміхаються на псалом той, що виллю сльозами” [Гр, Т. ІІІ, с. 495 – 496]. У “Малій 

українській музичній енциклопедії” О. Залеського зазначається що псалом – це 

“назва релігійного співу у давньожидівських богослужбах (псальми Давидові), які 

перейшли пізніше до християнських богослужб” [МУМЕ, с. 91]. У “Настольній 

книзі священнослужителя” зазначено, що псальма – це духовна пісня-гімн, 

запозичена з Псалтиря [91, IV, с. 759]. КЦБС фіксує таке значення цієї назви: ‘пісня, 

в якій приносимо славу й хвалу Богу’ [КЦБС, с. 137 − 138]. В “Етимологічно-

семантичному словнику української мови” І. Огієнка значення слів псалом і псальма 

диференціюються: ‘псалом − релігійний вірш як частина псалтиря’, ‘ псальма − 

покладений на музику псалом’ [ЕССУМ, IV, с. 140]. У творчому доробку “З історії 

української церковно-музичної термінології” О. Горбача з’ясовується, що псалом є 

відповідником грецького psalmos, який означає: ‘щипання, гра на струннім 

інструменті, пісня “як передача гебр. Tehilla6h ‘похвальний спів”’ [30, с. 62]. У 

західнополіських говірках псалми, які дяк читає на Всеношну, називають одіянієм 

[СЗГ, Т. ІІ, с. 10].  

У “Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка збереглося 

найменування псаломъ зі значенням “пісня, піснеспів. У церковному вжитку 

псалмами називаються ті священні пісні старозавітної церкви, які зібрані в одну 

священну книгу, відомі у священному кодексі під ім’ям арфі. Інші священні пісні, 

вживані у церковному богослужінні, не називаються псалмами, а піснями çdº или 

umnoj; відмінність цих назв полягає в тому, що çdºесть пісня біблійна чи інша, 

складена за зразком біблійним; а umnoj є хвалебною піснею на славу Бога, 

складеною без видимого наслідування якої-небудь біблійної пісні, напр. “Тебе, Бога, 

хвалимо”. Псалми є чудовим виливом релігійного почуття” [ПЦС, с. 521 − 522]. У 

сучасній українській мові семантично розмежовуються слова псалом і псальма: 1. 
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псалом “Релігійна пісня, молитва, що як складова частина входить у псалтир. Арена 

звірем заревла. А син твій гордо на арену, Псалом співаючи, ступив. // Музичний 

твір для солістів, хору, органа, оркестру на такий текст. 2. перен. Захоплена хвала 

кому-, чому небудь; гімн: Новий псалом живого слова: В ньому не приязнь стара, А 

світло лагоди, любові, Братерства, волі і добра” [СУМ, Т. VIII, с. 372 – 373]; 2. 

псальма, покладений на музику псалом; вокальний твір переважно духовного 

змісту” [СУМ, Т. VIII, с. 373]. У “Словнику церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої ці назви розглядаються як фонетичні варіанти: ‘Псалом і псальма – 

священний піснеспів із Псалтиря’ [СЦОТ, с. 111]. М. Бендик відзначає важливість 

Слова Божого в псалмах: “У співі людина вживає слова – логічно укладені звуки 

мови. Слова містять у собі “логоси” (поняття) речей і виявляють у своїй глибині 

Божий Логос, тобто Слово Боже. Воно відкриває Себе в Святому Письмі, особливо в 

псалмах, призначених для літургійного співу” [11, с. 2].  

У лексиконі української мови функціонує фразеологічне сполучення як (мов, 

наче і т. ін.) по псалтирю читає на позначення ‘хто – хтось говорить, відповідає 

дуже чітко, без зупинки’ [СУМ, VIII, с. 373]. 

Катизма. Лексема катизма через церковнослов’янське посередництво 

засвоєна з грецької k£qisma (kathisma) (сиджу, сидhніе, сhдальное). 

Церковнослов’янське кафиста [Бел, с. 89]. Вперше термін каfизма засвідчений у 

текстах XI ст. зі значенням ‘сідален, підрозділ псалтиря’: – “Потом жg чтоуть 

кафизмоу ко Го Cу” [Ср. ІІІ, с. 139]. У староукраїнську мову цей термін увійшов без 

жодних семантичних переструктурувань: “каfиzма  z&i” [Ч. 1491, с. 4]. “Словник 

української мови XVI – першої половини XVII ст.” уживає згадане слово з 

семантикою: ‘кожна частина Псалтиря, призначена для читання чи співання в 

церкві’: “И пой третій и шестый часъ зъ обїдницею, и Ка(в): едину со(т)ъ псалтира, 

тое(ст), гды будетъ зима, дл# малости дна, а великого дна Кашсмъ двъ” [СУМ 2, 

XIV, с. 71]. Виявлено фрагмент із тексту “Служебника патріарха Йосифа”, де 

функціонує цей піснеспів: “И по 1чинu каfи 1змr, насла1вахъ покло 1нr твори1тъ 

с 8каи 1ри цr в_коу1пh” [СПЙ, с. 70]. Ця терміноназва зареєстрована у “Русько-

мадярському словнику” Л. Чопея [РМС, с. 145]. О. Горбач витлумачує досліджуване 



 140 

найменування так: ‘катизма − частина Псалтиря, якого 150 псалмів поділено на 20 

частин, прочитуваних на Богослужбах впродовж тижня, а під час якого віряни 

можуть у церкві сидіти’ [30, с. 59 − 60], у противагу до акафисту – це несідальний 

гімн. Тотожну актуалізацію семантики прочитуємо і в іншому джерелі – ‘церковне 

читання з Псалтиря, дозволене уставом, під час читання якого присутнім в церкві 

можна сидіти’ [ПЦС, с. 248], а також у “Малому церковно-слов’янсько-українсько-

англійському словнику”: ‘ каfiсма − часть псалтирі, що складається з 20 катизм 

підчас її читання сидять’ [МЦ-С-У-АС, с. 41]. Слово катизма у “Настільній книзі 

священнослужителя” вживається зі значенням ‘вірші Псалтиря, читання із 

Псалтиря’ [91, с. 722]. Важливими синонімними паралелізмами в українській мові 

виступають грецько-церковнослов’янські: кафісма/chdилно. Орфографічна 

кодифікація терміна зареєстрована в “Правописному словнику” Г. Голоскевича: 

‘кати 1зма, -ми, -ти1зми, -ти1зм’ [ПСГ, с. 167]. Аналізований номен у “Словнику 

церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої фіксується як ‘розділ, на які поділено 

богослужбовий Псалтир, призначений для співання на богослужінні’ [СЦОТ, с. 64]. 

Активне функціонування досліджуваного слова підтверджують ілюстрації з 

богослужбових джерел XIX – XX ст.: “И 6 по каdi 1смh и 6зшg1дъ дiа1конъ сhвgрною 

двg1рiю, глаго1лgтъ ма1лuю е6ктgнiю2” [Служ. 1855, с. 36]; “По п\-мъ jалм1h, кафiсма 

d\” [Ч. 1491, с. 30]; “Та1жg пою1тъ стiхи 2 ^ каdiсмr з\i” [Євх. 1876, с. 157]; “Въ 

п#то 1къ вg1чgра: стiхосло 1вимъ кафi 1смu и 7i” [ОСО, І, с. 163]; “Після виголошення 

стихословлять 18-ту катизму: До Господа, коли я був у скорботі: з поклонами на 

Алилуя” [А, с. 148]; “Потім кафисма чергова й Мала єктенія” [Служ. 1989, с. 12]; 

“Дальше слідують катизми (читання псалмів) та сідальні” [МПП. 2003, с. 286]; “На 

вечерне, yтрени и полyнощнице читаются кафизмы, на остальных слyжбах тоже 

читается Псалтирь, но не в виде кафизм, а выборочно – скажем, в виде прокимнов, 

отдельных стихов или псалмов” [85, с. 33]. Унаслідок конкретизації значення на 

основі родового поняття виникли видові, утворивши терміносполуки (катизма 

рядова, катизма “Блажен муж”). Катизму рядову реєструє “Тvпiкwнъ, сирhчъ: 

оуставъ церковного пhнi#”: “ И по возгла1сh с#2 чтg1тс# каdи1сма р#дова1# 

(кромh2 нgдh 1ли, въ ню1жg на вgчg1рни чрg1зъ вg1съ го1дъ каdи 1сма нg глаго1лgтс#, 
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то 1кмо въ сgдми 1чнrи дни2)” [ТСОЦП, с. 40]. Катизма “Блажен муж” уперше 

засвідчена наприкінці XV ст. “ивъспомннанig 

вgликагопожара•вgчgрь•бл7жgньмжжь” [Ч. 1491, с. 227]. Надибуємо на 

функціонування катизми “Блажен муж” у богослужбовій літературі XIX – XX ст.: 

“На вgли 1цhй вgчg1рни, Бл7жg1нъ мu1жъ, каdи 1сма вс# 2” [ТСОЦП, с. 86]; “Після 

Блажен муж… диякон виголошує малу єктенію перед св. дверми, а по виголошенні 

вертається у святилище” [Молит. 1990, с. 19]; “Посля великої ектенії співається 

Блажен муж” [9, с. 56]; “Катизма “Блажен муж” [ЦК. 2013, с. 21]. Л. Лужницький 

зазначає, що катизма “Блаженний муж” (перші слова псалму) розповідає про 

старозавітніх пророків, проповідників віри в Бога і надії на Спасителя. До кожного 

рядка додається “Алилуя”, а вкінці – знаменні слова: “Слава тобі, Боже” тричі на 

знак подяки за те, що сповнилися пророцтва Старого Заповіту й Ісус Христос 

відкупив людей” [ЛГКЦ, с. 52].  

 

2. 2 Композитні утворення піснеспівів 

Хрестовоскресний. На позначення лексеми хрестовоскресний у грецькій мові 

існувала словосполука stauroanast£imoj (stauroanastasimos). Слово 

хрестовоскресний є семантичною калькою з грецької мови. Переважно 

хрестовоскресними є канони, тропарі, які виконуються у хрестопоклонну неділю та 

всі неділі Октоїха. Семантика цього терміна близька до воскресного: релігійний 

піснеспів, який виконується на богослужіннях з метою возвеличення смерті й 

воскресіння Христа. О. Горбач так само інтерпретує згаданий піснеспів [30, с. 61]. У 

“Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка крgстовоскрgсgнъ 

уживається в значенні ‘стих, який містить зміст розп’яття і воскресіння Христового’ 

[ПЦС, с. 270]. До реєстрів “Словника церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої 

аналізований номен увійшов із семантикою ‘хрестовоскресний і заст. 

хрестовоскресен ім. Піснеспів – канон, тропар, стихира, – змістом якого є 

звеличення хресних страждань та воскресіння Ісуса Христа’ [СЦОТ, с. 141]. Ми 

звернули увагу на похідне утворення хрестоносець у СЦОТ Н. Пуряєвої, значення 

якого ‘церковний слуга, який під час хресного походу несе хрест’ [СЦОТ, с. 140]. 
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“Церковнослов’янський словник” А. Свиреліна реєструє складений термін 

хрестовоскресні канони ‘канони, які містять прославлення Христа й Воскресіння 

Господа’ [ЦС, с. 149]. У “О #ктw 1ихъ, си1рhчъ оосмогла1сникъ” зафіксовані воскресні 

й хрестовоскресні канони: “Канw 1нr: воскрcнrй на д 7: крcтовоскрCнrй на г 7: и3 

бг7оро 1дичgнъ на г7: минg1и на д7. А $$$mg жg пра1зднugтс# ст7r 1й, на s7: крCтовоскрCнrй 

на в7, и бцdr на в7” [ОСО, І, с. 42]. Хрестовоскресні піснеспіви не зазнали істотних 

змін у своїй семантичній структурі й надалі продовжують функціонувати на 

прославлення Господа. 

Хрестобогородичний. Хрестобогородичні піснеспіви пов’язані з Пресвятою 

Дівою Марією, Її сином Ісусом (біль, сум, хресна зустріч, страждання Марії над 

хрестом, Ісусове розп’яття). В українській мові хрестобогородичний – композитна 

назва, утворена з двох основ: іменника хрест і прикметника богородичний. На 

позначення цього піснеспіву в грецькій мові функціонувала лексема 

stauroanast£simoj (stauroanastasimos). Пам’ятки XI – XIII ст. не фіксують цього 

терміна. Октоїх уперше засвідчує функціонування номінації хрестобогородичний 

“Сла1ва•и _нн7"•кр7сто•бо7” [О. 1494, с. 103]. Далі спостерігаємо помітне зниження 

активності терміноназви. Словник української мови XVI – першої половини XVII 

також не реєструє цього слова. Одначе відсутність номена хрестобогородичний в 

українських словниках з XVI – до середини XІX ст. не заперечує факту його 

безперервного функціонування в українській мові. О. Горбач номінує досліджувану 

лексему піснею на середи й п’ятниці, де оспівується Богоматір під хрестом Ісусовим 

[30, с. 61]. КЦБС наводить аналізоване найменування з семантикою ‘піснеспів, в 

якому відображена Божа Мати, яка стоїть біля хреста, на якому розп’ято Господа 

нашого Христа’ [КЦБС, с. 80 – 81].  

У церковних пам’ятках ІІ половини XIX ст. термін хрестобогородичний не 

вирізняється активністю вживання: “Во вто 1рникъ и# чgтвgрто1къ вg1чgра, е#гда 

ст \о1мu нh 1сть полvgлg1а, вмh1стw бг\оро 1дичнwвъ пою1тс# кр>тобг\оро 1дичнr” 

[ТСОЦП, с. 115]; “У вівторок або четвер цей Крестобогородичний: А4гнца, и 3 

па1стrр#, и3 Спа1са мi1ра на крgстh 1 зр# 1mи, Ро1ждша# т#, глаго1лашg слgз# 1mи: 

мiръ о4убw ра1дugтс#, прig1мл# и3збавлg1нig: о 3утро 1ба жg мо# 1 гори 1тъ, зр# 1mg твоg2 
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расп# 1тig, е4жg за всhхъ тgрпи1ши, Сr 1нg и 6 Бо1жg мой” [ВУ. 1945, с. 843]; “Співці 

починають співати Канони: недільний, хрестовоскресний, Богородичний або 

святковий” [Служ. 1989, с. 37]; “Сла1ва, и 3 нr1нh, кр>тобг\оро 1дичgнъ: Твоgго2 сн7а и 3 

вл6кu, дрg1влg "$кw ви1дhла е3си2, на кр>тh 2 рu1цh распростg1рша, и 3 копig1мъ рg1бра 

и 3скопова1gма, мт 7и чcта# рrда1юmи взrва1ла  е3си 2: оу3вr 2 мнh 2 ка1кw стра1ждgши, 

стра6сти чgловh 1кwвъ ^g1мл#й чл7вhколю1бчg” [ОСО, І, с. 98]. У “Словнику 

церковних термінів” Д. Покровського терміносполука хрестобогородичний позначає 

тропар, звернений до Пресвятої Богородиці, у якому пригадуються хресні 

страждання Її Сина − Ісуса Христа [СЦТ, с. 74]. Натрапляємо на згадуване поняття в 

“Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої: ‘Хрестобогородичний і 

заст. хрестобогородичен ім. Піснеспів – канон, тропар, стихира, – змістом якого є 

плач Божої Матері біля підніжжя хреста з розп’ятим Сином Божим’ [СЦОТ, с. 140]. 

У сучасній церковно-богослужбовій практиці досліджуване слово вживається в 

основному з тим самим значенням (“І нині (хрестобогородичний): Світ був 

помилуваний твоїм розп’яттям, Спасе, створіння просвітилось, народи знайшли 

спасіння, Владико! – кликала Пречиста, – я ж нині болію, бачивши твої добровільні 

страждання” [Молит. 1990, с. 1219]; “І нині: богородичний або 

хрестобогородичний” [Молит. 2011, с. 940].  

Трисвятий(а). Уперше слово трьсв#тъ зареєстровано в X ст. з первинним 

значенням ‘тричі святий (про Бога)’, наприклад: “молт \ва трьст \омо(у)…… 

тръс\тrмь гласомь отъ серафимъ. поемъ непрhстан’нно” [ЛСЯ, с. 266]. У цей 

час досліджуване слово у формі середнього роду трьсв#то~ (tris£gion) позначає 

назву молитви “и по\тъ тръс\тое” [ЛСЯ, с. 266]. В XI ст. лексема трисвята 

функціонує із семантикою: “1. церковний вірш з триразовим повторенням слова 

“святий (Святий Боже, святий кріпкий, святий безсмертний): – Пhснь ми 

трьсв#тоую съ страхъмь възглашающg. Въ нhкrихъ странахъ оувhдhхомh 

въ трьст \hи пhсни въ приложьнhи части възглашати по ст\rи бgсъмьртьнrи 

распьнrис# насъ ради. Къ трьст\оуоумоу пhнию прилагающа". Тr, Вл\дко, 

прими оустъ насъ грhшнrхъ трьстоую пh. Ижg трьст\мь глм Cъ ^ сhрафимъ 
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въспhва~мъ” [Ср. ІІІ, с. 988]; “Пgтръ, ижg расп#ть~ на тристо~ примrшль. 

Общg трисвятоg отъ хgрувимъ, обgщъ поклонъ отъ ангgлъ и чgловhкъ. 

Подобаgть ли игумgномъ… трисвятоg пhнig пhти, во олтари стоя”  [Ср. ІІІ, с. 

998]; 2. трьсв#тrи – всесвятий, сповнений святістю: – Мо > трiст\моу ст\го 

Васили": Бg\ ст \rи, почива"и въ ст\хъ……” [Ср. ІІІ, с. 999]. “Словник української 

мови XVI – першої половини XVII ст.” не реєструє цього терміна. У “Требнику” 

П. Могили натрапляємо на терміносполуку трисвятий спів, трисвяте славослов’я: 

“Та 1жg, Досто 1йнw е$стъ: Тр?то1g: и 6 по tчg наш…” [ТПМ 1646, Т. І, с. 315]; “…нg 

го1рдостнw принgсти 2тgбh2 Тр°\тоg Славосло 2вig, и бл\годарg1нig w # вgли 2кихъ твои2хъ 

дарова1нiй, и#1хъ сьтвори2лъ е#си2, и 6 твори 1ши всgгда2 $ в ? нас ?11” [ТПМ 1646, Т. I, с. 162]; 

“По сконча1нiи жg Тр?та1гw пh1нi#, Дi1аконъ глg&тъ Во 1имhмъ…” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, 

с. 192]. У “Словнику української мови” за ред. Б. Грінченка подано слово 

трисв’ятий у значенні ‘пресвятий, святійший’. “Оттакої трисв’ятої” [Гр. IV, с. 284]. 

У “Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка уточнено, що під 

трисвятим на літургії Св. Івана Золотоустого й Св. Василія Великого після малого 

входу розуміється тільки ‘трисвята пісня’ [ПЦС, с. 733]. Інше значення зафіксоване 

в “Церковнослов’янському словнику” А. Свиреліна: ‘трисвяте – це молитва Святий 

Боже’ [ЦС, с. 174]. Аналогічно трактує цей піснеспів О. Білоусенко й зауважуючи, 

що трисвяте – це молитва, в якій слово ‘святий’ промовляється тричі, і тому сама 

молитва називається Трисвятим. Цією молитвою ми молимося до всіх трьох осіб Св. 

Тройці [ККПВ, с. 15]. “Настільна книга священнослужителя” номінує трисвяте 

‘молитвою “Святий Боже…”, яка розповсюджує пісню серафимів у баченні пророка 

Ісаї” [91, с. 781]. У процесі повної адаптації лексема трисвятий у лексисі сучасної 

української мови вживається зі значенням ‘який перевершує всіх (всі) у святості; 

пресвятий’ [СУМ, Т. X, с. 268]. “Словник церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої розглядає терміноназву трисвятий із двома значеннями ‘1. ім. Молитва 

“Святий Боже, святий кріпкий, святий безсмертний, помилуй нас”; 2. трисвята 

пісня’  [СЦОТ, с. 132].  

У релігійних пам’ятках XIX – XX ст. аналізоване найменування функціонує як 

номен богослужбового піснеспіву. Семантичне значення цього піснеспіву 
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залишається незмінним. Більшість богослужбових джерел цього часу фіксують 

назву піснеспіву трисвяте, проте трапляються у ролі назви початкової цього 

піснеспіву “Святий Боже”. Висловлену думку підтверджують ілюстрації з джерел 

XIX – XX ст., наприклад,: “Трисв#то1g. Прgсв#та1# Тр+цg: По Оч6g на1шъ” [Ч. 1950, 

с. 16]; “Трто 1g: и 6 по О$ч7g на1шъ……” [Євх. 1876, с. 87]; “Та1жg, Нr 1нh ^пumа1gши: 

Трист7о 1g, и 6 по О $ч7g на1шъ: Тропа1рь, и 6 ^пuстъ……” [ОСО, І, с. 170]; “По 

Славосло 1вiи, егда2 оконча1ютъ пh1ти, ст 7r1й Бж1g: поклон# 1gтс# Igрg1й и6 вхо1дитъ 

въ ст 7r1й о 6лта1рь……” [ТСОЦП, с. 23]; “Прийшовши перед святі двері, священик 

чекає на кінець співу Святий Боже…Тоді диякон, якщо його нема, то священик, 

виголошує: Прему1дрість, про1сті! ……” [Молит. 1990, с. 23]; “На утрені після Великого 

Славослов’я, тобто коли проспівають: “Слава у вишніх Богу” і почнуть співати 

“Святий Боже”, – священик, вдягнений у всі священні одежі, виносить на голові з 

вівтаря на середину церкви гарно заквітчаний хрест і кладе його на столі (аналої)” 

[ККПВ, с. 53]; “Коли співають Трисвяте, також архієрей і співслужителі проказують 

Трисвяте, і роблять усі разом три поклони перед святою трапезою” [А, с. 37]; 

“Також Трисвяте” [ЧА, с. 165]; “Після Нині відпускаєш і Трисвятого беремо оці 

тропарі…” [Молит. 1990, с. 39]; “У дні свого празника він усіх нас взиває до 

спільного собору-збору з Ангелами, щоб віддати належну славу Богові: “Як 

верховний вождь небесних божественних сил, (Михаїл) днесь скликає людські хори, 

щоб один світлий празник з Ангелами укласти, празник їхнього собору 

божественного, і разом Богові трисвяту пісню заспівати” [Катрій, с. 253]. У праці 

“Василіянські церковні напіви” піснеспів Святий Боже названо ‘благальною 

піснею’  [ВЦН, с. 366]. М. Бендик стверджує, що, за думкою Святих Отців, 

‘трисвята’ пісня ангелів є ‘мелодією богослов’я’ – споглядання ними Отця, Сина і 

Святого Духа. Трисвята пісня скерована водночас і до Єдиного Бога, і до кожної 

Особи Пресвятої Трійці [11, с. 2]. Отже, розвиток лексеми трисвятий відбувався 

шляхом закріплення за нею двої значень: “1) пресвятий, всесвятий; 2) трисвята 

пісня”. 

Задостойник. Першу фіксацію назви знаходимо в богослужбовій літературі 

XX ст. з семантикою ‘ірмос 9-ої пісні раннішнього канона з приспівом чи без 
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приспіва, який співається у двунадесяті свята замість піснеспіву Богородичного 

“Достойно є”’ [91, с. 711]: “Або задостойник празника” [ЧА, с. 412]. Із цим 

значенням слово задостойник подане “Словником церковно-обрядової термінології” 

Н. Пуряєвої: ‘ірмос девятої пісні канону, який виконують на Літургії замість пісні на 

честь Богородиці “Достойно є воїстину” у свято Воскресіння Христового, у 

дванадесяті свята тощо’ [СЦОТ, с. 149]. “Словник церковних термінів” 

Д. Покровського тлумачить задостойник як ‘піснеспів, який співається у складі 

євхаристичного канона замість богородичної пісні “Достойно є”’. О. Горбач називає 

задостойник гимном Йоана Дамаскіна “Тобою радується, Благодатна, всяке 

створіння”, співаним на літургії В. Великого замість “Достойно є”” [30, с. 62]. На 

літургії І. Златоустого у дні найбільших дванадцятирічних свят і Пасхи, а також на 

літургії В. Великого у Великий Четвер й Велику Суботу є ірмос дев’ятої пісні 

канона утрені; в інші дні, коли виконується літургія В. Великого − особливий 

Богородичний тропар “Про Тебе радіє” [СЦТ, 54 − 55].  

Ексапсальм-Шестипсалміє. На східнослов’янській мовній території перша 

фіксація номена шgстопсалмig й синонім до цього слова Ексапсалмъ=~ксапсалмъ 

припадає на XI ст.: ‘Ексапсалмъ=~ксапсалмъ – шgстопсалмig’ – “Конча 

gксапсалмr и видh, яко послани суть погубити gго. По коньчании ~ксаплbма” 

[Ср. І, с. 822]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” цієї терміноназви не 

розглядає. У “Словнику української мови XVI – першої половини XVII ст.” подано 

ексапсальм зі значенням ‘сукупність шести псалмів, що їх читають на початку 

утрені’ [СУМ 2, IX, с. 39]. Це ж значення зафіксоване й у інших лексикографічних 

джерелах [Т, с. 344], [КЦБС, с. 194]. “Требник” П. Могили засвідчує 

функціонування згаданого найменування: (“Въ оу$трgшнiй оу$бw д\нъ, чbто сgбg2 

съблюдъ ^ вс# 1кi# сквg1рнr пло1ти и 3 дuха, на У$трни прgd Еkа1jалмом $ w#дh# 1нъ 

въ вс#2 сщgннr# w #дg1ждr, покади1въ Цр\ковъ w#бr1чнw, и # вшg1дъ въ Олтаръ 

ста1ни прgdст &о 1ю Тра1пgзою, и# сътво1ръ ба\гоговh1нноg ст\r 1мъ Та1йнамъ поклонg1нig, 

покади2 # 4 w #бr 1чнw, Кр>тло 1бразнw w#бход#2 ст \uю Тра1пgзu, ^да1вжg кади 1льницu 

оу#мr1й рuцh и6 разви 1нъ А$нтiмн1съ положи2 на нg1мъ ст \r 1й Дi1скосъ, и̂ взg1мъ 
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ст \r1й Кiвw1тъ съ БжCтвgн=rми Та1йнами, положи2  е$гw 2 накра2й А6нтiми 1са, и̂ 

^крr 1въ възми2 па1ки кади1лницu, и̂ кад#2, възгласи2…)” [ТПМ 1646, І, с. 286].  

Продовжують функціонувати синонімні пари ексапсальм – шестипсалміє до 

наших днів, семантичне ж значення піснеспіву залишається незмінним: “Посgмъ 

чтgтъ шgстопсалмig (gkаjалмr)”” [Тип. 2002, с. 18]; “И 6 глаго1лgтъ шgстоjа1лмig 

кро 1ткимъ и6 ти 1химъ гла1сомъ”” [Служ. 1855, с. 22]; “И 6 начина1gмъ шgстаjа1лмig, со 

вс#1кимъ молча1нigм и 6  оумилg1нigм слu1шаюmg”” [Ч. 1950, с. 78]; “Прgдсто#1тgль жg 

глаго1лgтъ: Сла1ва въ вr 1шнихъ бг&u: И 6 шgстоjа1лмig, " $кожg об̂r1чай” [ОСО, І, с. 

20]; “І читаємо Шестопсалміє дуже уважно і з страхом Божим, наче б самі 

невидимо розмовляли з Христом Богом, молячись за гріхи наші. А священик читає 

перед Престолом ранішні молитви”” [Служ. 1989, с. 26]; “По окончании же 

шестопсалмия и диакон в северную дверь выходит из алтаря и, поклонившись св. 

алтарю и священнику, становится на обычное место (на амвоне) и возглашает 

ектенью”” [71, с. 17]; “Шестопсалмие по Уставу назначено читать предстоятелю, и 

оно имеет такой подробный комментарий в Типиконе, какого не имеют другие части 

утрени. Про шестопсалмие сказано, что его надо читать “тихим гласом и легким, 

косно (т. е. медленно) и во услышание всех” [Л, с. 47]. “Повний 

церковнослав’янський словник” за ред. Г. Дяченка вказує на особливості виконання 

цього піснеспіву: “Шестипсалмія розпочинається славослов’ям: слава во вишніх 

Богу, і молитвою: Господи, уста мої відкрий. Наприкінці шестипсалмія 

прославляється Свята Трійця триразовим повторенням алилуя. Псалми, які 

складають шестипсалміє, зворушливі, зміст близький нам (у них зображується, по-

перше, велич Бога й доброчинність до людини, по-друге, нікчемність й гріховність 

людини), через що свята церква звертає особливу увагу на це читання. В статуті 

йдеться, що під час читання цього піснеспіву “не дозволено пошепки говорити, а 

також плюнути або харкнути: голови опустити, очі до землі, серцевими очима 

дивитися до сходу, молячись за гріхи наші, згадуючи смерть, майбутню муку й вічне 

життя. Щоб досягнути великої зосередженості, при читанні шестипсалмія статут 

дозволяє погасити свічки й залишатися при світлі ламп” [ПЦС, с. 833 − 834]. 

Змістове наповнення цього піснеспіву аналізується в “Богослужбових нотатках”: “У 
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шестипсалмії, при виявленні скорботних почуттів грішної людської душі, 

згадується час пришестя Спасителя, що сповістив необхідність покаяння задля 

нашого спасіння і дарував розраду скорботній душі у Слові Божому, у світі 

душевному і в освячуючих Таїнствах Святої Церкви. Тому-то цим шестипсалмом 

передує триразове славослів’я, оспіване Ангелами, що явилися пастухам у Вифлеємі 

в ніч Різдва Христового: – Слава во вишніх Богу і на землі мир, в людях 

благовоління” [71, с. 20]. “Словник церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої 

реєструє шестипсалміє з семантикою: ‘сукупність шести псалмів: 3, 37, 62, 87 та 

142, що їх читають на початку утрені; заст. Екзапсалми’ [СЦОТ, с. 149]. Упродовж 

всієї історії розвитку релігійної термінології ці синонімні назви закріпилися й 

продовжують вживатися до наших днів.  

Різновиди канону за композитною структурою. Пісні канону позначені 

сакральним символізмом. Свідченням цього є функціонування неповних канонів: 

двопіснець, трипіснець, чотирипіснець. Ю. Ясіновський звертає увагу на часові 

особливості виконання неповних канонів: “Кількість пісень змінювалася. Під час 

Чотиридесятниці (Великий Піст), предпразничні дні Різдва Христового і 

Богоявлення, день перед Преображенням й у деякі дні П’ятидисятниці вживаються 

скорочені канони від двох до чотирьох пісень; причому 8 і 9 є постійно, а 3, 4 і 5 

виконується в залежності від дня тижня” [164, с. 5]. 

В. Василик стверджує, що однопіснець перейшов у двопіснець, тому що 

з’явилася низка тропарів на пісні Богородиці [21, с. 135]. “Двопіснець – неповний 

канон, який складається з двох пісень” [СЦОТ, с. 45]. На лексему двопіснець 

натрапляємо лише у богослужбовому Типіконі середини XIX ст. “И возгла1съ. 

Посg1мъ е6ктgнiа2 ма1ла#. Та1жg конда1къ, гла1съ в 7: Ча1съ дш7g2, и 3 i $косъ. Та1жg 

поg1тс# двоgпh1снgцъ” [ТСОЦП, с. 232].»” “ 

У пам’ятках раннього періоду української мови лексему трьпhсньна 

зафіксовано лише з одним значенням – ‘канон, який складається з трьох пісень’ [Ср. 

І, с. 1017]. У пам’ятках XI – XV ст. віднаходимо фонетичні варіанти цієї лексеми: 

трьпhсньна/трьпhсньць, трgпhснgцъ, трhпhснgць: “Обh трьпhсньнh. ±жg въ 

ст \rи постъ имь (‰gодоромъ) творgна", "жg трьпhсньна нариц#ти wбrчаи 
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~сть. Пиш@ть, "жg хот#ть…: wвъ канонr, … тропар# жg др@гrи, "ковr жg 

самъ хощgть, трgпhснgца жg и др@гrи стgпgннr жg инъ” [Ср. ІІІ, с. 1017]. У 

Часослові надибуємо на функціонування трипіснеця “кан=о ст 7r••ка s7•и трипChнна” 

[Ч. 1491 р, с. 457]. Фіксує аналізований номен теж богослужбовий Типікон 

(середина XIX ст.): “И прgлага11gтс# праздника ра1ди вgли1кiй кано 1нъ гд?на Андрg1а. 

И поg1мъ е6го 2 во вто 1рникъ то#1ждg илdи съ трiпh1снцgмъ вто1рника. А трiпh 1снgцъ 

а$п?лскiй, поg1мъ съ пра1з d бл7говh1mgi#” [ТСОЦП, с. 183]. У “Повному 

церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка звернено увагу на структуру 

трипіснеця:  “трипіснеці виконуються у седмічні дні (крім суботи й неділі) св. 

Чотиридесятниці. До складу будь-якого трипіснеця неодмінно входить 8-ма й 9-та 

пісня канона (1, 8, 9), у вівторок – 2-га, в середу – 3-я, в четвер – 4-тя; а у п’ятницю – 

5-та. Прикладом трипіснеця: “Чеснішую”, “До тебе ранішню”, “Стовпи злопи” – 

співаються у велику п’ятницю на утрені після восьмого Євангелія. У суботу 

співаються чотирипіснеці, які складаються із 6-ої, 7-ої, 8-ої та 9-ої пісні канону” 

[ПЦС, с. 32]. О. Горбач зазначає, що поряд з цим терміном функціонував й 

синонімічний грецький – тріод. “Давнє трипіснець – тріодь, гр. trio6dion (книга з 

чином Богослужб рухомих, “подвижних”, свят року, коли співається на утренях 

трипіснці – неповні канони, складені лиш із трьох пісень; замість дев’яти чи 

восьми” [30, с. 60]. “Словник церковно-обрядової термінології“ Н. Пуряєвої 

реєструє це саме слово з тим самим значенням: ‘Трипіснець – неповний канон, який 

складається з трьох пісень’ [СЦОТ, с. 131]. У сучасній церковній практиці 

вживається лексема трипіснець: “Канон тільки один: трипіснець в понеділок і 

середу, двопіснець – у вівторок” [ЦК. 2013, с. 42]. Досліджуване найменування 

впродовж історичного розвитку закріпило за собою обрядове значення. 

‘Чотирипіснець – неповний канон, який складається з чотирьох пісень’ 

[СЦОТ, с. 148]. У давньоукраїнській мові функціонує з XII ст. зі значенням ‘канон, 

який складається з чотирьох пісень’ (В соу+ g\ нg чgcвgропh Cна)” [Ср. ІІІ, с. 1507]. 

Лексему запозичено з грецької мови “tetraèdion” шляхом семантичного 

калькування: чgтвgропhсньна/чgтвgропhснgць. “Вони співаються у суботу 

Чотиридесятниці й на повечір’ ї суботи по Пасці” [ПЦС, с. 821]. 
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Висновки до другого розділу 

Виникнення й фіксація та функціонування назв піснеспівів достатньо повно 

ілюструє процес формування й розвиток релігійної термінолексики української 

мови. У другому розділі подано спостереження над історією формування назв 

піснеспівів-однословів (прості та складні назви). До простих назв однословів на 

позначення піснеспівів належать іменникові (догматики, акафіст, іпакой, стихира, 

канон, тропар, антифон, кондак, ікос, ірмос, катавасія, прокимен, алилуя, 

алилуарій, коляда, щедрівка, гімн, псалом, катизма) та прикметникові / 

дієприктетникові (величальні, воскресний, богородичний, троїчний, мученичний, 

покаянні, непорочні, похвальний, блаженні, світильний, причасний, відпустовий, 

степенні). До складних прикметникових назв піснеспівів зараховуємо (трисвятий, 

хрестовоскресний, хрестобогородичний) та іменникові (задостойник, ексапсальм 

(шестипсалміє).  

За нашими спостереженнями, значна частина терміноназв грецького 

походження відома вже з XI століття (канон, кондак, тропар, іпакой, акафіст, 

стихира, антифон, катавасія та ін.). Дещо пізніше, у XV столітті, зафіксовано 

назву ірмос. На давньоукраїнському мовному ґрунті шляхом семантичного 

калькування з грецької мови утворені лексеми: воскресні, величальні, троїчний, 

покаянні, похвальні, блаженні, величальні, сідальні, мученичні, що функціонують в 

українському мовному просторі як вторинні найменування. Усе це дає піставу 

говорити про сформованість окресленої групи релігійної термінолексики вже в 

давньокиївський період.  

Констатуємо, що деякі з назв піснеспівів характеризуються полісемійністю, 

зокрема й виходом за межі сакральності. Так, лексемі канон в українському мовному 

просторі властива не тільки сакральна семантика (‘церковна пісня на честь святого 

чи празника’, ‘ книги святого письма’, ‘церковні правила’ тощо), а й профанна 

(‘гармата’, ‘правило’, ‘мед, який варили на храмове свято’ тощо). У діалектах 

української мови в цьому слові превалює профанна семантика, часом сороміцька. 
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Лексема іпакой позначає церковний піснеспів, та послух; відповідь на піснеспів. 

Назва катавасія має й профанне значення – ‘гармидер, безлад’. 

Низка досліджуваних лексем відзначається високою словотвірною 

продуктивністю. До таких належать слова канон (канонний(-е), канонік, каноник, 

канонарх, канонархати), коляда (колядковий, колядник, колядниця, колядування, 

колядувати), щедрий (щедрівка, щедрівчаний, щедрівник, щедрівниця, щедрувати, 

відщедрувати), псалом (псаломний, псаломник). Інші терміни (кондак, тропар, 

ірмос, стихира, акафіст) мають невисоку словотвірну активність – кондакар, 

тропаріон, ірмологіон, стихирар, акафісник. Наявність похідних свідчить про 

розбудову лексичного складу мови, своєрідне «вростання» релігійної лексики в 

українську мовну картину світу. Підтверджує цей процес поява фразеологізмів на 

зразок тропарів з кондаками дати (побити когось), як по псалтирю читає 

(відповідати чітко, без зупинки).  

Переважна більшість досліджуваних однословів (величальні, воскресні, 

покаянні, світильні, сідальні та ін.) функціонує тільки в релігійному дискурсі, 

незначна частина належить як до загальновживаного шару лексики, так і до 

термінної лексики.  

Для релігійної лексики на позначення назв піснеспівів властива морфологічна 

варіантність (величні – величальні, прокимен – прокімен, канун – канон, богородично 

– богородичень, поліелей – полієлей, трепар – тропар, стіхира – стихира славослів’я 

– славослов’я, кафізма – катизма); фонетична варіантність (отпустительний – 

відпустительний, утренній – ранній, ирмос – єрмос – ірмос, алілуя – алилуя, 

прокимон – прокимен акафист – акахвист, акахтист – окахтист – акафіст); 

словотвірно-морфологічна варіантність (свhтильно [Ср, Т. ІІІ, с. 292], свhтильна, 

®(-r)” [СС, с. 595 − 596], свhти 1лgнъ [ТПМ 1646, Т. І с. 671]; богородичьно [ЛСЯ, с. 

223], богородичьнъ [Ср, Т. І, с. 135]; прич#стъно [СС, с. 515], причaстьна" [Ср, Т. 

ІІ, с. 1493], съпричaстна"” [Бер, с. 71], прича1стgнъ [ТПМ 1646, Т. ІІ с. 90]). 

Переважна більшість номенів аналізованого розділу функціонально обмежені 

(непорочні, причасний, прокимен тощо). Поодиноко спостережена втрата 

функціонування терміна (азматик). 
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Особливістю назв піснеспівів цих двох підгруп є незначна кількість лексем 

грецького походження (прокимен, алилуя, гімн, катизма, полієлей). Переважають 

лексеми праслов’янського та старослов’янського походження: відпустові, похвальні, 

непорочні, блаженні тощо, що пояснюється архаїчністю цієї лексики в українському 

мовному просторі і функціонуванням цих назв у сакральному дискурсі як вторинних 

найменувань, утворених на давньоукраїнському мовному ґрунті шляхом 

семантичного калькування з грецької мови. Їхня поява датується здебільшого Х – ХІ 

ст., що вказує на функціонування і в дохристиянській мовній традиції 

як загальновживаних слів, зафіксованих у лексикографічних джерелах.  

Переважна більшість мовних знаків досліджуваних однословів (величальні, 

воскресні, покаянні, світильні, сідальні та ін.) функціонує тільки в релігійному 

дискурсі, незначна їх частина характерна як і для сакральної, так і для лінгвістичної 

картин світу. Більшість лексико-семантичних конституентів не виходять за межі 

сакральності, що пояснюється, очевидно, специфікою сигніфікативів на позначення 

назв піснеспівів.  

Як свідчить діахронний аналіз семантики досліджених мовних одиниць, у 

межах релігійної термінолексики на позначення назв піснеспівів репрезентовано 

неоднорідні з етимологічного погляду конституенти, що пояснюємо різними 

шляхами їх проникнення в українську мову. Значна частина складених (як і простих 

та складних) назв піснеспівів запозичена в українську мову досить давно, більшість 

у цілому адаптована до її фонетичної, орфографічної й граматичної систем (мають 

такі ж парадигми відмінювання і фонетичне оформлення, як і власне українські 

назви). Розбіжність у написанні зумовлена відсутністю єдиної універсальної норми 

сучасного українського правопису в регламентації графічного оформлення 

релігійної лексики. 

На сучасному етапі розвитку української мови спостерігаються: а) синонімні 

та гіпо-гіперонімічні зв’язки між конституантами лексико-семантичної групи, що 

свідчить про її системність; в) розширення використання назв піснеспівів у 

переносному значенні в текстах нерелігійного характеру, що показує перехід 

специфічно релігійної лексики до слів загальномовного вжитку. 
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Основні положення розділу викладено в таких публікаціях автора: [110], [111], 

[112], [114], [115], [117]. 
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Розділ ІІІ. Формування складених терміноназв піснеспівів 

3. 1. Вільні словосполуки 

Вічний. Вічна пам’ять. Терміносполука вічна пам’ять та назва вічний 

функціонує з XI ст. в давньоукраїнській мові вhчьнrи: вhчьна" пам#ть зі 

значенням ‘заупокійний піснеспів’ – “Благовhрнимъ князgмъ, лgжащимъ въ 

дому святhи Софiи и въ дому святhи Троици, тhмъ пhша вhчную пам’ятъ” 

[Ср. ІІІ, с. 72]. На позначення заупокійного моління існувало латинське ‘Suffragium’ 

[КЛРБС, с. 72]. Фіксує термін-дублет ‘покои 1н’ “Октоїх” [О. 1494, с. 132]. У 

“Требнику” П. Могили засвідчується вживання піснеспіву вічна пам’ять: “Вh 1чна# 

ти па1м#ть, вh1чна# ти па1м#ть, вh1чна# ти па1м#ть. И 6 ^хо 1д#\ въ сво#2 си 2” 

[ТПМ 1646, ІІІ, с. 788]. Паралельно з терміном вічна пам’ять у згаданому джерелі 

ми виявили також термін-дублет ‘поко 1инъ’ [ТПМ 1646, І, с. 799]. “Словник 

староукраїнської мови XIV − XV ст.” документує назву богомолє 

(церковнослов’янською мовою звучить богомолиє) зі значенням ‘молитва за помин 

душі’: “Сє я кн#зъ юріа холмъскии… придали єсмо к цр\кви бж\ои прач(с)тои 

бг\омт\ри на бг\омолє вєчистоє сєла стрижово слєпче космово” [ССУМ, Т. ІІ, с. 104]. 

У XVI − першій половині XVII ст. лексема богомолє зафіксована зі значеннями: 1) 

“приношення молитв Богові, поклоніння Богові (богомілля): то(т) хра(м) знову 

змуровати вш\єи мл(с)ти вси(м) правосла(в)ны(м) хр(с)тияно(м) на вє(ч)ноє 

бг\омо(л)є”; 2) “відправа церковних служб богомілля, богослужіння положєнъ бы 

(ст) сии ап(с)ль тє(т)рь…въ wбитєли вєлики# лавры Дє(р)мани…приєп.(с)п’є 

лu(ц)ко(м)… а в дє(р)жавє и в богомо(л)и” [СУМ 2, ІІ, с. 142]. На піснеспів вічна 

пам’ять натрапляємо у “Псковському літописі”: “… а благовhрнымь князhмь вь 

дому Святыя Софhи и вь дому Святыя Тройца, и тhмь пhша вhчную память, 

такожь и инымь добрымь людемь, которыя положили главы своя и кровь свою 

промяша за домы Божія и за православные христіянство, такожь и тhмь пhша 

вhчную память” [ПЛ, с. 78]. В “Етимологічно-семантичному словнику української 

мови” І. Огієнка занотовано: “Вічна пам’ять взяте з церковного співу за упокієних. 

Вічная пам’ять – вічна пам’ять на небі” [ЕССУМ, Т. І, с. 236]. На позначення 



 155 

окресленого піснеспіву у “Словнику української мови” за ред. Б. Грінченка подано 

‘прощальні молитви’ [Гр. ІІІ, с. 492]. У “Повному церковнослов’янському словнику” 

за ред. Г. Дяченка до згаданих термінів-дублетів (вh 1чна# па1м#ть – поко 1инъ) 

виявлено синонім отходна# зі значенням ‘канон, який виконується священиком при 

виході душі’ [ПЦС, с. 399]. У “Настільній книзі священнослужителя” вічна пам’ять 

– це ‘виголошення на відспівуванні померлих і на панахидах’ [91, IV, с. 691 − 692]. 

“Василіянські церковні напіви” наводять нотні виконання цього піснеспіву [ВЦН, с. 

329]. Ілюстрації з богослужбових джерел останніх століть підтверджують 

функціонування синонімічної пари (вh1чна# па1м#ть – поко 1инъ): “Блж\g1нноg 

оу6спg1нig и6 вh 1чнrй поко 1й пода1ждь Гд?и нr1нh оу6со 1пшgмu рабu твоgмu (оусо1пшgй 

рабh2 твоg1й) и$м Cкъ, и6 сотвори2 е6мu2 (е$й) вh1чнuю па1м#ть. Вh1чна" па1м#ть г” 

[Євх. 1876, с. 149]; “Сла1ва, Поко1инъ: Свhтлh1йшагw свh1та, и 6 вh1чнагw вgсg1лi#, 

" 6ви2 прича1сники  "$жg прgста1вилъ е6си2 ^ приврg1мgннrхъ, рабr6 тво# 6 вh6рнr#, 

прgбл7гiй бж7gна1шъ” [ОСО, І, с. 124].  У “Грецько-руському словнику” А. Вейсмана 

зареєстровано піснеспів, який виконують, оплакуючи померлого: це ‘плачевна пісня’ 

“qrhn‹w (qrˇnoj) плакати (оспівувати померлого); співати плачевну пісню: £ojdhn} 

wd£j, оплакувати tn£ чи ti” [В, с. 612]. В “Українсько-латинському словнику” 

А. Корецького-Сатановського та Є. Славинецького репрезентована словосполука 

надгробний спів ‘threni, lugubris cantus’ [ПРУЛСКСС, с. 124]. У “Словнику 

української мови” Д. Яворницького пісня за померлим має іншу синонімну назву – 

застаріле запла1чка [Я. Д, с. 264]. На виконання дії поминання за померлими 

вказувало дієслово зменковати [Я. Д, с. 305]. У процесі історичного розвитку 

лексема вічний зазнала семантичних змін, утворивши терміни-дублети й закріпивши 

за собою обрядове значення.  

Слава (Славослов’я мале) – церковний піснеспів, виконуваний під час 

священних обрядів й у священнодіях. В XI ст. слово слава містило семи “1. думка; 2. 

прославляння; 3. хвала; 4. подяка; 5. пошана, честь, слава; 6. похвальба, хвастощі; 7. 

велич” [Ср. ІІІ, с. 405 − 407]. “Стсл. слава, славити; – псл. slava “слава, хвала”, 

slaviti “хвалити”, пов’язані чергуванням голосних із slovo, styli ‘бути славетним, 

називатися’; – споріднене з лит. slovе ‘честь, хвала’ [ЕСУМ, Т. V, с. 294]. Назва 
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слава – це скорочена початкова назва співу малого славослов’я. В XI ст. дійшли його 

архаїчні фонетичні варіанти: славословлgни~, славословgси~, славословgни~”” [Ср. 

ІІІ, с. 405]. Перший компонент славо відомий у старослов’янській мові як калька з 

грецької: “славословестви~ ‘прославлення’; славословити ‘прославляти, 

вихваляти’, наприклад: "коже и иwна поклони с# ~моуже поклони с#. то и азъ 

паче поклон@ с# и славословr"  и възнош@; славослови~ те саме, що 

славословестви~: дажди емоу вhдhти и… славослови~” [ЛСЯ, с. 262 – 263]. 

Писемні джерела української мови києворуського періоду засвідчують високу 

частотність використання піснеспіву слава у церковно-термінологічному значенні: 

“охh \ иiсh \ ги\ нашgмь ~моу жg слава: нrн" и присно и въ вhкr вhкомъ” [ Ізб. 

1076, с. 294]; “Сла1ва• и _нн7"• кр7сто•бо7” [О. 1494, с. 103]; 

“слава•и 6нrнh•алл7илоуи#” [Ч. 1491, с. 11]; “Сицева гордымъ отмъщеніа, им же 

Господь противиться, смиренным же дасть благодать. Тому слава съ Отцемъ и съ 

святым Духом нынь и присно и въ вькы вьков. Аминь” [КПП. 1991, с. 139]; “Во ім’я 

Христа Ісуса, Господа нашого, йому ж належать честь і слава, Отцю і Сину і 

Святому Духу, завжди і нині, і во віки віків” [ХЛУР, Т. ІІ, с. 60]; “А князь Данило 

звідти прийшов до [города] Визни і перейшов ріку Нарев. І багато християн із 

полону вони удвох [Данило й Василько], вибавили, і пісню слави вони співали їм. 

Бог поміг їм обом, і прийшли вони зі славою на землю свою, унаслідувавши путь 

отця свого, великого князя Романа, що вигострив був зуби на поганих, як той лев, і 

яким половці дітей страхали” [ГВЛ, с. 79]; “І тоді вернувся він до себе з честю 

великою, воздаючи хвалу й славу в Трійці Отцю і Сину і Святому Духу і нині [і] в 

усі віки агіос” [ГВЛ, с. 135]. У “Словнику російської мови XI – XVII ст.” за ред. С. 

Бархударова зафіксовано таке значення найменування славослов’я: ‘прославлення 

Бога чи святих у молитвах; церковний гімн такого змісту’ [СРЯ XI – XVII, XX ІV, с. 

61]. У “Києво-Печерському патерику” натрапляємо на фіксацію божественного 

славослов’я: “Абіе же блаженный Варлаамь постави над печерою малу церквицю во 

имя святыя Богородица, да ту, братіа сьбираются на божественное славословіе” 

[КПП. 1991, с. 37]. У XIV ст. від слова слава утворюється похідне  славник, значення 

якого – ‘стих, перед яким співається Слава Отцю і Сину і Святому Духові’: – 
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“Трgwднrя славники ^ фарисgя до Всh стr•” [Ср. ІІІ, с. 407]. Аналогічну 

семантику реєструє інше джерело [СЦСРЯ, Т. IV, с. 144]. 

У “Лексиконі Славенороському” П. Беринди термін славосло 1вig означає 

‘хваління’ [Бер, с. 115]. Це слово функціонує в середині XVІІ ст.: “Сла1ва: И 6 нн\h: 

Бг\оро 1диc……” [ТПМ 1646, Т. І, с. 92]. У “Російсько-мадярському словнику” Л. Чопея 

теж занотована лексема ‘славословие’ [РМС, с. 365]. У СЦОТ Н. Пуряєвої так 

потлумачено її значення: ‘Славослів’я і заст. славословіє Коротка молитва, яка 

звеличує Пресвяту Тройцю та починається словом ‘Слава’; часто як кінцева фраза 

інших молитов: доксологія’ [СЦОТ, с. 122]. У джерелах середини XIX ст. надибуємо 

словоформу славословлення “Славословлення. Бо твоє є царство, і сила, і слава, 

Отця, і Сина, і Святого Духа, нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь. Свої прохання 

в молитві Господній ми закінчуємо славословленням, тобто висловом слави Богові” 

[ККПВ, с. 18]. Зібраний ілюстративний матеріал дає змогу стверджувати, що 

найвища активність функціонування досліджуваного найменування припадає на 

XІX – XXІ ст.: “±кw подоба1gтъ ти1 вса1ка> сла1ва, чg1сть и 6 поклонg1нig, Оц \u, и 6 

Сн\u, и 6 ст\омu Дх\u, нr1нh и 6 при1снw, и 1  вь вh1ки вhкw 1въ, А6ми 1нь” [Євх. 1876, с. 

11]; “Сла1ва, и 6 Нr 1нh” [ Ірм, с. 14]; “У суботу ввечері та в дні, коли є читання, або 

великий прокімен, відбувається вхід; на Слава відчиняються св. двері; священник у 

фелоні, а диякон з кадильницею, обходять св. трапезу і стають перед св. дверми” 

[Молит. 1990, с. 22]; “Після “Слава, і нині” звичайно читається мале Славослов’я, 

перед яким ієрей, вийшовши перед св. двері, промовляє під час Чотиридесятниці: 

“Тобі належить слава” і виголошує: “Слава тобі, що світло нам показав” і тоді хори 

читають Славослов’я” [Тип. 2002, с. 35]; “Після закінчення Трисвятої пісні 

прославляється сама Св. Тройця. Слава Отцю й Синові й Святому Духові, і нині і 

повсякчас і на віки вічні. Амінь”  – Це мале Славослов’я” [БЛ: КПК, с. 67]; “Слава, и 

нrнh: догматiкъ, гласъ тойжg”” [ОСО, І, с. 22]; “Три стихири і Слава: Святому; І 

нині: Хрестобогородичний” [КТ, с. 14]; “По псалму 103 промовляються слова: 

“Слава Отцю і Сину, і Святому Духові: І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь (так 

зване мале славослів’я)” [ЛГКЦ, с. 51]; “Слава Отцю, і Сину, і Св. Духові дозволено 

вимовляти перед церковними піснеспівами” [КЦБС, с. 158]. В “Етимологічно-
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семантичному словнику української мови” І. Огієнка номінація слава набула 

семантичної диференціації, реалізувавшись у значеннях: ‘1. широка популярність, 2. 

репутація, 3. вигук, який виражає схвалення’ [ЕССУМ, Т. IV, с. 274]. У “Словнику 

церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої подано дефініції номенів слава й мале 

славослів’я: ‘Слава – 1. Частина, на які поділено кафизми; статія; 2. Славослів’я 

“Слава Отцю і Сину і Святому й Духові”, яке завершує кожну статтю кафизми; 3. Те 

саме, що славослів’я мале’ [СЦОТ, с. 121 − 122]; мале славослів’я – літургійний 

виголос – молитва “Слава Отцю і Сину і Святому Духові. Амінь; слава” [СЦОТ, с. 

122]. Славословіе з лат. “audes. encomium. praeconium. decantatio” [ПРУЛСКСС, с. 

235]. Зазначимо, що на основі семи славослов’я виникає сема “прославляння кого-, 

чого-небудь у піснях, промовах і т. ін. // Надмірне вихваляння кого-, чого-небудь” 

[СУМ, Т. IX, с. 348]. Те саме реєструє “Великий тлумачний словник сучасної 

української мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 1342]. Ф. Кульчинський 

словосполуку “Слава Отцю й Синові і Св. Духові і нині…” номінує малим 

Славослов’ям, що в перекладі з гр. означає ‘доксологія’, й воно “веде свій початок 

від перших часів християнства. Св. Отці Нікейського Собору (325 р.) до слів “Слава 

Отцю й Синові і Св. Духові” – додали ще “І нині, щоб таким способом 

підтверджувати, що Син Божий і Св. Дух є рівновічні з Отцем. Це на доказ 

неправдивості науки єретиків, що неправильно вчили про Св. Тройцю – Бога Отця, 

Бога Сина й Бога Духа Святого. Ця коротка, але багата своїм змістом пісня 

називається малим Славослов’ям для відрізнення від великого Славослов’я, що 

співається на Ранній і починається ангельськими словами. “Слава на висоті Богу і на 

землі спокій, між людьми благовоління” [БЛ: КПК, с. 68]. Звідси родова назва 

славослов’я конкретизувалася видовою назвою мале (мале славослов’я). Славити. 

На здійснення прослави Божої Матері, Ісуса Христа, всіх святих на базі 

згаданогоного лексико-семантичного варіанта сформувалося віддієслівне утворення 

славити (відіменниковий дериват від слова слава). З XI ст. зафіксовані словоформи 

лексеми – ‘славити, славлю, славл"ти, славл"ю’ [Ср. ІІІ, с. 406] зі значенням 

‘прославляти, вихваляти’: – “И възвратиш#с# пастоуси, слав#щg и хвал#щg Б \а. 

С\пса слав#щg. Славимо gсть имя gго отъ конgцъ земля. Тgбg славл#gмъ 



 159 

нgмлъчьно. Славля" мя прославлю” [Ср. ІІІ, 406]. Аналогічне джерело з тим самим 

значенням ‘вихваляти’ фіксує слово прославл"ти “Поклан#~мъ ~си и 

прославл#~мъ съ Oц\gмъ и Ст\ъимь Дх\омь” [Ср. ІІ, 1571]. У Добриловому 

Євангелії XIІ ст. натрапляємо на вживання редукованого ся після дієслова славити 

“а щg аzъ славлю с# самъ слава мо" ничто же ~сть” [ДЄ, с. 83]. У сучасній 

українській літературній мові аналізоване найменування полісемантичне, але 

збереглося і його найдавніше обрядове значення – “звеличувати, прославляти кого-, 

що-небудь; оспівувати кого-, що-небудь, співати на честь когось, чогось; 

поширювати недобру славу про кого-, що-небудь; безчестити, ганьбити; розм. 

говорити, розповідати щось про кого-, що-небудь” [СУМ, IX, с. 347]. 

Славослов’я велике. У “Матеріалах для словника давньоруської мови” 

І. Срезневського зафіксовано початкові слова великого славослов’я: “Слава во вишніх 

– Въ началь Слава въ вышнихъ. Начатъ старець Слава и аже потомь. Начатъ Слава 

въ вышьнихъ съ вhрою” [Ср. III, с. 405]. В XI ст. вперше засвідчено піснеспів велике 

славослов’я з початковими словами “Слава во вишніх”. Добрилове Євангеліє також 

документує початкові слова піснеспіву “Миръ на нбси и слава въ вrшнихъ” 

[ДЄ, с. 324]. “Успенський збірник” XII – XIII ст. фіксує “Слава во вишніх Богу” 

піснею “~" жg ради пастоу си бл7гословgствоують съ анг 7лr глю7щg страшьноую1 

о 1ноу пhснь•слава въ вrшьниихъ бо&у и на зgмли миръ въ чgловhцhхъ 

бл&говолgни~” [Усп. зб, с. 435]. У “Словнику російської мови XI – XVII ст.” за ред. С. 

Бархударова натрапляємо на таку семантику досліджуваго піснеспіву: ‘Слава во 

вишніх – початкові слова й скорочена назва великого славослов’я’ – “Начатъ Слава 

въ вrшьнихъ съ Вhрую въ gдиного ба\, а по сgмъ Oч\g нашъ и  Ги\ помилуи” 

[СРЯ XI – XVII, XXIV, с. 55]. Свого церковно-термінологічного значення ця 

терміноназва не втратила і в староукраїнській мові. Староукраїнську назву 

піснеспіву знаходимо у тексті Часослова “сл>асл>оgвgликоg” [Ч. 1491, с. 264]. В ролі 

домінанти гіперо-гіпонімічного ряду вона виступає (середина XVII ст.) трисвяте 

славослов’я. Пор.: “…нg го 1рдостнw принести2 тgбh2 Тр?тоg Славосло1вig……” 

[ТПМ 1646, Т. I, с. 162]; “По за Амбо1нной жg Мл\твh чтg7 Igрg1v 3 Мл\твu багdрg1нi#, 
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и # поg7с# Славосло 1вig вgли 1коg посрgd Цg1рквg, " $кожg и 6 на У$трни” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, 

с. 410]. Пізніше реєструється згадуване найменування у XVІІ ст. “А $mgлижg нh 1сть 

вgли1каго славосло1вi#. Тогда2 поjалмh 1хъ, хвали1тg гдcа с 8 нб7съ” [СПЙ, с. 82]. КЦБС 

фіксує значення цього терміносполучення ‘славословig вgликоg – спів: слава в 

вишніх Богу’ [КЦБС, с. 158]. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. 

Г. Дяченка тлумачить “славосло1вig вgли ~коg =як пісню, яка на утрені після канона в 

седмичні дні читається, а в святкові співається: слава во вишніх й на землі мир. Ця 

пісня, за свідченням давніх Святих отців, уживається в церкві від початку 

християнства, інколи співається після подячних молитов” [ПЦС, с. 613 − 614]. У 

“Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої славослів’я велике – це не 

назва піснеспіву, а ‘молитва “Слава в вишніх Богу”, яку виконують на утрені та на 

повечір’ ї’ [СЦОТ, с. 122]. Спостерігаємо помітну частотність використання 

досліджуваного піснеспіву в українських богослужбових книгах від XIX ст. й до 

наших днів: “Ли 1къ жg съ прgдсто#1щrми поg1тъ Славосло 1вig вgли 1коg, снg1стъ: 

Сла1ва въ вr1шнихъ Бг7u…” [ТСОЦП, с. 23]; “На хвали 1тgхъ стiхи 6рr воскрCнr д \: 

и 6 ст \а1гw д\, со сла1внrмъ: съ припh 1вr и$хъ вgчg1рними: Сла1ва, стiхи1ра  

е6v Cльска#: И6 нr1нh, Прgблагословg1нна е6си2 бцdg дв\о: Славосло1вig вgли1коg…” [ОСО, 

Т. І, с. 15]; “Въ ст \u1ю и 3 вgли1кuю Сuббw 1тu на Оу$трgни, по вgли1комъ Славосло 1вiи: 

Стiхи1ра, Гла1съ е7-rй” [ Ірм, с. 544]; “Великий опуст співається: В п’ятницю і 

суботу ввечері, в навечірня празників Господських, Богородичних, святих бдіннях і 

полієлейних, як також на утрені в суботу і в неділю, в свята Господські, 

Богородичні, святих бдіннях і полієлейних та й тоді, коли співається Славословіє 

Велике” [ВЦН, с. 91]; “На утрені після Великого Славослов’я, тобто коли 

проспівають “Слава у вишніх Богу” і почнуть співати “Святий Боже”, – священик, 

вдягнений у всі священні одежі, виносить на голові з вівтаря на середину церкви 

гарно заквітчаний хрест і кладе його на столі (аналої)” [ККПВ, с. 53]; “На Східній 

Україні и Росії у Велику П’ятницю на вечірні при співі “Благообразний Йосиф” 

тільки виносять св. плащаницю на середину церкви, а сам обхід з плащаницею 

відбувається при Великім Славословію на утрені Великої Суботи” [Катрій, с. 135]; 

“Перед Євангелією несе братчик свічника, лишаючи його за тетраподом аж до часу, 



 161 

коли Євангелію береться з тетраподу – по другій єктенії на Канонах або після 

Великого Славословія” [Служ. 1989, с. 36]; “Кожного дня на початку утрені у церкві 

виконується величне славослов’я до Пресвятої Трійці співом: “Слава святій 

Одноістотній, Животворчій і Нероздільній Трійці, завжди, нині і повсякчас, і на віки 

віків” [Катрій, с. 363]. Словосполука велике славослов’я найуживаніша в церковній 

практиці УГКЦ: “Від початку Повечір’я до кінця Славослов’я (“Слава во вишніх 

Богу”) все береться так само, як на великому Повечір’ ї без всенічного, а після 

Славослов’я – одразу Литія і т. д. за чином, як на Вечірні із всенічним. Однак, після 

Трисвятого, замість тропарів дня, поданих після Трисвятого, що після “Пресвята 

Владичице” береться тропар свята раз” [Тип. 2002, с. 22]; “Велике славослов’я” 

[МПП. 2003, с. 299 ]; “Після великого славослов’я: тропар Стефана, Слава і нині….” 

[Молит. 1990, с. 1165]. Як бачимо, родова назва славослов’я конкретизувалася 

видовою назвою (велике славослов’я, мале славослов’я, трисвяте славослов’я). 

Розширення лексичного значення форми слава відбувалося завдяки з’яві на його 

основі похідних термінологічних словосполук.  

Від досліджуваного слова утворено похідне – дієслово славословити, 

славословлю (словословgстити), яке засвідчене з XI ст. зі значенням ‘прославляти’ – 

Тgбg поgть сл\нцg, тgбg славословить лоуна. Срцgмъ словословgстящи” [Ср. ІІІ, с. 

421]. У “Требнику” П. Могили номен славословити вживається з тим самим 

значенням, що і в XI ст.: “и # съ Во 1лхвr и Па1стrрми поклони 1тис# ст \u1мu 

Бж??твg1нномu Рж?твu2 твоg1мu, и # съ А2гг\лr славослови1ти: сла1ва въ вr 1шни• Бг\u, и # 

на зgмли2 ми +, въ чл\цhх4 бл\говолg1нig” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 297]. КЦБС лексему 

славословити нотує з семантикою ‘звіщати славу, прославляти’ [КЦБС, с. 158]. 

‘Славосло1влю – прославляю, возвеличую в піснях (въ понед. 2-га нед. чет. по 2-имъ 

стих троп.’ [ПЦС, с. 614]. У “Русько-мадярському словнику” Л. Чопея засвідчено 

терміноназву ‘хвалословити’ [РМС, с. 417]. Найменування славословити в 

Академічному тлумачному словнику української мови означає прославлення кого-, 

що-небудь у піснях, промовах: “Десь чути приглушений багатоголосий хор, 

співають протяжно і журливо, не то славословлять когось, не то благають; // 

Надмірно вихваляти кого-, що-небудь. Царські лакузи ширили в Петербурзі чутки, 
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що цар хоче дарувати кріпакам волю і цим виявити свою любов і турботу про них” 

[СУМ, Т. VIII, с. 349]. У “Малому церковно-слов’янсько-українсько-англійському 

словнику” надибуємо на синонім до слова славословити – ‘блажи 1тbbи прославляти; to 

praise, bless’ [МЦ-С-У-АС, с. 10].  

Словосполука Херувимська пісня є церковнослов’янською калькою 

грецького терміна (церковнослов. хgрuвимска# пhснь; гр. ceronbikÒj gmnoj). 

Херувимська пісня – богослужбова пісня православного й греко-католицького 

обряду, яка виконується на літургії І. Златоустого й В. Великого, крім Великого 

Четверга і Великої Суботи, під час великого входу й розпочинається початковими 

словами: Іже херувими. У XVІ ст. “Лексикон Славенороський” П. Беринди слово 

хgрuвiконъ реєструє із семантикою ‘хgрuвiмскаа пhснь’ [Бер, с. 240]. “Требник” 

П. Могили вперше засвідчує функціонування цієї пісні: “Рg1кшu Дi1аконu, Прgмdрост_. 

и # ли 1кu, Чт ?нh 1йшuю Хgрuвi 1м $: Сла=: И # нн\h: Ги \ пом ?: г •: Блcви 2” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 

112]. “Служебник патріарха Йосифа” (XV ІІ ст.) теж фіксує досліджуваний номен – 

“И 6 ли 1къ поg1тъ пh 1снъ бцdr вgлgгла1снw, вgли 1читъ дuша2 мо#2 гдcа• и 6 про 1чi# 

стихи 2, сприпh1ви•чcтнh 1йшю хgрuви1мъ, кi1иждо ли 1къ w6жида1юmg дроу1гъ дроу1га” 

[СПЙ, с. 77]. “Херувим у біблійній символіці – надприродна шестикрила істота, у 

християнському віросповіданні – ангел вищого чину” – р. болг. Херувим, бр. 

херувім, др. хgровим, хgрувимъ, хhровимъ, хирувимъ, стсл. хероувимъ, 

херовимъ; – запозичене з грецької мови через посередництво старослов’янської” 

[ЕСУМ, Т. VI, с. 171]. “Словарь української мови” за ред. Б. Грінченка окреслений 

номен подає так: “Херувим, ма, м. Херувимъ. Митра на голові херувимом дана. 

Херувимчик. Двокрилий херувимчик” [Гр. IV, с. 395]. У “Русько-мадярському 

словнику” Л. Чопея знаходимо слово ‘Херувимъ’ [РМС, с. 418]. “Малорусько-

німецький словник” Є. Желехівського документує цю лексему ‘херувим, -ми’ і 

похідні від неї прикметники  (херувимий, -мский) [Ж, с. 1037]. “Старослов’янсько-

український словник” Л. Белея й О. Белея також фіксує похідне утворення – 

прикметник херувимський [СУС, с. 288]. В “Етимологічно-семантичному словнику 

української мови” І. Огієнка найменування херувим або херувикон має значення 

церковної пісні, яка розпочинається словами ‘їже херувими’ й виконується під час 
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літургії [ЕССУМ, Т. IV, с. 443]. Ф. Кульчинський у праці “Божественна літургія. 

Короткий пастирський коментар” з’ясовує особливості назви піснеспіву й мету 

виконання. “Складена Херувимська пісня й внесена в Літургію за кесаря Юстиніяна. 

Приводом до складення її й внесення, власне, в цьому місці Літургії було таке: в 

давній церкві, по моління вірних, священнослужителі відходили в Предложення, 

щоб узяти там Дари й перенести їх на Престіл. А щоб увага вірних не розсіювалась у 

часі таким чином посталої перерви Богослуження, встановлено співати Херувимську 

пісню. Ця пісня зветься Херувимською, бо вона – має на меті витворити у вірних 

такий настрій, такий душевний стан, щоб вони з благовінням і чистотою сердець, що 

властиве безплотним духам, повторювати Херувимське славословлення Бога 

‘Алилуя’. І ця пісня відноситься, властиво, не до херувимів, а до присутніх людей, 

що моляться за Службою” [БЛ:КПК, с. 39]. “Словник лемківських говірок” 

П. Пиртея реєструє терміноназву херувим (-вима) із семантикою ‘церковна пісня, що 

починається цим словом’ [СЛГ, с. 416]. З середини XIX ст. богослужбове джерело 

“Тvпiкwнъ, сирhчъ: оуставъ церковного пhнi#” описує час і супроводжувальні 

обставини виконання херувимської пісні: “Испо 1лишuс# каджg1нiю и# моли 1твh 

оу#конча1gмой, Дiа1конъ пристuпи1въ къ сm7gнникu взg1мъ кади1лницu въ лh 1вuю 

рuкu, и # кuннw глаго1лютъ тiи хgрuвi1мскuю пh1снь: Ижg хgрuвi1ми: три1ждr, по 

ко 1gмждо жg сконча1нiи поклан# 1ютс# по е#ди1ноmи” [ТСОЦП, с. 59]. 

Подальший розвиток цього терміна відбувався через розширення семантики й 

закріплення за ним таких значень: ‘1. У біблійній символіці – надприродна 

шестикрила істота з очима на всьому тілі; у християнському віросповіданні – ангел 

вищого чину. // Зображення цього ангела в образі вродливого юнака, дитини або 

дитячої голівки з крилами. 2. Церковна пісня, яка починається цим словом’ [СУМ, 

Т. XI, с. 51 − 52]. Зменшено-пестливою формою до херувим у лексиконі української 

мови зафіксовано ‘херувимчик’ “Дівчина або хлопець, які відзначаються вродою, 

ніжністю” [СУМ, Т. XI, с. 52]. Тотожну семантику засвідчено у “Великому 

тлумачному словнику української мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 1560]. У 

ПЦС за ред. Г. Дяченка визначено час створення й особливість виконання 

піснеспіву: “Херувимська пісня, така, яка виконується у наш час в церкві, створена 
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константинопольським патріархом Іваном-схоластиком у VI ст. Замість “Іже 

херувими” у великий Четвер співається “Вечері Твоєї Тайни…” У велику суботу “Та 

мовчитъ всяка плоть людська…” На Літургії наперед освячених дарів “Сьогодні 

сили небесні…” [ПЦС, с. 784]. Словосполука Херувимська пісня у “Словнику 

церковних термінів” Д. Покровського позначає ‘незмінний піснеспів, який 

виконується під час Великого Входу на літургії І. Златоустого й В. Великого, є 

підготовкою до достойної участі в Євхаристії’ [СЦТ, с. 148 − 149]. Ілюстрації з 

богослужбових джерел останніх століть підтверджують функціонування 

херувимської пісні: “Прgмu1дростъ. Ли 1къ: Чgстнh1йшuю Хgрuвi6мъ: и 6 про 1ча#” 

[Евх. 1876, с. 100]; “И 6спо 1лнившgйс# жg мл7твh, глаго1лютъ и3 тi 1и хgрuвi1мскuю 

пh 1снь, три 1ждr: по ко 1gмждо жg сконча1нiи, поклан#1ютс# по е3ди 1ноmи” [Служ. 

1855, с. 132]; “Въ ст 7r 1й и вgли1кiй Чgтвgрто1къ на Лiтuргi1и, вмh1сто +Хgрuвi6мска# 

пh 1сни и Кiнонiка2” [ Ірм, с. 538]; “У Великий Четвер на літургії св. Василія Великого. 

Замість: “Іже Херувими”, Причастна і “Да ісполнятся” [ВЦН, с. 245]; “Херувимська 

пісня і великий вхід” [ЧА, с. 407]; “Коли ж співають херувимську пісню, сам архієрей 

перед великим входом закінчує проскомидію” [А, с. 17]; “І співають Херувимську 

пісню” [Служ. 1989, с. 74]; “Чеснішу від херувимів: – і далі все, як на І-му Часі аж до 

Молитви на Час 9-ий та відпуст” [Молит. 1990, с. 182]; “Херувимська пісня (варіанти 

тлумачних перекладів)” [БЛІЗВВ, с. 49]; “Священик разом з дияконом підносить 

вгору руки і проказують херувимську пісню тричі, щоразу роблячи малий поклін” 

[Тип. 2002, с. 531]. Спостереження свідчать, що словосполука херувимська пісня в 

процесі історичного розвитку не зазнала суттєвих змін.  

Переможна (серафимська) пісня. На позначення згаданого піснеспіву в 

грецькій мові існувала словосполука ‘œpin∂moj Ûmnoj: побhдън@@ пhснь сь н6ими 

оутвр’жда# владrцh• wсанна въ вrшьн6ихъ’ [СС, с. 561]. У XIІ ст. вперше 

зареєстровано назву побідна пісня: “И \жg побhдьноую пh 7с и ново~ съложgни~ 

мироу пhти побhдьливо(у) оумоу х7р----наоучиша” [Усп. зб, с. 385]. У 

давньоукраїнський період цей номен частовживаний: “Звідси-бо, не на березі 

ставши, а на стіні, тобою зведеній, я співаю тобі пісню побідную, немов Маріам 

колись” [ХЛУР, ІІ, с. 330]; “пhснь, а7 iрмwсь• пh 1снь побhдноую вьспо~мь вьси&_” 
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[Ч. 1491, с. 89]. “Лексикон” П. Беринди фіксує слово побh1днаа зі значенням 

“побh 1ди1тgлнаа. с &к. w 6долh1нiа. рr1цgрства. аv &_” [Бер, с. 84]. У “Требнику” 

П. Могили подано термін пh1снь побh1днuю: “Пои 1мъ вси2 лю1дig: лю1тr работr2 

Фарао1на Изра1на# и 6змh1ншомu: и ̂ въглuбиннh2 мо1рстhй, нога1ми нg мо 1крrми 

провg1дшомu: пh 1снь побh 1днuю "$кw просла+” [ТПМ 1646, III, с. 74]. “Грецько-

руський словник” А. Вейсмана документує словосполучення співати переможну 

пісню ‘‹pt –patan≥jw’ [В, с. 501]. У “Малому церковно-слов’янсько-українсько-

англійському словнику” найменування побhди1тgлнаlllllbnl# означає ‘пісні перемоги; 

victory songs. побhдноg тріумф; victory, triumph’ [МЦ-С-У-АС, с. 71]. Занотоване це 

слово “українсько-латинським словником” А. Корецького-Сатановського та 

Є. Славинецького: “paen. epinicion. rallictica (=ba) car- означає ‘переможна пісня’ 

[ПРУЛСКСС, с. 174]. СЦОТ Н. Пуряєвої наводить значення номену пісня 

серафимська ‘піснеспів “Свят, свят, свят Господь Саваот”, яким вірні завершують 

виконану священнослужителем похвально-подячну молитву; переможна пісня; 

переможний гімн; серафимський гімн’ [СЦОТ, с. 97]. Серафимська пісня згадується 

ще в Старому Завіті, коли пророк Ісайя бачив видіння Божої слави, в оточенні 

серафимів, які носилися у Святеє Святим, зі співом: “Свят, Свят, Свят, Господь 

Саваоф, повне небо і землі слави Твоєї: осанна вишніх, благословен, хто йде в ім’я 

Господнє, осанна вишніх” [70]. Академічний тлумачний словник української мови 

документує досліджуване слово з семантикою ‘серафимський, а, е. Прикм. До 

серафим’ “Власт. серафимові. Не кортить мене ні вічний Серафимський спів 

похвальний, – На такі високі співи Я зовсім не музикальний” [СУМ, Т. IX, с. 129]. У 

богослужбовій літературі останніх століть спостерігаємо використання 

словосполуки пісня перемоги (Свят, свят) або застаріле (побідна), чи серафимська, 

пісня: “Вголос: Пісню перемоги співають, виголошують, викликують і промовляють. 

Співці: Свят, Свят, Свят Господь Саваоф – повне небо і земля слави Твоєї…’’ 

[Служ. 1989, с. 83]; “Люди на відповідь словам священика співають серафимську 

пісню “Свят, свят, свят, Господь Саваоф, повне небо і земля слави Твоєї” й 

доповнюють її словами, їх єврейські діти співали Ісусові Христові при вході Його до 

Єрусалимує “Осанна на небі. Благословен, хто йде в ім’я Господнє. Осанна на небі” 
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[БЛ:КПК, с. 49]; “Священик молиться тихо, а відтак співає: Побідную піснь поюще, 

вопіюще, взивающе і глаголющее. Люди клякають. Хор співає: Свят, свят, свят 

Господь Саваот, ісполнь небо і земля слави Твоєя; осанна во вишних, благословен 

грядий во ім’я Господнє, осанна во вишних” [СБЙЗ, с. 24 – 25]; “Переможну пісню 

співаючи, викликуючи, взиваючи і промовляючи. Хор: Свят, свят, свят Господь 

Саваот, повне небо і земля слави Твоєї, осанна на висотах…” [А, с. 65]; “На 

“Переможну пісню” 2-й диякон бере правою рукою звізду і вдаряє нею по св. 

дискосі, як про це сказано вище і, поцілувавши, відкладає її на престол” [Тип. 2002, 

с. 535].  

Ангельська пісня. Уперше на словосполуку ангельська пісня натрапляємо у 

пам’ятках XIІ ст. “На прhставлgни~ вьс#кого гнhва• анг 7льскоую пh 7с обrчьно 

къ бо7у възъпи~мъ” [Усп. зб, с. 169]. Пам’ятки давньоукраїнського періоду (XIІ – 

XV ст.) засвідчують функціонування словосполуки ангельська пісня: “Притекоша 

царіе и поклонишася князи, покоришася вельможа и въстрепеташа сильніи, 

ужасошася иноязычници, видяще человькы небесныа по земли ходящаа и яко 

престолу Господню въ домъ Божія матере събирающе, пhснь аггельскую пояху 

безпрестани и съ аггєлы въкупh въдворяющеся къ жерътвенику Господню. Овhх 

убо извhстно видяще аггельскый зракъ, инhх же мысленh и душевнh с ними 

бесhдующаа духомъ; егда божіих аггелъ приход бываше, и инhи же чювъственh 

духы лукавыя прогоняста и страшны им показашася” [КПП. 1991, с. 91]. “Де 

Христос з Отцем на престолі, там святі ці з архангелами безупинно пісню ангельську 

ведуть: “Святий Отець, Святий Син і Святий Дух у єдиному Божестві на віки вічні” 

[ХЛУР, ІІ, с. 343]; “Братья же воспели к богу ангельскую песнь: “Владыка, не видай 

создання своего на поругание язычникам, да не возрадуются язичники оскверняв 

християнскую девицу” [ПЛДР ХІІІ, с. 35]. З XV до XIX ст. не знаходимо фіксації 

аналізованої словосполуки. У “Настільній книзі священнослужителя” 

терміносполука ангельська пісня має значення ‘назви, засвоєної церковним 

переданням пісні, яку чув пророк Ісайя; її оспівують ангели, що сидять на Престолі 

Господа: “Свят, Свят, Свят Господь Саваот...”. Так само називається славослів’я 

ангелів, почуте вифлеємськими пастухами в ніч Різдва Христового: “Слава в вишніх 



 167 

Богу, і на землі мир, в людях благовоління”’ [91, IV, с. 664]. Ідентичне значення 

подане й в іншому джерелі [ПЦС, с. 17]. 

Вільні словосполуки різновидів стихир. За критерієм часового виконання 

стихири поділяємо на: ранішні / вечірні; святкові (храмові: празника, свята), / 

несвяткові (щоденні); за змістовим наповненням: стихири на Господи, воззвах, 

стиховні, литійні, хвалитні, євангельські, богородичні, покаянні, мученичні, пісні, 

амореєві, анатолієві, ангельські; за композицією: самогласні, самоподібні, подібні.  

Так, у “Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої наводяться 

такі найменування стихир: воскресні (Пасхи), стиховні, литійні, євангельські, пісні, 

храмові, хвалитні. У “Требнику” П. Могили знаходимо стихири самогласні. 

“О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ оосмогла1сникъ” доповнює ряд такими різновидами, окрім уже 

згаданих: покаянні й мученичні. У богослужбових пам’ятках простежуємо стихири 

празника, свята, стихири великої вечірні. У ПЦС за ред. Г. Дяченка стихири 

систематизовано за назвами: 1) стихири на Господи, воззвах, 2) стихири стиховні 

вечірні, 3) стихири хвалитні, 4) стихири стиховні ранішні, 5) стихири на литії; 6) 

амореєві, 7) анатолієві; 8) богородичні. Розглянемо їх докладніше. 

Стихира воскресна – ‘стихира, яку виконують на пасхальній утрені; стихира 

Пасхи; воскресна стиховна’ [СЦОТ, с. 125]. Уперше цю назву засвідчено наприкінці 

XV ст. “нахвалитg. ст<рr <. въскр7gснr. глcа в 7” [О. 1491, с. 55]. Пізніше знаходимо у 

“Служебнику патріарха Йосифа” “ та< па 1ки лh1вrи лик поg1т _: стр<u, воскрcнu” [СПЙ, 

с. 75]. У XIX – XX cт. активно функціонує стихира воскресна “…и стiхи1рu 

воскрgснu во гла1съ s7: Воскрg1съ Iисuсъ ^ гро1ба: Та1жg Igрg1й въ о6лтари2 (ил̂и 2 

Дiа1конъ а$mg есть, на своg1мъ мh1стh амво1на) глаго1лgтъ моли1твu: Спаси 2 Бж7g 

лю1ди тво#2, и 6 благослови 2 досто#1нig твоg2” [ТСОЦП, с. 33]; “И # поg1мъ стiхи 6рr 

воскрg1снr гла1са г \: и # ан̂ато 1лigвr д\: и ̂минg1и ст\а1гw, г 7” [ОСО, І, с. 6]; “Стiхи 1ра на 

Воскрgсg1нig Хрiсто 1во. Пhва1gма# по s7-ой Пh1сни” [ Ірм, с. 548]; “І стихира “Воскрес 

Ісус от гроба” [ВУ. 1945, с. 322]. У “Василіянських церковних напівах” наведено 

низку стихир пасхи (стихи на мотив припіву до стихир самогласних 5-го гласа) 

[ВЦН, с. 290 − 297]; 
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Стихира храмова – ‘стихира на честь священної особи чи події, у пам’ять про 

яку освячено храм, що її виконують під час недільних богослужінь замість стихир 

на литії’ [СЦОТ, с. 126]. У богослужбових джерелах знаходимо стихиру празника, 

приміром: “По сконча1нiи стiхи̂ръ пра1зника, егда2 рgчg11мъ стiхъ: Я$кw оутвgрди1с# 

ми1лость егw 2 на на1съ, о$ба ли1ки вкuпh, тогда2 Св#mg1нникъ сотво1рь покло 1нъ 

прgдсто# 1тgлю и6 вшg1дши во ст7r 1й о6лта1рь, о 6блачи 1тс# въ фgло1нь, и пою1mu ли 1кu 

срgди2 Цg1рквg Сла1ва: и Нr 1нh: ^вgрза1gтъ ца1рскi# вра1та и твори1тъ вхо 1дъ съ 

кади1ломъ…” [ТСОЦП, с. 13]; “А $mg пра1здникъ поg1тс# стiхи1ра пра1здника…” [Ч. 

1950, с. 148]. Стихири свята – це піснеспіви на честь священної особи чи події, яку 

виконують під час святкових богослужінь: (“Октw1ихъ w$ставл#1gтс#, и̂ пою1тс# на 

Гд?и воззва1хъ стихи 1рr прgдпра1зднства г7, и ̂ ст 7а1гw г7” [ТСОЦП, с. 124]; “По 

Євангелії співці співають Стихиру свята” [Служ. 1989, с. 24]; Під назвою стихири 

на Господи, воззвах розуміємо чотири псалми: 140 “Господи, воззвах”, “ Голосом 

моїм на Господа воззвах”, 129 “ Із глибини воззвах Тобі, Господи” і 116 “Хваліть 

Господа всі народи”. Ці псалми входять до складу вечірнього богослужіння” [91, с. 

777]. 

Стихири стиховні і стихири на стиховні, стихири на стиховнях, стихири 

зі стиховні, стиховні – ‘ім. мн. Стихири, якими супроводжують виконання 

спеціально підібраних віршів псалмів, присвячених тій священній особі чи події, 

свято якої відзначають’ [СЦОТ, с. 126]. На позначення цього слова в грецькій мові 

функціонувала лексема aposticha. Вперше задокументована в XI ст. 

давньоукраїнською мовою стиховьна зі значенням ‘назва стихири з заспівом із 

псалмів Давидових’: – Стиховьнr гла? г \ само глас [Ср. ІІІ, с. 515]. “Словник 

російської мови XI – XVII ст.” за ред. С. Бархударова подає інше значення 

досліджуваного слова: ‘зібрання стихир, які приєднуються до особливих віршів, 

призначені в день свята: піваються на вечірні, інколи на утрені’ – “Канархbbистh 

cказываgтъ на лhвомъ крылосh cnтихиры на стиховнh” [СРЯ XI – XVII, XVIII, c. 

9]. У XVII ст. “Служебником патріарха Йосифа” зафіксовано функціонування цього 

виду стихири – “и пою1ть стихh1рr стихо1вgннr#” [СПЙ, с. 83]. О. Горбач у статті 

“З історії української церковно-музичної термінології” зазначає, що стихири на 
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стиховні “мають перед собою стих не із псалмів 141, 129 і 116 – як на “Господи, 

воззвах”, але з інших, або зі св. Письма” [30, с. 64]. Часто вживаним є варіант 

стихир на стиховні (стихири стиховні) в релігійній літературі XIX – XX ст., (Пор: 

“По исполнg1нiи g# 2, Ли 2кwмъ пою1mrмъ а1ми 1нь, вхо 1димъ въ хра1мъ, и пою1тс# 

стихо 1внr# стихи 1рr ^ обои1хъ ли1кwвъ вкuпh” [ТСОЦП, с. 16]; “На стiхо 1внh 

стiхир̂r воскр?нr гла1са: Сла1ва, ст7а1гw: И6 н| 1нh, бг7оро 1дичgнъ, по гла1сu ст 7а1гw” 

[ОСО, І, с. 15]; “Та1жg стiхир̂r на стiхо1внh” [Ч. 1950, с. 127]; “Далі співаємо 

стихири Стиховні. Священнослужителі стають перед тетраподом, на якому 

приготовлено для благословення всенічних і на ньому 5 просфор, пшениця, вино, 

єлей” [Служ. 1989, с. 21]; “Постімося постом милим і приємним Господеві, – каже 

стихира на стиховні вечірні першого понеділка посту – правдивий піст це 

відчуження від злого, здержання язика, відложення ненависти, відлучення похотей, 

обмови, неправди і ламання присяги, – все те залишити це справжній піст” [Катрій, 

с. 84]; “На останній стихирі стиховні, тобто під час співу “Тебе, що світлом”, 

відбувається обхід з Плащаницею і покладання її до Гробу” [Тип. 2002, с. 372]). У 

ПЦС за ред. Г. Дяченка подано стихири стиховні вечірні й ранішні (утренні) зі 

значеннями “Стихири стиховні вечірні; вони співаються в кінці вечірні, після 

ектеній, не завжди з одинаковими віршами; вірші цих стихир змінюються 

відповідно до свят” [ПЦС, с. 662]; “Стихири стиховні ранішні, вони співаються з 

віршами не завжди одинаковими, коли немає свята, в кінці утрені, після ектеній: 

вірші цих стихир змінюються на службі в суботу; у свята на утрені стиховних 

стихир не виконують, але коли закінчується литія, тоді співаються стихири на литії” 

[ПЦС, с. 662]. Дослідниця Н. Сиротинська зауважує, що спів стихир на стиховні міг 

бути початково тропарем, який антифонно співали під час походу до хреста чи до 

гробів мучеників, де чинилась литія або літургія слова. Стихири на стиховні мають 

величний характер. Вони повністю відображають і прославляють велич згадуваного 

свята. Це виявляється також у тому, що вони приєднуються не до щоденного 

псалма, а до вибраних стихів (відповідних певному святу), звідси й назва − на 

стиховні [136, с. 4]. 
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‘Стихира литійна і стихира на литії – стихира, яку виконують під час 

виходу священнослужителів до притвору для здійснення литії’ [СЦОТ, с. 125]. 

Уперше засвідчена в “Требнику” П. Могили “Со 1вgрша1gтъ а$бig мало 1g w #сm\gнig водъ 2 

А $в %гuстово, по совgршg1нiи жg wс̂m\gнi# тво1р#тъ Литi1ю о $крbтъ ц \рквg ничто 1жg 

нос#1mg то 1чiю К>ртr, пою1ть жg Литi1йнr# стiхирr2, и 6ли 2 И 6рмосr 2 Хра1мu, 

Нача1лни = жg кро 1пи 7 вс#2 стh1нr ц\рквнr…#...” [ТПМ 1646, Т. ІІ, с. 83]. У 

богослужбовому Типіконі занотовані стихири литійні празнику чи храму 

“Исхо 1д#тъ жg и вси2 бра1тi# съ притво1ръ пою1щg стихи1рr лiтiйнr праздникu 

(или2 хра1мu а7-ю стiхи 1рu и ст 7о 1мu, а$щg емu бдh1нig бuдgтъ)” [ТСОЦП, с. 15 – 16]. 

У праці “Василіянські церковні напіви” наводяться зразки виконання литійних 

стихир на 8 гласів” [ВЦН, с. 68 – 82]. У релігійній літературі натрапляємо на 

функціонування досліджуваного різновиду стихири: “Стiхи 6рr лiтi 1йнr Гласъ а\” 

[ВУ. 1945, с. 326]; “Предвічний Бог, – каже литійна стихира – що колись на Синаю 

дав закон Мойсеєві, сьогодні являється як Дитина. Як творець закону Він виповняє 

закон, і по закону приноситься і храм і дається старцеві” [Катрій, с. 372]; “Після 

виголосу “Нехай буде влада царства твого”, коли запалюються свічі в цілій церкві і 

роздаються церковному братству та іншим людям, обидва хори збираються посеред 

церкви і починають співати литійні стихири” [Тип. 2002, с. 13]. 

Стихири хвалитні – стихири, якими супроводжують виконання хвалитних 

псалмів [СЦОТ, с. 126]. У XVII ст. згаданий вид стихири зафіксовано в 

“Служебнику патріарха Йосифа”: “ Кли 1рицr пою1ть, хвали 1тнr# ст <рr, и6сл+а, и 6 

нн7h, поuста1вu” [СПЙ, с. 82]. Пізніше фіксується релігійними джерелами XIX – XX 

ст.: “На хвали 1тgхъ стiхи6рr воскр?нr д &: и̂ ст 7а1гw д 7, со сла1внrмъ: съ припh 1вr 

и $хъ вgчg1рними: Сла1ва, стiхи1ра еv̂ gльска#: И̂ нr1нh, Прgблагословg1нна ес̂и 2 бцdg 

дв7о: Славосло 1вig вgли 1коg”  [ОСО, І, с. 15]; “На хвали 1тgхъ стiхи 6рr, гла1съ  д\” [Ч. 

1950, с. 408]; “А на утрені на хвалитних стихирах співаємо “Сьогодні настав 

радісний день і повний утіхи, бо блистить ясність найправдивіших догматів, і сяє 

Христова Церква прикрашена нині приверненням св. ікон і сяйвом образів, і буває 

Богові мила однодушність вірних” [Катрій, с. 97 – 98]; “Під час Великого Посту або 

іншого дня, що не має Великого Славословія, по славі і нині на Хвалітних стихирах 
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виголос” [Служ. 1989, с. 39]; “Під час співання хвалитних стихир ієрей і диякони, 

якщо будуть, вклонившись низько перед Плащаницею, а одночасно і перед святими 

Таїнами, йдуть до захристії і вбираються у всі священні ризи свого чину” [Тип. 

2002, с. 376]. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка наводить 

часові межі виконання хвалитних стихир: “вони співаються на утрені після псалма 

“Хваліте Господа з небес” перед славослов’ям (великим) і виконуються завжди з 

однаковими віршами псалмів 149 й 150” [ПЦС, с. 662];  

Стихира євангельська – стихира, яку виконують у складі хвалитних стихир 

замість славника в неділі та зміст якої відповідає темі недільного євангельського 

читання; славник; заст. еофінон [СЦОТ, с. 125]. Уперше зафіксована 1491 року 

“Слава стра е6v gлскаа. И нн7h прgбл>вgна е%сибц7g дв7о” [О. 1491, с. 109]. Пізніше 

фіксує це лексичне найменування “Служебник патріарха Йосифа” “ Е 6гда2 стихh1ра 

е6v >а1льска# нахвали1 тhхъ сосла1вою нgпоg1тс#, тогда2 совок1uпльшgмас# о̂бh1ма 

ли 1кома, пою1ть, сла1ва, и 6 нr1нh, стихh 1рu е6v cа1льскuю, поu6ста1вu” [СПЙ, с. 81]. 

Активно функціонує стихира євангельська у XX ст. Це підтверджують ілюстрації із 

джерел: “Сла1ва, гла1съ s7, стiхи1ра е6vа1нгgльска#” [Ч. 1950, с. 574]; “…Сла1ва, 

стiхи 1ра е6vgльска#: И ̂нr1нh, Прgблагословg1нна е6си2 бцdg дв \о: Славосло1вig вgли 1коg” 

[ОСО, І, с. 13]; “Стихири хвалитні. Далі в неділю: Слава. Стихира Євангельська 

чергова. І нині. Богородичний: Преблагословенна єси” [Служ. 1989, с. 39]; “По 

утрені: Слава: И нынh: Стихира євангельська” [ВУ. 1945, с. 111]; “В неділю: 

Співається “Воскресеніє Твоє, христе Спасе”, або “Стихира євангельська”, якщо її 

не співається перед “Славословієм”” [ ВЦН, с. 202]. “Повний церковнослов’янський 

словник” за ред. Г. Дяченка доводить, що євангельські стихири з приспівом “Слава 

Отцю і Сину, і Святому Духові” співаються в недільні дні на хвалитніх перед 

Богородичною стихирою і називаються так тому, що “зміст їхній запозичується з 

недільного ранкового євангелія; євангельських стихир, за числом недільних 

ранкових євангелій…” [ПЦС, с. 663]. 

Стихири ці ще називаються ранішні самогласні тому, що вони приєднуються 

до хвалитніх не за розташуванням гласів Октоїха, а за – прочитаними євангеліями. 

Євангельські стихири зазвичай друкуються в “Октоїху” після служби 8-го гласу 
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разом за ексапостиларіями” [ПЦС, с. 166]. Богородична стихира – вид 

Богородичного піснеспіву, який прославляє непорочність Пресвятої Богородиці. У 

“Повному церковнослов’янському словнику” за ред. Г. Дяченка зазначається, що в 

кожному виді стихири остання є вона Богородична співається на славу Пресвятої 

Богородиці, або містить в собі молитву до неї; Богородичні стихири співаються не з 

віршем псалма, а з приспівом: і нині, і присно, і во віки віків, амінъ [ПЦС, с. 662 − 

663]. Висловлену думку підтверджують ілюстрації із джерел XX ст. − “Стiхи 1ра 

Оу6спg1нiю Прgст7| 1# Богоро1диц|, на Хвали1тgхъ: Сла1ва: и 6 н| 1нh……” [ Ірм, с. 392]. 

“Після кадіння і співу стихир, коли починають співати Богородичний, диякон 

відкриває Райські Двері, бере кадило і благословення в ієрея, йде поза Престолом 

через Північні двері на солею” [Служ. 1989, с. 128]; ‘Заупокійні – так називаються 

тропарі, стихири, канони, у яких містяться моління за померлих й пропонуються на 

службах суботи’ [ПЦС, с. 303]. Першу фіксацію заупокійної стихири виявлено у 

“Требнику” П. Могили “Поко 1инъ. с•: Дuша2 е6гw 2 въ бл7ги 1хъ въдво?: Смр7ть тво#2 

Ги7, мg1ртвrм$ живо 1т $ процвитg2: а$дъ бо плhниc е6си 2, ^крrва1# въ тмh2 сп# 1mи•: 

тh 1мъ т# животда1вчg " $кw Ба7 мл7и 1мъ, е6го 1жg ^ на1съ прi# 1лъ е6си 2, съ пра1вgdнrми 

оу6поко 1й, "$кw да w6бр#1mgтъ на сu1дh вg1лiю млcть” [ТПМ 1646, Т. І, с. 799]. Потім 

“О #ктw 1ихъ, си 1рhчъ оосмогла1сникъ” реєструє лексему поко 1инъ “Сла1ва, Поко 1инъ: 

Свhтлh1йшагw свh 1та, и 3 вh1чнагw вgсg1лi#, "3ви 2 прича1стники "$кw бг7ъ, " %жg 

прgста1вилъ е3си2 ^ приврg1мgннrхъ, рабr6 тво#6 вh6рнr#, прgбл7гi1й бж7g на1шъ” 

[ОСО, І, с. 332]. Ю. Катрій у праці “Пізнай свій обряд” наводить текст надгробної 

стихири при викладенні плащаниці Ісуса Христа [Катрій, с. 136]. 

Покаянний і заст. покаянен – ім. Піснеспів – канон, тропар, стихира, – 

змістом якого є каяття, моління за прощення гріхів [СЦОТ, с. 100]. У “Требнику“ 

П. Могили зафіксовані покаянні псалми: “Пом 7лuй м# Бж7g повgли1цgй мл6ти: Гд \и нg 

" $ростiю твоg1ю: и 6 про 1ча# пока#1тgлнr# jалмr 2” [ТПМ, Т. І, с. 349]. Октоїхи (XV 

ст.) реєструють стихири покаянні: “стrхgрr• покааннr• гла1сь•а\” [О. 1494, с. 

47]; “вътр#жьнdg. Вg. ст <рr 1. покааннr” [О. 1491, с. 58]. Принагідно зазначимо, що 

в богослужбових пам’ятках XIX – XX ст. засвідчено функціонування покаянних 
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піснеспівів: “По и7 jало1мъ а$ig пою1тс# ст•рr пока#1ннr#: Сла1ва стихи̂ра а7 # 

гла1съ и7: Пока#1нi# ^вg1рзи ми двg1ри: И 6 нr1нh бг7оро 1дичgнъ: На спасg1нig стази2” 

[ТСОЦП, с. 191]; “Въ нgдh 1лю в 1g1чgра, на Гд gи воззва1хъ, стiхи6рr пока# 1ннr, 

гла1съ д\” [ОСО, І, с. 529]; “На “Господи, воззвах”: стихири покаянні” [ВУ. 1945, с. 

59];  

Мученичний і заст. мученичен ім. Піснеспів – канон, тропар, стихира, – 

змістом якого є звеличення подвигу й особи мученика за віру [СЦОТ, с. 80]. У ПЦС 

за ред. Г. Дяченка наводяться синонімічні варіанти згаданої назви: “Кромh того 

стихиры называются умилительными, другія – покойнами или мертвенными, иныя 

мученичнами; но этими именами означается содержаніє стихиръ, а не особенній 

ихъ” [ПЦС, с. 663]. Цей піснеспів зафіксовано в текстах богослужбових пам’яток 

XVII – XX ст. (Пор.: “И 6 w 6бr 1чнr# Каfи 1zмr р#довr 1# чтu7с#: а$mg оу%бw 

Сuббw 1та е%стъ. По s\i Каfи1zмh поg1мъ Сhдаc: въ О 3ктои1хu Мч\нчнr 

насто#1mагw  Гла1са, три 2” [ТПМ 1646, Т. І, с. 797]; “По а7 и каfи1zмh сhда1лнr 

оу6мили1тgлнr# о 6ктw 1иха (и%жg при конци2 трiw1ди), и6 мuчgничgнъ съ припh1вомъ: 

Ди 1вgнъ Бг7ъ въ ст7r 1хъ: во всgй м7цh Посg1мъ Jало1мъ и 7, и 6 а$бig igрg1й: моли 1твu: 

Спаси 2 Бж7g лю1ди тво#2: ли 1къ жg Гд ?и поми1луй в 7i)” [ТСОЦП, с. 204]; “На 

хвали1тgхъ стiхи6рr мu1чgничнr, гла1съ в \” [ОСО, І, с. 342].  

‘Стихира пісна – стихира, яку виконують на пісних богослужіннях’ [СЦОТ, 

с. 126]. Ю. Катрій стверджує, що незалежно від того, коли виконуються посні 

стихири на вечірні чи утрені, вони своїм змістом або оплакують упадок людини в 

гріх, або закликають до покути й жалю, або підносять користь посту й добрих діл, 

або поручають панування над змислами чи практику чеснот [Катрій, с. 84]. 

“Анато 1лigвr стiхирr – стихири, які знаходяться в Октоїху, на недільних 

службах вечірні, на Господи воззвах, за змістом воскресіння. Вони названі так за 

іменем Анатолія, патріарха Константинопольського V ст. Інколи їх називають 

східними (за співзвучністю імені' AnatÒlioj зі словом ¢natol¾ – (схід)” [ПЦС, с. 16]: 

“И # поg1мъ стiхи6рr воскрg1снr гла1са г \: и # ан̂ато 1лigвr д&: и ̂минg1и ст\а1гw, г7” [ОСО, 

І, с. 6]; “И #нr стiхи6рr а̂нато 1лigвr, глась той жg” [Ч. 1950, с. 549]. Уперше назву 
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східні стихири засвідчено ще в “Требнику” П. Могили: “Послhдованiе 

колhнопреклоннrх млтвъ, съвgрша1gмrхъ в$ дн\ъ ст\r 1# П#тдgс# 1тници, а$бig 

нgпосрgдствg1ннh по Бжcтвgнной Лvтu1ргiи на Вgчg1рни, призrва1нi# ра1ди ст \а1гw 

Дх\а, е%жg съ колhнопрgклонg1нig$ съвgрша1ти ŵбr1чg Црк\ов 4 с\: Восто1чна#” [ТПМ 

1646, Т. III, с. 5]. 

ПЦС за ред. Г. Дяченка фіксує значення ангельської стихири: “Ангельскія – 

это слово принадлежитъ стихирh на хвалитехъ 6-го гласа въ 20 день декабря. 

Вполнh она читается такъ: “Ангельскія предъидите силы, иже въ Вифлеемh, 

уготовайте ясли: Слово бо раждается, мудрость происходитъ, пріемлетъ цhлованіе 

церковь, на радость Богородицы людіе рцемъ: благословенъ грядый, Боже нашъ, 

слава Тебh”. Мелодія всей стихиры, состоявшая изъ 8 частныхъ мелодій знаменнаго 

роспhва, съ XI в. почиталась образцовою въ томъ смыслh, что она удобно 

прилагалась къ исполненію текста другихъ пhснопhній” [ПЦС, с. 17]. “Октоїх” 

(1491 р.) уперше засвідчує ангельську стихиру “iнr стр7r. Аг3г 7л^глcа и7. по dто d” [О. 

1491, с. 214].  

Стихири самогласні – це такий різновид стихири, який має свою мелодію. 

Вперше засвідчені стихири самогласні в “Требнику” П. Могили,  наприклад: 

“Поси 1хъ жg взg1мшg w 5дръ с$мо 1mами, ^хо 1дим4 въ Погрhба1лиицu, пою1щg Ст \r 1й 

Бж1g: А $щg жg далg1чg е$стъ Гро 1бница, пою1ть стiхи 1рr самогла1снr, 

прgdнаписа1ннr# въ Про1водh Мg1рско =: "$жg сuтъ сi1#: Ка1# житg1йска# пи 1mа: И̂ 

дрu1гi# вс# "$жg иm̂и 2 на за1дh” [ТПМ, Т. ІІ, 357]. У книзі “Василіянські церковні 

напіви” подано напіви стихир самогласних, самоподібних й подібних. “Припіви до 

стихир подобних ті самі, як і до стихир самогласних, за виїмком гл. 5-го і двох 

подобних гл. 6-го і 8-го” [ВЦН, с. 38]. ПЦС за ред. Г. Дяченка називає самогласними 

такі піснеспіви, які відносно розміру, тону й змісту співу написані не за зразком 

інших пісень, а самостійно. Самогласними бувають стихири на “Господи, воззвах” і 

стихири на стиховні [ПЦС, с. 571]. 

Самоподібними називаються ті стихири, над якими надписано зразки 

мелодій. У ПЦС за ред. Г. Дяченка говориться, що самоподібними є два чи три 
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піснеспіви, при творенні яких не слугувала зразком жодна пісня: ні за змістом, ні за 

розміром, ні за голосом, але між ними є подібність, інколи у декількох словах. 

Прикладом самоподібних стихир є стихири на стиховні, виконувані на утрені 

Воздвиження Чесного Христа Господнього та стихири – “Господи, воззвах” на свято 

апостолів Петра і Павла [ПЦС, с. 571 – 572]. 

Стихири, украдені на зразок самогласних називаються подібними. ПЦС за 

ред. Г. Дяченка номінує подібними піснеспівами ці, над якими надписано слово 

“подібний”, тобто подібні за змістом, частіше за розміром, тоном голосом з цією 

піснею, першопочаткові слова якої надписані поруч з словом “подібний”. 

У богослужбовій літературі, крім згаданих джерел, надибуємо на стихири 

предтечі, преподобні й похоронні: “Стiхи6рr Прgподо1бнr#” [ВУ. 1945, с. 446]; 

“И 6 1нr стiхи6рr прgдтg1чи, гла1съ в\” [ОСО, І, с. 244]; “Похоронні стихири і пісні 

виявляють глибоке розуміння людської психіки” [МПП. 2003, с. 466]. З цього 

випливає, що проаналізовані нами двослівні атрибутивні словосполучення, опорним 

компонентом яких є лексема стихира, пройшовши багатовіковий шлях становлення, 

закріпилися у лексиконі української мови.  

Великий канон. У “Матеріалах до словника давньоруської мови” 

І. Срезневського зафіксовано великий канон, який походить з грецької – m‹gaj kan¦n, 

magnus canon – й співається у п’яту неділю Великого посту [Ср. І, с. 1190]. Творцем 

Великого канону є Андрій Критський. “Св. Андрій Критський визначився як 

знаменитий проповідник, церковний письменник і поет. Він писав церковні гимни, 

стихири і передовсім канони. Між ними на першому місці стоїть Великий Канон” 

[Катрій, с. 108]. Як стверджує дослідник історії української церковної музики 

Б. Кудрик: “Андрій Критський творить нову строфічну форму, канон, цебто цикл 9 

пісень, у кожній по 3 – 4 строфи. Форма канону радо приймається й находить 

багатьох наслідувачів, між іншими вже у XIII ст. Косму Єрусалимського та Св. 

Іоана Дамаскіна. Св. Іоан Дамаскін уважається своєрідним законодавцем церковного 

співу: він творить Октоїх або Осмогласник, у якому впорядковані всі напіви після 8 

гласів. Цих гласів, тобто основних напівів, з яких кожен більш-менш належить до 

котрогось ладу (тонації), сам Дамаскін не творив, лише впорядкував вже наявні. 
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Форма канону завдячує йому своїм остаточним завершенням. Йому приписують 

авторство теоретичного твору “Гагіополіт” (Святоградець) спільно з Космою” [66, 

с. 8]. Із середини XIX ст. в богослужбовій літературі спостерігаємо послідовне 

вживання великого канону А. Критського “Та1жg начина1gмъ вgли1кiй канw 1нъ 

Андрg1а кри 1тскагw, и $жg сотворg1нъ на ча1сти чgтr1рg, и 6 и 6сполн#1gтс# въ 

чgтвgрто1къ вg1чgра, гла1съ s\” [ТСОЦП, с. 212]; “Аmgли слuчи 1тс# м7. мч7никъ въ 

чgтвgрто1къ вgли1кагw канw1на” [ТСОЦП, с. 179]; “Кано 1нъ вgли1кій Св. А6ндрg1# 

Кри 1тского съ покло 1нами” [НЦГ-РЦ, с. 135]. о. Юліан  Катрій, ЧСВВ номінує канон 

утрені св. Андрія Критського ‘прегарним гімном у честь Зачаття Божої Матері’ 

[Катрій, с. 290].  

Залежно від виду богослужіння канони поділяють на євхаристійні 

(літургійні), утренні, молебні. Терміносполука євхаристійний канон засвідчена в 

“Словнику церковно-обрядової термінології” Н. Пуряєвої зі значеннями: “1. Частина 

Літургії вірних, під час якої здійснюють Таїнство Євхаристії; 2. Сукупність молитов, 

виконанням яких супроводжують здійснення Таїнства Євхаристії” [СЦОТ, с. 64]. 

Ф. Кульчинський описує сутність євхаристійного канону: “Євхаристійний канон – 

це найважливіша частина всієї Літургії; тоді освячуються Святі Дари, 

перетворюються в Пресвяте Тіло і Кров Господа нашого Ісуса Христа й приносяться 

в жертву. Тут відбувається все те, й за таким самим порядком, як на останній Вечері, 

що її Ісус Христос споживав зі своїми учнями. Тому й частина ця в Божественній 

Літургії називається Євхаристійним каноном, поскільки вона точно зображує 

встановлення Таїнства самим Ісусом Христом” [БЛ:КПК, с. 48 – 48];  

Канон молебний – канон, який виконують під час молебня [СЦОТ, с. 64]. У 

“Требнику” П. Могили натрапляємо на молебний канон до Св. Богородиці “Кано 1нъ 

мл\gбнrй къ Пр?тh 1и Бц\и, въ ча#1нiи бра1ки” [ТПМ 1646, с. 160]. Типікон середини 

XIX ст. реєструє канон преподобної Марії, канон Богородиці “Егда2 жg прiидg1тъ 

канw 1нъ прпdбнr# Марiи, и6 глаго 1лgтъ къ стiхw 1мъ тhмъ припh 1въ: Прпdбнr# 

ма1ти Марi1g моли2 Бг\а w 6 на1съ”  [ТСОЦП, с. 224]; “На Сла1ва во вr1шнихъ, 

мgта1нi# три2. Канw 1нъ Бцdr. [Аmg бr1сть бдh1нig канw 1нъ Бцdr нg гл7gтс#]” 

[ТСОЦП, с. 201]. Молитвослов (XX ст.) засвідчує функціонування молебного канону 
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до Пресвятої Богородиці [Молит. 2011, с. 49]. У Часослові задокументовано канон 

молебний і канон подячний до Пресвятої Богородиці: “Канw 1нъ молg1бнrй ко 

Прgсв#тhй Богоро1дrцh поg1мrй во вс#1кой ско 1рби дuшg1внhй и6 w 6бсто#1нiи” [Ч. 

1950, с. 360]; “Канw 1нъ благода1рнrй ко  Прgсв#тhй Богоро 1дrцh” [Ч. 1950, с. 

415]. Присвячений Богородиці канон молебний, який співається в разі душевної 

скорботи, названо параклисом [СЦТ, с. 103].  

Канон ранній – це канон, виконуваний в ранкових священнодіях. “Воскресний 

канон прославляє воскресіння Христове (Приспіви: “Слава, Господи, святому 

воскресінню Твоєму”). Ранковий воскресний канон складається з 4-ох особливих 

канонів: 1. воскресного на славу воскресіння Христового; 2. хрестовоскресного, що 

разом з воскресінням прославляються хресні страждання і смерть Ісуса Христа. 

(Приспів: Слава, Господи, Хресту Твоєму чесному і воскресінню); 3. Богородичного 

на честь Богородиці; 4. канона на честь святого чи празника” [ПЦС, с. 95].  

Хрестовоскресний канон. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. 

Г. Дяченка слово крgстовоскрgсgнъ фіксує з семантикою ‘вірш, який містить зміст 

розп’яття і воскресіння Христового’ [ПЦС, с. 270]. ‘Крgстовоскрgснr канонr 

містять прославлення хреста й воскресіння Господнього’ [КЦБС, с. 80]. У сучасній 

релігійній практиці функціонує номен хрестовоскресний і заст. хрестовоскресен із 

значенням ‘піснеспів – канон, тропар, стихира, – змістом якого є звеличення 

хресних страждань та воскресіння Ісуса Христа’ [СЦОТ, с. 141]. 

Різновиди тропарів. Кожен тропар має певну мету співу, призначений для 

вшанування празника святого (святої). За урочистістю поділяємо тропарі на: 

святкові (недільні і ті, які припадають на дні вшанування святих: тропар святого і 

тропар празника) й несвяткові (щоденні). У “Словнику церковно-обрядової 

термінології” Н. Пуряєвої різновид несвяткового тропаря названо денним. 

Тропарі святкові й тропар і кондак святого відомі ще в середині XVІІ ст.: 

“А $щg храм Гд >кiй # бr1ти и$матъ, на Гла> Тропар# 2 Пра1знднична, по 

Пра1здничномжg, на сла1вh поgм, wснова1нiю, И нн\h Пра1зникu” [ТПМ 1646, Т. II, 

с. 63]; “И $ а=бig чтgтъ, и6ли 2 поg1тъ Тропа1ръ и 3 Конда1къ ст \о1мu, и #ли 2 ст\r 1мъ и $хжg 

е$ст 2 о $бразъ, и 3 лобза1въ ч>тиw о$бразъ, тво1рит` w #бr 1чнrй Wпuстъ, въспомина1# 



 178 

и 3 ст\гw е6го1жg е$стъ о$бра•””“” [ТПМ 1646, Т. II, с. 127]. “О #ктw 1ихъ, си1рhчъ 

оосмогла1сникъ” ”” фіксує тропар воскресний “Сла1ва, и # нrнh, бг \оро1дичgнъ и$хъ. 

Та1жg, Нr 1нh ^пuща1gши: Трист\оg, и # по Оч\g на1шъ: тропа1рь воскрg1сgнъ” [ОСО, с. 

3]. У “Служебнику патріарха Йосифа” подано тропар святому й воскресний “А $щg 

нh 1сть тропар#2 ст\о 1мu, тогда2 навgчg1рни в_мh 1стw проки1мна, поg1тс#, а6ллилоу1iа, на1 

глcа, s7” [СПЙ, с. 21]; “Понgпоро 1чна< жg кли 1рицr пою1ть тропари 2 воскр?нr” [СПЙ, с. 

71]. У “Молитвослові” (Рим. 1990 р.) виділяють тропар храму і дня, тропар ангелів 

(“Кондак празника, за уставом; в суботу ввечері: іпакой голосу; від неділі ввечері до 

четверга ввечері: тропар храму і дня, а потім: Боже отців наших, що завжди 

поводишся з нами за твоєю лагідністю! Не зостав нас без твоєї ласки, але їхніми 

молитвами влаштуй у мирі життя наше” [Молит. 1990, с. 35]; “Якщо є 

благословення хлібів: тропар ангелів і Богородице Діво; якщо нема Литії – тропар 

ангелів, Слава і нині: воскр. Богородичний г. 4” [Молит. 1990, с. 1063]. 

Богослужбове джерело – “Тvпiкwнъ, сирhчъ: оуставъ церковного пhнi# и 

особgннагw правилочтgнi#...” – подає такі різновиди тропарів: прошення, 

пророцтва, надгробний, непорочний, троїчний. Прошення) – це тропар, мета співу 

якого просити милості, допомоги у святих заступників “Ащg бuдgтъ слuжба и 3 за 

вс#1коg прошg1нig: тропарь ст 7а1гw, тропа1рь прошg1нi#, конда1къ ст 7а1гw, сла1ва 

конда1къ прошg1нi# и' нr1нh, " $кwжg вr 1шшъ Прокi1мgнъ, Аи ?толъ и6 Еv bлig ст &а1гw, 

днg2 подъ главu, и' прошg1нi#” [ТСОЦП, с. 122]; тропар пророцтва (тут 

пророчества) – це тропар, мета співу якого провіщати майбутнє благополуччя: “На 

s7 мъ жg часh 2, по бг7оро 1дичнh: Якw нg и 3мамr дgрзновg1нi#: поg1тс# тропа1рь 

проро 1чgства трiw1ди, сла1ва и # нr1нh то 11йжg” [ТСОЦП, с. 209]; тропар надгробний – 

це тропар, який виконується у Великодню П’ятницю чи Суботу, під час викладення 

Плащаниці Ісуса Христа, інша назва – Благообразний Йосиф: “Посg1мъ покади 1вшu 

igрg1ю плащани 1цu, начина1ютъ пh 1ти тропа1рь надгро 1бнrи: Едга2 снишg1лъ ес̂и 2 къ 

смg1рти животg2 бgзсмg1ртнrй: [и# пою1тъ е6го2 во гла1съ в& подобна Бл%гоwбра1знrй] 

Поg1мu жg сgмu и 6знима1gтс# плащани 1ця, и полага1gтс# на о 1лтари” [ТСОЦП, с. 

243]; “У велику п’ятницю на вечірні. Тропар: “Благообразний Йосиф…” [ВЦН, с. 



 179 

253]. “Евхологіон или требник” реєструє тропар храму “Симъ жg дhйствuемrмь 

ли 1къ чтg1ть Трисв#то1g: и при 1ч. По О $ч\g на1шъ: и3 по ± $кw Твоg2 есть ца1рство: 

тропа1рь хра1ма” [Євх. 1914, с. 22]. Ю. Катрій зазначає, що “за приписами 

єрусалимського уставу тропар “Благообразний Йосиф” співається також на вечірні 

Великої П’ятниці й на утрені Великої Суботи. Виглядає, що наші побожні предки, 

співаючи цю похоронну пісню в честь Спасителя, хотіли не тільки переживати її 

духом, але й очима бачити Його ікону зложення до гробу. Тому за цим тропарем 

найперше на утреню Великої Суботи, а відтак і на вечірню Великої П’ятниці 

приходить також задля свого символічного значення і воздух, наша перша 

плащаниця” [Катрій, с. 131]; троїчний – тропар, мета співу якого полягає у 

возвеличенні Пресвятої Тройці “На полuноmницh канw1нъ тро 1ичgнъ поg1тс# по 

об̂r1чаю” [ТСОЦП, с. 253]. До реєстрів “Словника церковних термінів” 

Д. Покровського увійшли тропарі благословенні із семантикою “тропарі, присвячені 

Христовому Воскресінню, співаються на утрені неділі цілого року, крім свят Пасхи, 

П’ятидесятниці, Входу Господнього до Єрусалиму й другого Воскресіння після 

пасхи. Називаються так за першим словом приспіву до тропарів − Благословен єси 

Господи, навчи мене виправданням твоїм” [СЦТ, с. 25]. У СЦОТ Н. Пуряєвої 

розглядаються такі різновиди тропарів: тропар відпустительний, денний, 

непорочний, тропар за упокій (заупокійний), тропар канону: ‘тропар заупокійний і 

тропар за упокій – тропар, який виконують на заупокійному богослужінні та 

змістом якого є моління за прощення гріхів і спасіння в раю’ [СЦОТ, с. 132]; 

‘тропар відпустительний – тропар, який виконують перед відпустом вечірні, 

повечер’я й утрені’ [СЦОТ, с. 132]; ‘тропар канону і тропар Строфа пісні канону, 

яку виконують за зразком ірмоса’ [СЦОТ, с. 133]; ‘тропар, приспівом до якого є 

непорочні; непорочний тропар’ [СЦОТ, с. 83]: “Hа оу$трgни по нgпоро1чнr • тропари 2: 

Аг7глскiй собо 1ръ, и6 v 6пакои2 гла1са” [ТСОЦП, с. 253]). Ю. Катрій виділяє ще тропар 

покутній – тропар, який виконуються від неділі Митаря і Фарисея до п’ятої неділі 

Великого посту, мета співу якого – возвеличити людську гідність, покору перед 

Господом. Автор зазначає, що “покутні тропарі – символ правдивої покори” [Катрій, 

с. 46]. 
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‘Тропар денний – відпустительний тропар, змістом якого є згадування та 

прославлення тієї священної особи чи події, що їй присвячено день’ [СЦОТ, с. 133]. 

На позначення цього різновиду піснеспіву в грецькій мові функціонувала лексема 

£polntika (apolitykon). О. Горбач у своїй статті “З історії української церковно-

музичної термінології” на позначення цього різновиду тропаря використовує 

старослов’янізм отпуст: “Отпустительний – Тропарі, кондаки й богородичні 

співані наприкінці вечірні й утрені після “Нині відпускаєш” на “Бог Господь” і по 

“Благо є” [30, с. 61]. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка 

фіксує “Отпuсти 1тgльнrg тропари 1, кондаки и богородичны. – Такь называються 

тропари, и Богородичны, поемые на вечерни посль “Нынь отпущаеши, на утрени на 

Богь Господь и вь конць утрени вь конць стиховь стиховныхь, – поются на службахь 

будничныхь. Напечатаны вь конць часослова сь указаніемь ихь на каждый день 

седмицы” [ПЦС, с. 396]. Згадується цей різновид тропаря в Служебнику 

“Tпuсти 1тgльнrй тропа1рь, гла1съ и7” [Служ. 1855, с. 173], а також у Типіконі 

української католицької церкви І. Дольницького: “Під час співання відпустового 

тропаря диякон, після благословення кадила, кадить тетрапод з чотирьох боків, 

настоятеля та священника” [Тип. 2002, с. 509]. 

Різновиди антифонів. У СЦОТ Н. Пуряєвої зареєстровано такі різновиди 

антифону: воскресний, зображальний, антифон кафизми, недільний, повсякденний, 

святковий, степенний [СЦОТ, с. 23]. Антифон воскресний – те саме, що антифон 

недільний; антифон зображальний – те саме, що антифон повсякденний; антифон 

кафізми –слава кафізми, яку виконують антифонно; антифон недільний – антифон, 

який виконують у неділі; воскресний антифон; антифон повсякденний – антифон, 

який виконують в усі дні церковного тижня, крім неділі та великих церковних свят, 

зображальний антифон; антифон святковий – антифон, який виконують у визначені 

Господні церковні свята; антифон степенний, у якому використано вірші з так 

званих степенних псалмів та який виконують на утрені перед читанням Євангелія та 

на інших богослужіннях; степенний псалом [СЦОТ, с. 23]. К. Керн у монографії 

“Літургіка, Гімнографія і Еортологія” деталізує змістове наповнення та особливості 

структури: антифони Псалтиря “Перша кафізма Псалтиря розділялась на три слави, 
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звідки назва ‘антифонів’. Це пояснюється тим, що або вся кафізма, або перша її 

слава (перший антифон) співаються у відомі дні антифонно: “зображальні чи 

щоденні (Відомі вірші псалмів, вживались почерговим співом на початку літургії 

оголошених, отримали назву зображальних чи щоденних, до яких пізніше 

приєднується й гімн “Єдинородний Сину; степенні (Ці пісні співали паломники при 

входженні на сходи Єрусалимського храму. Вони послугували темою наших 

степенних антифонів” [53, с. 13]. “Степенних антифонів за числом голосів – 8. 

Кожен складається з трьох частин для кожного голосу, крім 8-го, де чотири 

степенні. Ці піснеспіви мають аскетичний зміст, в яких говориться про очищення й 

виправлення душі від пристрастей і гріха. Співаються на особливий наспів. До 

кожної степенної пісні приєднано наприкінці прославлення Святого Духа. Їхнім 

автором вважають Йоана Дамаскіна, а швидче, Св. Феодора Студита або його брата 

архієпископа Солунського. За своїм змістом вони відповідають духу студитського 

напрямку в нашій гимнографії; святкові антифони на літургії складені з віршів 

різних псалмів відповідно до змісту свята. Ці вірші псалмів чергуються або з 

особливими приспівами “Молитвами Богородиці” і “Спаси нас, Сину Божий”, чи з 

тропарем самого свята” [53, с. 13]. 

Піснеспів антифон є частиною вечірні, утрені та літургії. Відповідно до цього, 

розрізняють три види: антифон вечірні, антифон утрені, антифон літургії. Своєю 

чергою, названі різновиди антифонів поділяються на: повсякденні, святкові, 

недільні. У виданні Отців Василіян у Лондоні церковнослов’янською мовою на 

утрені й вечірні піснеспів антифон позначається у такий спосіб: aнтifèнъ а, 

aнтifèнъ в,  aнтifèнъ f [ВУ. 1945, с. 49 − 50]. Українською мовою аналогічне 

числове позначення: Антифон 1 [ЧА, с. 10], антифон 2 [ЧА, с. 11], антифон 3 [ЧА, с. 

12] або “Перший антифон повсякденний” [МПП. 2003, с. 332]; “Перший антифон 

воскресний” [МПП. 2003, с. 333] і т. д. “Тvпiкwнъ, сирhчъ: оуставъ церковного 

пhнi#...” засвідчує функціонування антифона сідального, щоденного й празника: 

“На лiтuргi1и. Антiфw 1нr повсgднg1внrи” [ТСОЦП, с. 110]; “На лiтuргi1и. 

Антiфw1нr пра1здника” [ТСОЦП, с. 143]; “По г7 мъ жg а6нтiфw 1нh сhда1лgнъ, 

сла1ва, конда1къ е1гw 2, и6 нr1нh вg1сь то 1йжg” [ТСОЦП, с. 236]. У богослужбових 
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пам’ятках зафіксовано степенний антифон. ‘Стggпgннr – ранішні недільні 

антифони з псалмів 119 – 132’ [КЦБС, с. 165]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка пояснено, що називаються вони так тому, бо складені 

відповідно до 15-ти псалмів (від 119 – 133), названих ‘піснями степеней’ й 

співаються на утрені перед читанням євангелія [ПЦС, с. 19]. Д. Покровський 

стверджує, що степенні антифони були написані у IX ст. у Студитському монастирі 

в Константинополі [СЦТ, с. 17]. Різновиди антифону, реалізувавшись в аналізованих 

формах, й надалі функціонують в церковно-релігійній термінології. 

Розрізняють такі різновиди прокимену: прокимен великий, прокимен вечірні, 

прокимен дня, прокимен літургії, прокимен свята, прокимен утрені, Господь, 

воцарися. Прокимен великий – це прокимен вечірні, виконуваний під час Великого 

Посту й у великі церковні свята та деякі інші дні [СЦОТ, с. 109]. “Повний 

церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка засвідчує словосполуку вgликiй 

прокимgнъ із значенням ‘вірш з псалтиря виконуваний у церкві після входу на 

вечірнях, особливо в Чотиридесятницю й у великі свята’ [ПЦС, с. 69]; Прокимен 

вечірні – прокимен, виконуваний на вечірні [СЦОТ, с. 109]; прокимен дня – 

прокимен, виконуваний в усі дні тижня, крім неділі, змістом якого є прославлення 

священної особи чи події, що їй присвячено день [СЦОТ, с. 109]; прокимен літургії 

– прокимен, виконуваний у неділю, змістом якого є прославлення священної особи 

чи події, що їй присвячена неділя [СЦОТ, с. 109]; прокимен свята – прокимен, 

виконуваний у церковні свята, змістом якого є прославлення священної особи чи 

події, свято якої відзначають [СЦОТ, с. 109]; прокимен утрені – прокимен, 

виконуваний на утрені” [СЦОТ, с. 109]. Прокимен ‘Господь, воцарися’ – вечірній 

піснеспів, вперше занотований у XVІІ ст. “И по Свh 1тg ти1хiй: Прок: Гд\ь 

въцари 1с#: Пари1мi# о 6бновлg1нiю, г \” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 35]. Реєструє аналізовану 

терміноназву й “Тvпiкwнъ, сирhчъ: оуставъ церковного пhнi#...”: “ Понg1жg въ 

сuббw1тu вg1чgра поg1тс# прокiм2gнъ: ГдCь воцари1с#]: и 6 прw1ча1# по оу6ка1зu 

трiфологiw1на” [ТСОЦП, с. 139].  

Різновиди псалмів. У СЦОТ Н. Пуряєвої засвідчено зображальний, 

початковий, степенний, хвалитний псалми. ‘Псалом зображальний ім. заст. Псалом 
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ізобразительний, який виконують у складі Чинопослідування зображальних’; 

Псалом степенний – те саме, що антифон степенний; ‘Псалом хвалитний, змістом 

якого є прославлення Господа Бога’ [СЦОТ, с. 112]. У ПЦС за ред. Дяченка 

говориться про те, що степенні псалми написані під час повернення євреїв із 

Вавилона, а тому співалися при входженні по сходинках до єрусалимського храму 

[ПЦС, с. 661]; ‘Псалом початковий – назва 103-го псалма, яким починають відправу 

вечірні та всенічної; заст. Предначинательний псалом’ [СЦОТ, с. 111]. Тотожне 

значення фіксує інше джерело [ПЦС, с. 481]. У КЦБС зазначається, що початковим 

псалом називається тому, що “виконується на початку вечірні й ним розпочинається 

добове богослужіння, так як всі добові служби починаються з вечірні. Зміст цього 

псалма – прославлення задуму, премудрості, доброти Божої, виявленої у створенні 

світу” [КЦБС, с. 283]. У XVII ст. “Служебник патріарха Йосифа” вперше реєструє 

початковий псалом “Нача1ло вgчg1рни• и по Jалмh2, бл7гослови 2 дш7g мо# 2 гдcа” 

[СПЙ, с. 20]. Ілюстрації з богослужбових джерел XIX – XXI ст. доводять 

частотність цієї назви: “…и чтg1цъ глаго1лgтъ Прiиди 1тg поклони1мс#, г•. И вgчg1рнiй 

Jало 1мъ: Благослови2 дuшg2 мо#2 Гд ?а: ти 1химъ гла1сомъ” [ТСОЦП, с. 10]; “И 

вgчg1рнiй Jало1мъ: Бл7гослови дuшg2 мо# 2 Гд?а: ти 1хw, и кро1ткимъ гла1сомъ” [Служ. 

1855, с. 15]; “На вgли 1цhй вgчg1рни: Прgдначина1тgльнrй jало1мъ, съ припh 1вr 

е6гw 2” [ОСО, І ,с. 14]; “По закінченні 103 псалма диякон виходить північними дверми, 

віддає шану священикові, робить малий поклін і починає: “В мирі Господеві 

помолімся”” [ Тип. 2002, с. 501]; “Під час співу початкового псалма (103) 

вручаються дияконам запалені свічки, і кожний з них своїми дверми виходить перед 

святі двері, а за ними ієрей, вийшовши північними дверми, стає між ними перед св. 

дверми і, вклонившись разом з дияконами св. Тайнам, читає потиху вечірні молитви, 

а диякони присвітлюють йому” [Тип. 2002, с. 10]; “Під час 103-го псалма священник 

тихо читає перед св. дверми вечірні молитви” [Молит. 1990, с. 13]; “Диякон після 

початкового псалма виголошує Велику Єктенію” [Служ. 1989, с. 123]; “Чин вечірні. 

Псалом 103” [ВЦН, с. 9]; “Псалом 103” [ВУ. 1945, с. 6]; “І псалом 103-ій” [Служ. 

1989, с. 120]. 
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Перша фіксація псалому п’ятдесятого з початковими словами (Помилуй 

мене, Боже…) подана у XV ст. “въкwнgцъвъ пhснgхь, jалwмь дв&двь” [Ч. 1491, с. 

114]. Аналізоване найменування збереглося в “Служебнику патріарха Йосифа” 

(XV ІІ ст.): “та1жg, jл7о 1мъ дв7довъ, дi7” [СПЙ, с. 98] та “Требнику” П. Могили: 

“Пом \лuй м# Бж\g повgли 1цgй мл3ти: Гд\и нg " 4ростiю твоg1ю: и 6 про 1ча# 

пока# 1тgлнr# jалмr2” [ТПМ 1646, Т. І, с. 349]. У богослужбових пам’ятках XIX – 

XXI ст. термін засвідчено доволі часто: “Jало 1мъ Давi1довъ ла\” [Євх. 1876, с. 27]; 

“Jало 1мъ Дав’довъ, а\. Стiхъ, а\” [ Ірм, с. 13]; “Хор співає прокімен, псалом 

Давидів” [СС, с. 37]; “Помилуй мя Боже. (Псалом 50)” [ВЦН, с. 164]; “Воскресіння 

Христове бачивши… і Псалом 50” [КТ, с. 5]; “Псалом 50” [ВУ. 1945, с. 33]; “Та 1жg 

Jало 1мъ и. Помилuй м# Бж\g” [Євх. 1876, с. 261]. В “Етимологічному словнику 

російської мови” М. Фасмера зареєстровано лексему ефимо1н (мефимо1н) на 

позначення ‘великого покаянного псалому Андрія Критського, який читається на 

вечірнім богослужінні в першу неділю великого посту’ [Ф. ІІ, с. 29]. “Словник 

церковних термінів” Д. Покровського фіксує обрані псалми, тобто ті “рядки яких 

читаються читцем змінно зі співом величання на святковій утрені” [СЦТ, с. 57]. На 

вибраний псалом натрапляємо у “Требнику” П. Могили: “Jало 1м 4 И #zбра1ннrй 

О 5бновлg1нію” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 49]. Дібраний ілюстративний матеріал дає змогу 

стверджувати, що історичний розвиток досліджуваної лексики відбувався через 

розширення семантики та додавання атрибутивних конкретизаторів: псалом 

початковий, псалом зображальний, псалом степенний, псалом хвалитний, псалом 

п’ятдесятий. 

 

3. 2 Зв’язані словосполуки 

Достойно є. На позначення цієї терміносполуки в грецькій мові 

функціонувала Άξιον εστίν. “Достойно є” – це величальний піснеспів на честь Божої 

Матері, супроводжуваний приспівом ‘Чеснішу херувим’. Виконується наприкінці 9-

ої пісні канону утрені, повечір’я, молебня, а також літургії (замість нього співають 

задостойники). Уперше задокументований цей піснеспів у середині XVІІ ст.: “Та1жg, 
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Досто 1йнw е$стъ: Тр?то1g: и 6 по tчg наш…” [ТПМ 1646, Т. І, с. 315]; “Пою1тъ, 

досто1йнw е$стъ” [Служ. 1989, с. 173]. У процесах XVІІІ – XІX ст. не спостережено 

вживання цієї терміноназви. Богослужбові джерела XX ст. підтверджують 

активізацію аналізованого найменування: “В інші дні, після канону беремо 

Достойно та світильні” [Молит. 2011, с. 132]; “Якщо не в неділю, то після 9-ої пісні 

співаємо Достойно є” [Служ. 1989, с. 39]; “Діаконъ посвящается послh пhсни: 

достойно есть яко воистину, по совершеніи всhхъ поминовеній и послh того 

благословенія, которое архіерей преподаеть народу въ словахъ: и да будутъ милости 

Великаго Бога” [9, с. 167]; “Достойно есть” по 9-й песни канона. В седмичные дни, 

когда не поется канон праздника или Богородицы, т. е. если в эти дни не случится 

препразднство или попразднство, или праздника с бдением и полиелеем, – перед 

малой ектенией после 9-й песни поется – Достойно есть!” [71, с. 29].  

Піснеспів Світе Тихий (гр. Fwj \IlarÒn) вважається одним з найдавніших 

незмінних гімнів церкви, що зберігся до нашого часу й виконується перед 

кадженням вівтаря на вечірні, на святкових вечірнях догматика, супроводжується 

входом священиків зі світильниками, що символізує прихід Бога в образі духовних 

осіб. Гімн “Світе Тихий” уперше згадується Св. Василієм Великим й трактується 

ним як співана народом подяка за світло. Гімн вже за часів Василія став відомим, 

але ніхто не знав його автора. Цей піснеспів знаходиться в єрусалимській вечірні, 

що збереглися в грузинському лекціонарі. У часослові монастиря Св. Сави гімн 

зафіксовано з IX століття [136, с. 3]. 

Одну з перших фіксацій сакральної назви гімну Світе Тихий у 

давньоукраїнській мові засвідчують “Матеріали для словника давньоруської мови” 

І. Срезневського: ‘Свhтg Тихrи – початкові слова церковного піснеспіву’:  – По 

сgмь въходъ на Свhтъ тихъ. Рgкъшg Свhтъ тихъ и  Сподоби Ги\, начатъ 

Нrнh ^поуща~ши. Ни на Свhтъ тихъ, ни на Бъ\ Гь\ трgпарь поющg” [Ср. ІІІ, с. 

296]. “Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.” терміносполуки 

світе тихий не подає. Найменування піснеспіву свh1тg ти1хiй засвідчене в 

“Требнику” П. Могили, “Служебнику патріарха Йосифа”: “ Посих Вохоd, и # свh1тg 

ти 1хiй: Проки1мgн4 Гл?: z ?. Кто 2 Боg вg1лiй " $кw Бг7ъ наш, тr 1 е#си Бг\ъ твор#1й чuдgса2. 
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Стi1хъ, а\)” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 10]; “Побг7оро 1дичнh жg и 6ли2 посла1вникh 

пра1з 8дничномъ, jало 1мmикъ глаго1лgтъ, свh1тg тi 1хiи” [СПЙ, с. 17]. Тексти 

українських пам’яток XIX – XX ст. ілюструють високу частотність використання 

аналізованого номена “По концh2 жg свh1тg ти 1хiй, глаго1лgтъ Дiа1конъ: Вонмимъ. 

I 3gрg1й, Ми 1ръ вс\hмъ” [ТСОЦП, с. 15]; “Та1жg, свh 1тg ти 1хiй: Посg1мъ прокi1мgнъ” 

[ОСО, І, с. 163]; “Вхід з Євангелієм, по Світе тихій” [ВУ. 1945, с. 247]; “Диякон 

входить у Вівтар, і кадить тільки св. Престол. За ним у Вівтар входить священник, 

цілуючи малі намісні ікони Христа Спасителя і Богоматері. Обидва цілують 

Престол, йдуть на Горнє Місце і стають там лицем до людей, диякон ліворуч 

священника. Співці в цей час співають Світе тихий” [Служ. 1989, с. 14]. У 

молитовниках УГКЦ натрапляємо на фіксацію не Світе тихий, а Світло тихе: 

“Вхід; Світло тихе; суботній прокімен: Господь царює; і читання” [Молит. 1990, с. 

518]; “Центр вечірні − це засвічення світла в храмі під звуки пісні “Світло тихе” 

[МПП. 2003, с. 252]. У пам’ятці “Василіянські церковні напіви” реєструється 

буденне і празничне виконання піснеспіву Світе тихий. Ось приклад тексту 

буденного співу “Світе тихий, святия слави, безсмертного. Отця небесного, 

святого, блаженного, Ісусе Христе: пришедше солнца на запад, видівше світ 

вечерній, поєм Отца, і Сина, і святого Духа, Бога. Достоїн єси во вся времена піт 

бити гласи преподобними, Сине Божий, живот даяй всему міру, єго же ради весь мір 

славит Тя” [Молит. 1990, с. 59 − 60]. 

В. Лук’янов називає Світе Тихий ‘вечірнім гімном Ісуса Христа’ [71, с. 15]. З 

погляду Н. Сиротинської, піснеспів Світе Тихий − це ‘один з найдавніших 

християнських піснеспівів, названий у грецькому часослові ‘світильне 

благодарення’ [136, с. 2]. Пройшовши багатовіковий шлях свого становлення, 

терміносполука Світе Тихий стійко закріпилася в сучасній церковній практиці. 

Многая літа / Многоліття. Складений термін Многії літа – піснеспів, мета 

якого – побажання добра, довгих років життя, духовного зростання з Богом. Вперше 

на фіксацію словосполуки многа лhта – многолhтig натрапляємо в 

давньоукраїнський період на позначення ‘церковного возгласу і пісні’: “ Пhша 

многа лhта. Пhвшg gму вgликig многа лhтъ” [Ср. І, с. 78]. Пізніше композитна 
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назва многолh1тig засвідчена в середині XVII ст.: “Пра1здника жg гд Cьскагw, и6 бцdr, 

и 6 ст7а1гw пра1зднugмагw нама1люй вgчg1рни нgпомина1емъ. Та1жg, многолh 1тig•та1кw 

совgрша1gтс# чи1нъ ма1лr# вgчg1рни” [Служ. 1989, с. 19]. Виявлено фрагмент із 

тексту Псковського літопису, де зареєстрована ця лексема “…а живущим окресть 

Святыя Троица во Псковh, а тhмь пhша многолhта, и Князи Псковскія такожь (1)” 

[ПЛ, с. 78]. Досліджуване найменування задокументоване у “Словнику церковно-

обрядової термінології” Н. Пуряєвої на позначення ‘піснеспіву “Многая літа”, який 

містить побажання довгих років здорового та праведного життя’ [СЦОТ, с. 77]. До 

реєстрів “Повного церковнослов’янського словника” за ред. Г. Дяченка увійшов 

номен многолhтig з семантикою ‘привітання після кожної церковної служби про 

багатолітнє здоров’я господаря, синоду і всіх православних християн, яке 

закінчується словами: Господи, збережи їх на многії літа’ [ПЦС, с. 311]. 

“Василіянські церковні напіви” наводять зразок виконання цього піснеспіву [ВЦН, 

с. 375]. Богослужбові служебники демонструють функціонування окресленого 

піснеспіву: “И 6 ли 1къ поg1тъ многолhтig” [Служ. 1855, с. 54]; “Співці ж співають: 

Мно 1гії лі 1та” [Служ. 1989, с. 24]. В українській мові на виконання чи здійснення дії 

співу вказує дієслово многолітствувати зі значенням ‘виконувати многоліття’ 

[СЦОТ, с. 77]. “Повний церковнослов’янський словник” за ред. Г. Дяченка також 

засвідчує лексему многолhтствовати – ‘бажати здоров’я на многії літа’ [ПЦС, с. 

311]. У сучасному лексиконі української мови словосполука мно1гії лі1та вживається 

на позначення ‘побажання кому-небудь довгих років життя’. – Будь здоров на многії 

літа!” [СУМ, Т. IV, с. 526]. Аналогічно витлумачено фразеологізований фрагмент 

церковного піснеспіву у “Великому тлумачному словнику сучасної української 

мови” за ред. В. Бусела [ВТССУМ, с. 622].  

Єдинородний Сину (гр. O monogen¾j U≤Õj) – богослужбова пісня з молитовним 

змістом про безсмертного Ісуса Христа, який прийшов у цей світ й помер (‘смертю 

смерть переміг’) задля нашого спасіння. Єдинородний Сину є семантичною 

калькою з грецької мови – O monogen¾j U≤Õj. У праці “Божественна літургія. 

Короткий пастирський коментар” Ф. Кульчинського з’ясовується час введення цієї 

пісні до літургії та її змістове наповнення: “Ця священна пісня введена в Літургію за 
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кесаря Юстиніяна (6 ст.). В ній розкривається – проти єресі Несторія – православна 

наука про божественну і людську природу в Ісусі Христі; містить вона православне 

призначення того догмату, що Господь Ісус Христос одноістотний з Богом Отцем і 

Св. Духом, і що Пресвята Діва, породивши Бога, перебувала й перебуває Дівою і 

Матір’ю Божою: що Ісус Христос є Син Божий, що прийняв тіло від Його Пречистої 

Матері-Богородиці й Вседіви Марії, був розп’ятий на Хресті, смертю смерть переміг 

і є один зі Святої Тройці Божества. Ця пісня пригадує нам з життя Ісуса Христа 

хрещення Його в Йордані, коли з’явилася Св. Тройця й однією особою Її був сам 

Ісус Христос (“Ти один єси з Святої Тройці”). Пісня “Єдинородний Сину…” 

співається на антифонах на тій підставі, що слідом за нею співаються там же і 

новозавітні пісні взагалі, бо ж в цій пісні говориться про втілення Сина Божого, що 

вже сповнилось, – в антифонах же воно тільки пророчно передбачується” [БЛ:КПК, 

с. 30]. 

У “Настільній книзі священнослужителя” витлумачено значення пісні 

Єдинородний Сину як “пісні, в якій Свята Церква коротко виразила православну 

науку про Богочоловіка Господа Ісуса Христа, який воплотився й постраждав заради 

нашого спасіння. Співається після 2-го антифона на літургії” [91, с. 707]. Сучасні 

релігійні тексти ілюструють аналізовану словосполуку відповідними прикладами: 

“Співці так само співають другий антифон, а диякон робить те саме, що й на першій 

молитві. А коли співці співають: Єдинородний Сину, тоді архиєрей встає і стоїть, як 

довго співають” [А, с. 30]; “Єдинородний Сине” [БЛІЗВВ, с. 31]; “Єдинородний 

Сину” [МПП. 2003, с. 336]. 

Сподоби, Господи – вечірній піснеспів, мета якого – прохання вірних до Бога 

дарувати милість і відвернути від гріха. Сподоби, Господи є семантичною калькою 

з гр. Katax∂wson KÚrie. Уперше надибуємо фіксацію цього піснеспіву в XVII ст. 

“Посg1мъ jало1мmикъ гл7gтъ, сподо1би гдCи в8 вg1чgръ сg1й, и6 о 6бr 1чнr#, г7, покло 1нr” 

[СПЙ, с. 18]. У “Василіянських церковних напівах” зареєстровані два зразки 

виконання піснеспіву Сподоби, Господи [ВЦН, с. 66]. У “Молитвослові” (1990 р.) 

зазначається, що досліджуваний піснеспів виконується на повсякденній вечірні, 

після прокімена” [Молит. 1990, с. 27]. “Напh 1вникъ цgрко 1внrй по образu пh1нi# 
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Га1лицко-Рu1скихъ Цgрквg1й”  теж фіксує цей піснеспів “Сподо1би, Го 1споди: о6бr1чно 

чтg1тъс#” [НЦГ-РЦ, с. 43]. Н. Сиротинська у праці “Репертуар вечірні Української 

Церкви” називає гімн “Сподоби, Господи” таким, що об’єднує в собі прохальний і 

звеличувальний елементи, слугуючи водночас зв’язкою, яка обидві єктенії з’єднує в 

одну органічну молитовну цілісність [136, с. 4]. 

Нині відпускаєш – це богослужбова пісня, яка завершує вечірнє 

богослужіння; її автор – Симеон Богоприємець. Піснеспів “Нині відпускаєш” є 

семантичною калькою з латинського Nunc dimittis, що утвердилася через 

церковнослов’янське посередництво Ныне отпущаеши вперше фіксується у 

середині XVІІ ст.: “Аmg жg Бг 7о 1ро d: Храм, поgм Н 6и =: Хра1мu. По Нн7h ^пumа1еш: 

Троп: А$mg приклю1чи \с# в4 Неd: Воскр?нrй” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 34]. “Служебник” 

патріарха Йосифа засвідчує функціонування нн7h ^пumа1gши: “И 6 е6гда2 пропою1тъ и6 

нн7h бг7оро 1дич=g, и 6 jало 1мmикъ гл7gтъ, нн7h ^пumа1gши” [СПЙ, с. 18]. Опрацьований 

матеріал дає змогу стверджувати про високу частотність аналізованого 

найменування у XIX – XX І ст.: “Та1жg глаго1лgтъ насто#1тgлъ: Нr 1нh ^пumа1gши: 

и 6 чтg1цъ: Трист\о 1g, по О $ч7g на1шъ: возгла1съ” [Служ. 1855, с. 21]; “Нr1нh 

о 6тпumа1gши. Праздни 1чноg. Пhва1gмоg на Ли 1тi#хъ а и 6нодh, а$mg кто 2 и 6зво 1литъ на 

Вgчg1рни” [НЦГ-РЦ, с. 44]. “Нині отпущаєши. Звичайно проказують або співають на 

5-ий глас богларський, а в більшості торжества і на литіях співають на оцей зразок” 

[ВЦН, с. 87]; “Коли співці відспівають “Нині відпускаєш”, Трисвяте і т. д. з “Отче 

наш” , архієрей виголошує: “Бо твоє є царство” і починає співати зі служителями 

тропар “Благообразний Йосиф”, наприкінці творить зі служителями низький 

поклін, а всі люди – великий доземний поклін” [Тип. 2002, с. 373]; “Тропарі після 

“Нині відпускаєш” [ЗЧБ, с. 7]. У “Настільній книзі священнослужителя” пісня 

Симеона Богоприємця, Нині відпускаєш – це молитва Св. Симеона Богоприємця, 

взята з Євангелія від Луки, завершує вечірнє богослужіння” [91, с. 745].  

Господи, помилуй. Цей піснеспів-вираз – семантична калька з грецької мови 

(ku/rie e/le/hson) в давньоукраїнську (Кири~ Елgисонъ==Киръ Елgисонъ), що 

означає Господи, помилуй [МЦ-С-У-АС, с. 45]. В українській мові функціонує з X 

ст.: “Тогда жg вси людig възпиша съ слgзами киръ gлgисонъ. Тогда пhнig 
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прgста и вси възпиша кирigлейсонъ. И тако възваша кирgлhисонъ вси полци. А 

народи вси зовутъ кирig gлgисонъ” [Ср. І, с. 1209]; “И тогда вси людіе вьзпиша сь 

слезами “Киріе, елейсонь”, еже есть “Господи, помилуй” [ЖДР, с. 64]. У XII cт. 

“Галицько-Волинський літопис” наводить сполонізовану форму грецького ‘киріє 

елейсон’ – кєрліш [ГВЛ, с. 71]. За часів Київської Русі активно функціонували також 

піснеспів Господи, помилуй під час прощання з померлим: “А після цього, узявши 

Гліба в раці кам’яній, поставили його на сани і, взявши за вірьовки, повезли його. 

Коли були вони у дверях, став гроб, не проходячи. І повеліли народові волати: 

“Господи, помилуй!”, і повезли [його]” [ЛКР, с. 135]; “І всі ті люди у церкві й поза 

церквою нічого не промовляють, крім як “Господи, помилуй!”, гукають невпинно і 

кричать голосно, і наче гуде і гримить місце те від вигуків людей тих” [ХЛУР, І, с. 

144]. “Памятники литературы древней Руси” (XIII ст.) доводять, що над тілом 

померлого єпископ Кирило виконував похоронні піснеспіви: “Так был убит великий 

князь Юрий на реке Сити, и многие из его дружины погиблы здесь. Блаженный же 

епископ Кирилл пришел с Белоозера, взял тело князя, и принес его в Ростов. И 

совершив над ним погребальные песнопения с игуменами, и с клирошанами, и с 

попами, со многими слезами положили его в гробницу в церкви святой Богородицы” 

[ПЛДР XIII, с. 143]. “Києво-Печерський патерик” засвідчує функціонування 

аналізованої терміноназви: “Но иже всhх Господь, хотяй всhх спасти, и показа ему 

аггельское пришествіе и бhсовьскый полкь, и начать звати: “Господи, помилуй! 

Господи, сьгрhших, – твое есть, не жалю си”. Устрабивжеся от болhзни, сказаше 

нам явленіе” [КПП. 1991, с. 122].  

Словосполука Господи, помилуй зафіксована у “Лексиконі Славенороському” 

П. Беринди: “Гд ?и помл\uй: Па1нg зми1лuйс#‚ а6 е$жg потри 1mи гл7gтс#: u6помнg1ни 

бrва1gмъ си1мъ, да2 бr 1смо къ Гu7 Бг 7u в$ Iр+ци е6ди1номu w6 млcрдig ча1сто u6чаmа1ли” 

[Бер, с. 27]. “Служебник патріарха Йосифа” (XVI І ст.), “Требник” П. Могили 

реєструють згадануну терміносполуку: “Кли 1рицr жg посконча1нiи i6ерg1йскагw гл7а, 

пою1ть гдCи поми1луй, г<” [СПЙ, с. 18]; “Гд\и пом \лuй” [ТПМ 1646, І, с. 50]; Пришg1дъ 

Igр1gv на Гuмно 2, в$zgмл7g Е 6пiтра1хил_ на сgбg2, и 6 сто#2 къ Восто1кwм, начина1gт$ 

w 6бr1чнw: БлCвgнъ Бг\ъ нашъ: Трт7о 1g: Оч\g нашъ: Г\и пом\лuй, в \i” [ТПМ 1646, Т. ІІ, 
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с. 220]. Досліджуване найменування збереглося у “Псковському літописі”: “Такожь 

и весь народь и мужи и жены оть мала и до велика вси вослhдующе со многими 

слезами, зваху: Господи помилуй” [ПЛ, с. 31]. У “Повному церковнослов’янському 

словнику” за ред. Г. Дяченка стверджується, що в давніх пам’ятниках писалось 

керьлhшь, киролhсоу [ПЦС, с. 250]. Функціонування піснеспіву Господи, помилуй 

підтверджують ілюстрації з богослужбових джерел XIX − XX ст.: “Трисвяте. 

Пресвята Тройце. Отче наш. Бо Твоє є Царство. Господи, помилуй (12 разів). 

Прийдіть поклонімось і два псалми” [Служ. 1989, с. 25]; “Igрg1й: Гд ?u помолимс#. 

њвh 1тъ: Гд?u поми 1лuй” [Євх. 1876, с. 13]; “И $зъ нgдоста1тка букв ‘v 1’ и 1 зъ 

гласоuдарg1нigмъ (а6кцg1нтами) даg1тс# бgзъ о6ксiи ‘v’ и 6 ‘е’ то 1кмо въ мgло 1дi#хъ 

‘Кv 1рig е6лg1йсонъ’ [НЦГ-РЦ, с. 59]. У “Великому тлумачному словнику сучасної 

української мови” за ред. В. Бусела термін Киріє-Елейсон означає ‘грецьку 

православну молитву ‘Господи, помилуй!’ [ВТССУМ, с. 537]. Похідна лексема-

дієслово у “Словнику західнополіських говірок” за ред. Г. Аркушина витлумачена, 

як ‘проголосувати [проголо1с’вати] -айу, -айеш, недок. ‘голосити за померлим’ [СЗГ, 

с. 86] 

Стихири на Господи, воззвах “співаються після співу Господи, воззвах 

завжди на вечірні з однаковими віршами псалмів 129 і 116” [ПЦС, с. 662]: “Посg1мъ 

пою1ть стiхи1рr на Гд gи воззва1хъ, и6 поставл# 1ютъ стiхw 1въ i%” [ТСОЦП, с. 69]; 

“Різдвом Богородиці радіють ангели і люди: “Всечесне Твоє Різдво, Пресвята Діво 

чиста, – співаємо на “Господи, воззвах” малої вечірні – множество ангелів на небі і 

людський рід на землі славить, бо Ти стала Матір’ю Творця всіх Христа Бога, Того 

благаючи, не переставай молитися за нас, що на Тебе по Бозі надію покладаємо, 

Богородице Всехвальна і Непорочна” [Катрій, с. 170]; “Настільна книга 

священнослужителя” називає стихири на Господи, воззвах світильними. “Світильні 

стихири – вечірні стихири на “Господи, воззвах”, під час співу яких запалюються 

свічки для наступного малого входу” [91, с. 760]. В “Етимологічному словнику 

російської мови” М. Фасмера воззва1х – це ‘церковний гімн’ [Ф. І, с. 334]. 

Кондак Вибраній Володарці. Найдавнішим кондаком уважається кондак 

Богородиці – Вибраній Володарці, запозичений з грецької (Τῇ ῇπερµάχῇ στρατηγῇ) 
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у давньоукраїнську мову Вобра1нной воgво1дh. Уперше засвідчений у XVІІ ст.: “И по 

Воzгла1сh, Коd: Бг\оро d: Вобра1нной воgво1дh побhd: Посg1мъ Стg1пgна, s\гw Гла1са, 

Антiфw1нъ, г \” [ТПМ 1646, Т. ІІІ, с. 164]. Далі трапляється в богослужбових 

пам’ятках XIX – XXI ст. “Після 1-го стихослов’я малу ектенію і початковий кондак 

“Вибранній Володарці” співає хор. Кондак співає хор на середині церкви велично і 

поважно” [ТСОЦП, с. 349]. Д. Покровський у “Словнику церковних термінів” 

доводить, що “Вибранній Володарці” − це перший великий акафіст, присвячений 

Богородиці, створений на початку VII ст. в часи визволення Константинополя від 

навали персів. У VIII − X ст. акафіст як жанр витісняється каноном. У праці 

“Василіянські церковні напіви” наведено піснеспів кондак “О Всепітая Мати” 

[ВЦН, с. 336].  
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Висновки до третього розділу 

У третьому розділі проаналізовано вільні словосполуки на позначення назв 

піснеспівів та їхніх різновидів (вічна пам’ять, славослів’я мале, славослів’я велике, 

херувимська пісня, переможна пісня, ангельська пісня та вільні словосполуки 

різновидів стихир, псалмів, антифонів, канонів, тропарів, прокименів) та зв’язані 

(Достойно є, Світе Тихий, Многії літа, Єдинородний сину, Сподоби, Господи, Нині 

відпускаєш, Господи, помилуй, кондак Вибраній володарці, стихири на Господи, 

воззвах).  

Терміноназви канон, антифон, тропар, стихира, псалом є базовими для 

складених термінів. Залежні від них прикметники та іменники модифікують, 

конкретизують семантику вихідного терміна (канон покаянний, канон 

хрестовоскресний, антифон степенний, антифон зображальний, антифон 

псалтиря, антифон воскресний, тропар мученичний, тропар надгробний, тропар 

непорочний, тропар троїчний, тропар відпустительний, тропар пророцтва, 

тропар прошення, тропар ангелів, псалом зображальний, псалом степенний, псалом 

хвалитний, псалом п’ятдесятий, стихира богородична, стихира стиховна, стихира 

литійна, стихира хвалитня, покаянна стихира, мученична стихира, пісна стихира, 

анатолієва стихира, самогласна стихира, самоподібна стихира, подібна стихира 

тощо). 

Назвам піснеспівів притаманні гіперо-гіпонімічні, родо-видові відношення, а 

також структурні, семантико-класифікаційні ознаки. Серед канонів, залежно від 

структури, розрізняють двопіснець, трипіснець, чотирипіснець, повний канон, 

неповний канон, великий канон. Канони також розрізняються за видом богослужіння 

(канон літургійний, канон молебний, канон євхаристійний, канон утренний) та 

тематичним спрямуванням (канон воскресний, канон хрестовоскресний, канон 

покаянний, канон Богородичний тощо). Антифони за цими ж ознаками поділяються 

на антифон вечірні, антифон утрені, антифон кафизми, антифон псалтиря, 

антифон воскресний, антифон зображальний, антифон недільний, антифон 

повсякденний, антифон святковий, антифон степенний. Тоді як тропарі 

виокремлюють за тематичним спрямуванням: тропар покаянний, тропар 
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заупокійний, тропар ангелів, тропар прошення, тропар пророцтва, тропар 

надгробний, тропар непорочний, тропар відпустительний, тропар троїчний тощо; 

часом виконання: тропар святому, тропар храму і дня, тропар воскресний. Псалми, 

своєю чергою, поділяють на зображальні, початкові, степенні, хвалитні, вибрані. 

За критерієм часового виконання серед стихир виділяють: ранішні / вечірні; 

святкові (храмові: празника, свята) / несвяткові (щоденні); за змістовим 

наповненням серед останніх розрізняють: стихири на Господи, воззвах, стихири 

стиховні, стихири литійні, стихири хвалитні, стихири євангельські, стихири 

богородичні, стихири покаянні, стихири мученичні, стихири пісні, стихири 

амореєві, анатолієві, ангельські. Назви канон, кондак, богородичний, антифон, 

тропар, стихира, псалом є гіперонімами щодо гіпонімів, які вказують на час 

виконання, вид богослужіння тощо.  

Кожний номен на позначення релігійного піснеспіву є гіперонімом у групі, яка 

виділяється за критерієм тематичного спрямування (покаянний, троїчний, 

Богородичний, заупокійний, відпустительний, великодній (воскресний), часом 

виконання (щоденний (несвятковий), недільний (святковий), ранішній, денний, 

вечірній, святих чи свята і т. д).  

Словосполучення на позначення назв чи різновидів піснеспівів в українській 

мові утворені конверсивним способом словотвору, де прикметник трансформовано 

на іменник залежно від синтаксичної позиції: стихира литійна − стихира на литії, 

стихира стиховна − стихира на стиховні, стихира хвалитня − стихира на 

хвалитні, заупокійна стихира − стихира за упокій, тропар заупокійний − тропар за 

упокій, канон денний − канон дня, антифон вечірній − антифон вечірні, антифон 

недільний − антифон неділі, кондак богородичний − кондак Богородиці. 
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Висновки 

Проведений синхронно-діахронний аналіз терміногрупи назв піснеспівів дає 

змогу зробити певні узагальнення щодо умов їх виникнення і становлення в 

українській мові, що, на наш погляд, можна екстраполювати на всю систему 

сакральної лексики.  

Релігійна термінолексика на позначення різновидів піснеспівів становить 

систему, що інтенсивно формувалася за загальними тенденціями розвитку та 

закономірностями функціонування української мови на різних етапах. Важливим 

чинником, що вплинув на становлення цієї групи лексики стало запровадження 

християнства й виникнення осередків релігійної освіти.  

Становлення лексем на позначення назв піснеспівів є результатом 

внутрішньомовного процесу реагування на нові явища в житті носіїв мови, які 

вимагали вербалізації. Попри тривалу (тисячолітню) еволюцію досліджувані назви 

піснеспівів модифікувалися мінімально і до початку XX століття зберегли архаїчні 

форми. 

Релігійній термінології на позначення назв піснеспівів властиві терміни-

однослови (канон, тропар, псалом, ірмос, іпакой, акафіст, коляда, щедрівка, 

алилуарій, алилуя, прокимен, полієлей, катизма, стихира, антифон, катавасія, 

степенні, богородичні, непорочні, величальні, блаженні, покаянні, догматики, 

воскресний, троїчний, відпустовий, сідальний, причасний, світильний, мученичний, 

похвальна, гімн), терміни-композити (трисвятий, хрестобогородичний, 

хрестовоскресний, многоліття, шестипсалміє (ексапсальм), задостойник) і 

терміни-словосполучення (славослов’я мале, славослов’я велике, трисвяте 

славослов’я, Світе тихий, Нині відпускаєш, Сподоби, Господи, Достойно є, 

Єдинородний Сину, Господи, помилуй, Господь, воцарися, Благообразний Йосиф, 

Вибраній Володарці, херувимська пісня, вічна пам’ять, пісня переможна 

(серафимська), ангельська пісня). 

Від термінів-однословів: (канон, стихира, псалом, антифон, тропар, 

богородичний, блаженний) утворюються терміни-словосполучення, що позначають 

видові поняття й утворюють гіперо-гіпонімічні ряди: канон євхаристійний, стихира 



 196 

воскресна, стихира храмова, стихира на стиховні, стихира хвалитня, євангельська 

стихира, богородична стихира, покійна стихира, покаянна стихира, мученична 

стихира, амореєва стихира, анатолієва стихира, стихира ангельська, стихира 

самогласна, стихира подібна, стихира самоподібна, псалом початковий, псалом 

п’ятдесятий, антифон воскресний, антифон зображальний, антифон 

повсякденний, антифон святковий, антифон степенний, тропар відпустительний, 

тропар надгробний, тропар непорочний, тропар троїчний, тропар заупокійний, 

богородичний відпустительний, богородичний догматик, богородичний щоденний, 

богородичний святковий, блаженні непорочні, блаженні непорочні з приспівом, 

блаженні гласу. 

Значна частина терміноназв грецького походження відома вже з XI століття 

(прокимен, гр. proke∂menon; азматик/алилуарій, гр. ¢sm£tikon, asmaticum; гімн, гр. 

Ûmnoj ‘урочиста пісня’;  богородичний, гр. seotÒkion; катизма, гр. k£qisma; полієлей, 

гр. polu‹leos; канон, гр. κανών, кондак, гр. kont£kion; ікос, гр. o≥koj; тропар, гр. 

trÒpoj сгр. trop£r≥n; акафіст, гр. akaphistos; стихира, гр. stichr£; антифон, гр. 

¢nt∂fwnon, ¢nt∂fwna, antiphonа; катавасія, сгр. katabainw; псалом; гр. yalmÒj 

причасний (кеноник), гр. koinwikÒn; світильний, гр. fwtagwgikÒn; Господи помилуй 

гр. KÚrie, ‹l‹hson, переможна пісня гр. œpin∂moj Ûmnoj; похвальна пісня, гр. 

“‹painetÒj; ‹painoÚmenoj, £xi‹painoj”; степенна пісня, гр. èd¾ tîn ¢nabaumîn та ін.). 

Дещо пізніше, у XV столітті, зафіксовано назви: ірмос, гр. e≤rmÒj; відпустовий, 

мученичний, хрестобогородичний; у середині XVІІ ст. – догматик; гр. dÒgma, 

dÒgmatoj; Достойно є, гр. Άξιον εστίν. Решта назв піснеспівів слов’янського 

походження із суфіксами -н-, -льн-, -ньн-, -івк-, -ник- тощо: воскресний, 

хрестовоскресний, відпустовий, щедрівка, Єдинородний Сину; сідальний, трьпhсньна, 

четверопhсньна, величальні, світильні, похвальні, непорочні, многоліття, Сподоби, 

Господи, задостойник, ексапсальм (шестипсалміє).  

Невелика частина назв піснеспівів запозичена з латинської мови через 

польське посередництво (коляда з лат. Calendae; Нині відпускаєш, лат. Nunc 

dimitittis; Вічна пам’ять, лат. Suffragium; псальма, лат. рsalmus, від гр. yalmoj ). 

Алилуя походить від гебрайського hallelujah ‘хваліть Єгову’. На основі 
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лінгвістичного та лінгвоісторичного аналізу стверджуємо, що питова вага грецизмів 

у релігійній термінології на позначення назв піснеспівів є найбільшою. 

Процес формування української релігійної богослужбової лексики ще 

остаточно не завершився, про це свідчить варіантність на всіх мовних рівнях. У 

групі досліджуваної термінології простежуються фонетичні (чgтвgропhсньна / 

чgтвgропhснgць, псалъмосьнrи / пъсалъмосьнrи, икосъ / iко1съ, тропар / 

трgпарь, uпакои / vпакои, трьпhсньна / трьпhсньць / трgпhснgць / трhпhснgць, 

каdiсма / каfиzма, антифон / а3нтiфw1нъ, катаваси" / катавасi#, конъдакъ / 

кондакъ / коньдакъ,  троичьнъ / троичgнъ, моучg1ничнь / мu1чgничgнъ; фонетично-

орфографічні (трьпhсньна / трьпhсньць / трgпhснgць / трhпhснgць, конъдакъ / 

кондакъ / коньдакъ, икосъ // і#косъ, тропар / трgпарь, gрмосъ / ирмосъ // ермосъ,  

стихира / стихира / стихhра / стихира, прокимgнъ =/ прокимонъ /= прокrмgнъ); 

словотвірні (псалъмъ / псалъмосъ, славословлgни~ / славословgси~ / 

славословgни~, каноник, канонік, каноніст, канонний(-е), канонізація, канонізований, 

канонізувати, канонарх, канонархати; кондак / кондакар; тропар / тропаріон; ірмос 

/ ірмолой / ірмологіон, стихира / стихар / стихирар, богородичень / богородичникь; 

граматичні (псалъмъ / псалъмосъ); морфонологічні (богородичьно / богородичьнъ, 

канонъ / канунъ); формально-граматичні (gрмосъ, ирмосъ, ермосъ; сhдильна, 

сhдильно, сhдhльна, стихира / стихира / стихира / стихgра; прокимgнъ= / 

прокимонъ= / прокrмgнъ; eксапсалмъ / ~ксапсалмъ; синтаксичні (стихири 

хвалитні − стихири на хвалитні − стихири на хвалитнях, стихири стиховні − 

стихири на стиховні − стихири на стиховнях − стихири зі стихами, канон 

воскресний − канон недільний, канон молебний до Богородиці − канон молебний до 

Пресвятої Матері Божої, кондак празника − кондак храму) варіанти.  

Парадигматичні − гіперо-гіпонімічні й синонімічні − відношення становлять 

специфічну ознаку релігійної термінолексики загалом, назв піснеспівів зокрема. 

Залежно від виду богослужіння, майже кожний піснеспів є гіперонімом у таких 

групах: 1) за характером піднесеності (критерієм урочистості): сумний 

(медитативний / радісний; 2) за кількістю осіб під час виконання співу: 
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одноголосний (одноосібний) / багатоголосний (багатоосібний); 3) за критерієм 

протяжності в часі: скорочений / обширний (розтягнений у часі); 4) за ступенем 

змінюваності / незмінюваності: стабільний / та нестабільний. Кожний номен на 

позначення релігійного піснеспіву є гіперонімом у групі, яка виділяється за 

критерієм тематичного спрямування (покаянний, троїчний, Богородичний, 

заупокійний, відпустительний, великодній (воскресний), часом виконання (щоденний 

(несвятковий), недільний (святковий), ранішній, денний, вечірній, святих чи свята і 

т. д).  

Упродовж історичного розвитку виявлені такі синонімічні назви піснеспівів: 

согласіє / антифон, несідальне / акафіст, азматик / алилуарій, многомилостиве / 

полієлей, кенаник / причасний, ексапсальм / шестипсалміє, світильний / 

ексапостиларій, вічна пам’ять / заупокійний, які позначають одне поняття й 

уживаються в церковно-релігійних текстах. 

Збагачення ЛСГ назв піснесвівів відбувалося завдяки субстантивації 

(світильний, богородичний, сідальний, причасний, хрестобогородичний, троїчний, 

покаянний, відпустовий, мученичний, самогласний, подібний, самоподібний і т. д). 

Упродовж XI − XXI ст. зафіксовано повні і короткі форми назв піснеспівів 

(самогласен − самогласний, подобен − подібний, самоподобен − самоподібний, 

сідален − сідальний, богородичен − богородичний, хрестобогородичен − 

хрестобогородичний, воскреснен − воскресний, хрестовоскресен − 

хрестовоскресний, троїчен − троїчний, блажен − блаженний, світилен − 

світильний, мученичен − мученичний, причастен − причасний). Субстантивовані 

назви піснеспівів вживаються і в однині, і в множині (богородичний − богородичні, 

хрестобогородичний − хрестобогородичні, воскресний − воскресні, троїчний − 

троїчні, світильний − світильні, покаянний − покаянні, відпустовий − відпустові, 

мученичний − мученичні, причасний − причасні, самогласний − самогласні, подібний 

− подібні, самоподібний − самоподібні і т. д.). Паралельні форми чоловічого й 

жіночого та чоловічого і середнього родів характерні для лексем світильний (-а), 

богородичний (-о), сідальний (-а), причасний (-а, -о), непорочний (-а), блаженний (-а) 

на певних етапах функціонування української мови. 
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Незначна частина назв піснеспівів збереглася в діалектах (канон, кондак, 

псалом, акафіст, коляда, щедрівка).  

Для деяких назв піснеспівів (покаянний, троїчний, блаженний, непорочний, 

світильний, канон, катавасія) характерна міжфункційно-стильова омонімія. 

Досліджувані міжфункційно-стильові омоніми перебувають у межах однієї частини 

мови: канон (частина мови – іменник), світильний (частина мови – прикметник), 

катавасія (частина мови – іменник), трисвятий (частина мови – прикметник), 

троїчний (частина мови – прикметник), непорочний (частина мови – прикметник), 

покаянний (частина мови – прикметник), блаженний (частина мови – прикметник) 

вживаються з різними значеннями, утворені з одних і тих мовних елементів. 

Стверджуємо, що процес формування й становлення сакральної лексики 

відбувався на історичному проміжку Х – ХІІІ ст. і постав наприкінці цього періоду 

як довершена системна організація. Внутрішньомовний, культурний, політичний та 

релігійний чинники вплинули на становлення й функціонування цієї системи.  

Наступні століття привносили незначні зміни в релігійний мовний континуум, 

що свідчить про відносну замкненість релігійного стилю, консервативність 

(догматичність), головно  – тенденцію до архаїзації, що певним чином корелює 

з усталеністю (незмінністю) християнських догматів.  

У кінці ХІХ – на початку ХХ ст. відбувся процес переходу богослужінь 

з церковнослов’янської мови на українську, який сприяв виникненню варіантності 

майже на всіх рівнях української мови (лексичному, фонетичному, граматичному, 

стилістичному), що зафіксовано в сучасних лексикографічних джерелах.  

Проведений аналіз на діахронному зрізі дозволяє стверджувати, що назви 

піснеспівів у процесі формування та функціонування залежні від 

церковнослов’янської мови (її виражальних засобів) і грецької релігійної 

протосистеми. На сучасному етапі розвитку української мови назви піснеспівів 

вживаються в текстах нерелігійного характеру, що свідчить про перехід специфічно 

релігійної лексики до слів загальномовного вжитку. 
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